﻿вшмгаш KARL GJELLTO in romaneste fie ЙЛА ARfflNiESCU ANZA Calatori in eternitate Editura UNiVERS DliClirCstl • 1986 Un prieten al lordului Dijron Dar sint calatori in eternitate ' BYRON ,,sі а dat valul deoparte  * Ca intiia rasuflare cind iesi din adincul unui lesin, asa trecu o adiere prin veranda in gradina de iarna a bunga-lowului Flutura in suvitele subtiri ca pinza de paianjen a unei tinere fete, si atit Altceva nu izbuti sa urneasca Abia o a doua rasuflare isca un tremur usor in frunzele pipalului, — copacul cu frunza de argint, din stinga treptelor — rasfrint in ochi ca un pilpiit orbitor, si-n urechi ca framintul marunt al ploii Simtindu-i racoarea, tinara, care citea, ofta inviorata si se rezema adinc in scaunul de bambus, facind sa-i scirtiie speteaza Barbatul vinjos din fata ei avea fruntea prea plesuva ca sa-i dea vintului prilej de joaca si barba inspicata mult prea deasa si tepoasa ca sa-i intre in voie Se inviora totusi deajuns ca pentru o clipa sa-si aminteasca de trupul uitat Fara a lua ochii de pe teancul lunguiet de fisii din foi de palmier, lua in mina dreapta batista de matase ce-i sta alaturi, si-si sterse fruntea bombata, apoi gitul indesat Descheiat, gulerul camasii nescrobite dezgolea albul pielii care, pornind de la ceafa, se aprindea rosu caramiziu, dovada ca cititorul patimas nu se afla de multa vreme in cercul acestui orizont : soarele indiei nu izbutise inca sa stearga deosebirea dintre partea expusa a pielii si cea ascunsa sub cravata de moda europeana in timp ce carturarul nu-si ridica nici macar pentru o clipa privirea de pe manuscrisul fascinant, tinara aseza incet in poala carticica cu scoarte verzi de marochin, privind in zare Salcimii cu frunza dantelata, evantaiul ferigilor si stindardele tufisurilor de bambus se clatinau alene in boarea usoara ; lacul insa, spre care gradina cobora in panta, se afla atit de jos incit nici un suflu nu-i brazda oglinda Dincolo de el, in fund, cimpia isi desfasura, intinsa, culorile calde trecind pe nesimtite in valurile muntoase crescute in aerul palid ca niste trimbe de matase argintie, urzite cu fir de trandafir si de liliac Malul drept al lacului, de sus pina jos, era un singur castel intarit, in tremurul dogoritor al arsitei, in care toate se destramau, dematerializate, se contopea in asa masura cu imaginea lui rasfrinta in ape, incit parea ca pluteste in aer, — mai curind o alcatuire fantastica iesita din visurile unui arhitect baut, decit o zidire locuita de oameni inaltate aproape fara tranzitie din gresia rosietica a stincii rasareau, intr-o uluitoare si totusi fermecatoare dezordine, bastioane incununate cu metereze, trepte, terase, ziduri, foisoare si balcoane sprijinite de coloane — apoi totul se despica intr-o adevarata padure de pavilioane, turnuri, cupole si minunatii de forme ingemanate : cupole turtite, bolti rotunde cu virful ascutit, tuguiuri, cupole dintate ca ananasul, si piramide in trepte, sau cu profiluri de pagoda Asa arata tabloul in culori vii pe fundal deschis ce sta inramat in peretele dinspre veranda Pe ceilalti doi atirnau alte doua tablouri in tonuri intunecate : in stinga portretul lordului Byron, acela in care tine capul rasucit intr-o parte, si gulerul rasfrint iese din faldurile largi ale mantalei Fata in fata un tinar : purta surtuc albastru cu trese aurii, dezvelind camasa cu pieptii si minecile brodate cu altite rosii ; in briul de matase rosie stateau infipte doua mici pistoale argintii Ochii mari, orientali, ardeau intunecat in fata brazdata de o mustacioara subtire ; de sub fes, pletele bogate, cioplite parca in abanos, cadeau pe umeri, grele in spatele lui se inaltau creste gri-violet catre o involburare de nori, strabatuta de un fulger cotit Parea o creatura a marelui poet, asezat cum era drept in fata lui — impresie intarita de vecinatatea a doua eroine byroniene gravate in arama : in dreapta Haidee, Gulnare in stinga in cele din urma, barbatul cufundat in lectura foilor de palmier se trezi la realitate, si anume ca nu exista 8 numai in calitate de savant descifrind vechi texte indiene Relua, ceva mai constiincios de asta data, procedura cu batista de matase, curatindu-si ochelarii mari ce aminteau de ochii unei bufnite Nu-i mai puse pe nas, ii lasa sa se odihneasca pe vraful de manuscrie, iar ochii neinarmati privira in jur, incercind parca sa inteleaga unde se afla Neintrezarind decit ceata in departare, se indreapta catre obiectele apropiate si se opresc, cu un suris induiosat, asupra figurii tineresti ce sta cu privirea ratacita in zare — stii ce scrie aici ? Vaca priveste cu ochii, omul cu mintea si brahmanul cu Vedele — iar eu trebuie sa adaug : si bietul profesor neamt cu ochelarii ! Dar chiar fara ei constat ca palatul rajahului te captiveaza hotarit mai mult decit poezia prietenului si gazdei noastre ! Zimbetul tineresc, ce onorase cu bunavointa gluma cu ochelarii, se transforma in rin jet la auzul ultimelor cuvinte Lua din poale micul volum legat in piele si-1 frunzari — Poezia gazdei noastre ! De ! Asculta o mostra : "Rinduri scrise catre o doamna care, dupa ce a daruit autorului o panglica scoasa din sin, l-a intrebat ce gindea sa faca cu ea" isi tuguiase buzele citind titlul poemului cu voce prefacuta, si zmulse un zimbet amuzat savantului cu fata brazdata de cute severe — Ce gindea sa faca cu ea ! Nu stiu cum te-ar putea interesa, tata — pe mine in nici un caz ! si cu atit mai putin in locurile astea Mi se pare ca e nevoie de altfel de poezie — o poezie ce ar putea sta in fata celei sapate colo, in piatra Uita-te si dumneata : cind o vezi rasarind din ceata aburinda, de parca prinde viata, ici un foisor, colo un pavilion, ai zice ca vrea sa vorbeasca Palatul parca incearca sa-mi spuna ceva — Asa-i, Amanda, incuviinta tatal zimbind cu indulgenta — si cum ar putea face altfel un cercetator de seama, decit sa tolereze cu bunavointa fanteziile unei copile ? Asa e, un vechi castel cum e asta ar avea multe de povestit i — Cred si eu ! Povesti din alte vremuri, cind toate aveau o alta maretie decit in zilele noastre — poate sa fi 9 fost mai groaznice, dar hotarit mai falnice, ura mai singe-roasa, dragostea fara sfirsit Se ridica dintr-o data in picioare — Poti sa zimbesti, tata, dar asa as scrie, daca as fi poet si zidirea aceea de basm mi-ar vorbi — cum ar face-o oricarui poet si mina ei mica si moale, care n-avea nimic eroic intr-insa, lovi cartulia verde ca si cum ar fi spus : "Nici urma de asemenea revelatii in aceste pagini ! Cum sa ma poata captiva ?" Tatal surise ginditor, mingiindu-si barba — Da, Amanda, — spuse intr-un tirziu, — s-ar parea ca asemenea priviri inapoi, in vremurile trecute, sint cu putinta daca e sa dai crezare celor scrise aici, pe aceste foi de palmier pe care le studiez Dar nu e dat poetului s- o faca — Nu ? Dar cui ? intreba fata, dintr-o data atenta — Sfintului Amanda avea niste sprincene aparte Porneau firesc ca orice sprinceana dar se opreau brusc in mijlocul arcadei, ca si cum ar fi socotit ca e deajuns, de ce s-o mai lungeasca ? Doua liniute brune deasupra coltului adinc al ochilor Acum liniutele se apropiara, fruntea se increti deasupra radacinii late a nasului si un suris ironic arcui buzele : efect neasteptat si amuzant, caci nu se potrivea deloc cu moliciunea curbei si desenul lor suav — Sfintului ! Ei bine, atunci sir Trevelyan va fi nevoit sa renunte la cercetarea sfinxului de acolo ! Poate sa-si vada linistit de treburile lui : sa dilueze in continuare durerea existentiala a prietenului sau lordul Byron, sau sa-si treaca vremea la vinatoare de "big game" *, ca astazi 1 indianisul deslusi in inflexiunea vocii ei o tulburare de neinteles Scoase din etuiul din carapace de testoasa o pereche de ochelari mai putin bombati decit-cei folositi la citit, o puse pe nasul carnos si puternic, cu demnitatea masurata care ii caracteriza gesturile, si se facu ca admira * Animale mari (engl ) 10 privelistea, in timp ce ochii i se oprira pe profilul gratios al fiicei lui, care acum se sprijinea de pervazul usii insa asprimea buzelor strinse si incruntarea vizibil indurerata a fruntii inalte, degajate — amintind fruntea unui copil gata sa plinga — nu-si tradau taina privirilor lui de savant, care mai lesne descifrau linii si puncte din stravechiul inscris de pe foile de palmier decit gropite, cute si creturi de pe fata unei femei Nevoit sa se multumeasca cu panorama, si dorind sa puna capat unei anume stanjeneli care plutea in aer, observa cu voce tare ca la ceasul acela se vedea deslusit vechea matca a riului — Da ? exclama Amanda, indreptindu-si privirea spre linia orizontului, unde acum se intrezarea o umbra ingusta, palida, iesind din capatul lacului, serpuind inspre cimpie si pierzindu-se in masa stinsa a muntilor — Da inseamna ca s-a facut tarziu, observa tatal, caruia aceasta particularitate a priveliste! ii servea drept ac de ceasornic, obiect la care renuntase de cind nu mai purta vesta Sir Edmund credea ca se va intoarce mai devreme de la vinatoare — Sa nu se fi ratacit ! tinutul e atat de salbatic — ne-maivorbind de salbaticiunea celor ce-1 insotesc ! Rajpu-tanul ala cu barba trasa dupa urechi — Vorbesti de Chandra Singh ? Da ? — il priveste uneori pe sir Trevelyan cu ochi atat de vicleni, de invidiosi ! — Ce spui ? Chiar asa ? Hm — Kala Rama imi spunea Se opri stingherit, incercind zadarnic sa para atat de cufundat in priveliste, incit fraza sa nu mai aiba nevoie de continuare — Hm — da De necrezut cit de bine se vede astazi matca riului Acolo sint deci, pe urmele panterei — nu-i asa ? in partea de sus ? — Da dar ce ti-a spus ministrul ? Daca exista un indigen in toata india care sa n-arunce vorbele in vint, acela e Kala Rama ! — Da, da Kala Rama — Excelenta sa — da Prins asupra faptului, tatal bagase de seama prea tarziu ca tema nu era din cele pe care ar fi dorit s-o abordeze cu tinara lui fiica Dar nu mai era chip sa se stre 11 coare Cind Amanda punea intrebarile raspicat, trebuia, vrei nu vrei, sa-i raspunzi — Da imi spunea — vorbeam despre rajputani si firea lor nestapinita — nu stiu ce sa cred ; acum, cind stau sa ma gindesc, mi se pare ca avea o intentie ascunsa cind mi-a facut aceasta destainuire intima — Nu incape indoiala ca avea o intentie Dar care ? Ce ti-a spus, de trebuie sa-ti scot cu clestele vorba din gura ? — Ca tocmai acest Chandra Singh e impatimit dupa maharani * — si ca dragostea lui n-a ramas fara ecou — ba chiar e incurajata indianistul vorbea cu sfiala, asa cum se cuvine unui savant german si totodata tata, silit de imprejurari perfide sa vorbeasca cu tinara lui fiica despre treburi atit de spinoase cum e dragostea unui barbat pentru o femeie maritata, si inca principesa pe deasupra Acest secret de curte o lasa pe fata cu totul indiferenta Nici macar curiozitatea nu i-o trezise, atit de rece suna intrebarea ei: — Ei si ? — Se pare ca maharani e o aparitie fermecatoare ! in genul mitologicei Urvasi, asa cum o descriu versurile inflorite ale lui Kalidasa — desi nu la fel de suava Sint curios daca o vom putea admira miine seara, la serbarea data de rajah in gradinile lui — ii vom vedea doar ochii, care se bucura de o mare faima Tu o s-o poti vedea mai inainte, si fara nici un fel de oprelisti Cind urmeaza s-o vezi pentru prezentarile de rigoare ? — Vizita mi-a fost fixata la ultimul ceas inainte de asfintit, cind se lasa racoarea Asa va sa zica ! Aceasta Venus indiana l-a atins pe rajputan la coarda sensibila ? Dar ce-are de-a face cu sir Trevelyan ? — Hm — da — cind ai pomenit adineaori de privirea piezisa a lui Chandra Singh — o "privirea vicleana, invidioasa", cred ca asta a fost expresia folosita ? adauga intrebator, cu meticulozitatea criticului de texte — Asta mi-a fost parerea, in brice caz * Regina ; sotia maharajahulul 12 — Da — hm — atunci mi-a venit ideea — asa cum se intimpla sa te strafulgere uneori un gind — ca rajpu-tanul ar putea vedea in sir Trevelyan un rival — Un rival ? ! — Da nu ca prietenul nostru Doamne fereste ! — Dar e un barbat aratos, daca nu chiar frumos, o aparitie fascinanta — place femeilor, asa cred — si e foarte probabil ca Chandra Singh — fara ca iubita noastra gazda sa ii fi dat un prilej Stinghereala savantului crestea cu fiecare cuvint Pe masura ce intra mai adinc in subiect, realiza cu stringere de inima cit de penibila era situatia lui : el, profesor cir phil Karl Eichstadt, indianist de renume, editor al Manava-Dharma-sastrei *, membru corespondent al nenumarate asociatii stiintifice engleze, franceze si italiene, sa stea si sa cintareasca probabilitatile unei intrigi amoroase — fie ea si indiana ! Desigur, daca Chandra Singh si maharani ar fi trait cu trei sau patru mii de ani in urma, si aventura lor erotica ar fi fost un episod din Mahabha-rata, atunci — da, atunci lucrurile ar fi stat altfel ! Dar asa ! Sfiala ce o resimtea avu totusi un efect binefacator asupra linistei lui sufletesti : trecu cu vederea paloarea de ceara ce se intindea pe obrajii fiicei lui, ca si cum o mina de gheata i-ar fi fluturat in fata ii simti totusi ultimele urme ale emotiei cind il intrerupse cu rasuflarea taiata : — Doamne Dumnezeule ! Dar atunci viata lui e in primejdie ! Editorul Manava-Dharma-sastrei tresari ca trezit de o impuscatura in timpul studierii unui manuscris Cu toate ca premizele acestei concluzii alarmante erau cu toate cuprinse in propria lui expunere, se simti luat prin surprindere Nu era un lucru de mirare ca gingasa lui Amanda nu parea deloc incintata gindindu-se la moartea si prapadul ce-1 pasteau pe omul sub al carui acoperamint se bucurau, de multe luni de zile, de intreg confortul european in plin Extrem-Orient 1 * Cartea legilor lui Manu 13 Se grabi, printr-o strinsa argumentare, sa alunge temerile neintemeiate — asa credea el — ale unei fantezii juvenil romantioase : — Nici chiar asa, draga mea ! Sa nu exageram ! Prietenul nostru, sir Trevelyan, nu e omul care sa dea cu ochii inchisi intr-o capcana ! Am convingerea ca rajputanul si-a gasit nasul — si pe buna dreptate Nu uita ca nu implinise inca douazeci de ani si strabatea apele indiene cu o ambarcatiune temerara ! Mai tirziu, in Grecia, alaturi de lordul Byron, s-a aparat luni de zile de turci intr-o pestera din Parnas, in fruntea unei miini de rebeli — Rebeli ! Tata ! Asa le zici acestor eroi, luptatori pentru libertate ? Flacara aurie ce i se aprinsese in ochii castanii trada un suflet patimas insa un observator mai atent si-ar fi dat seama ca indignarea fata de termenul ireverentios fusese un binevenit pretext pentru a schimba vorba, de pe un teren alunecos pe unul neutru insa preabunul ei tata, cu mintea exacta a savantului deprins sa se tina numai si numai de text, fara sa caute altceva dincolo de el, o lua drept buna si se apara inocent : — Amanda, draga mea, stii doar ca am fost dintot-deauna un aprig filoelen ! Asa ca in gura mea cuvintul in cauza nu poate fi luat in nume de rau si ca sa fac apel la o autoritate clasica pentru a-ti justifica folosirea lui filologica, te trimit la un poem al lordului Byron, pe care mi l-ai citit chiar tu deunazi Acolo termenul are tocmai acest inteles — Ah, stiu la ce te referi ! Amanda isi impreuna palmele in parul innodat la ceafa si, rezemindu-se de cadrul usii, inchise ochii, parca adincita in imaginile unor amintiri ale ei, mai curind decit in memorizarea unei poezii Rosti urmatoarele versuri byroniene : But some are dead and some are gone And- some are scatter’d and atone, And some are rebels on the hills That look along Epirus’ valleys Where frecdom still at momente ralleys 14 And pays in blood oppressions ills, And some are in a far countree, And some are restlessly at home, But never more, oh ! never we Shall meet to revel and to roam * Daca poetul, mort in urma cu vreo zece ani, ce o privea atit de viu din portretul atirnat de perete, s-ar fi aflat pe scaunul de bambus unde se aseza deseori prietenul si camaradul sau sir Trevelyan, si ar fi ascultat cum vibrau versurile lui pe tinerele buze — sigur ca nu s-ar fi impacat cu ideea unor specialisti de a le scoate din poemul in care figurau ca introducere, creind o atmosfera atit de sugestiva si e tot atit de sigur ca l-ar fi intrebat pe-al sau prieten si camarad daca stia ca adaposteste in bun-galowul lui un suflet atit de frematator, palpitind in armonie cu tainicele ritmuri si imperceptibilele nuante ale poeziei Una din acele fiinte rar intilnite pe care firea le-a inzestrat cu harul ales, dar atit de primejdios, de a gusta intens aroma trecatoare a frumusetii — si careia soarta ii tine pregatit deopotriva potirul desfatarii si cel al suferintei, pline amindoua, amindoua golite pina la ultima picatura ! Asa ar fi intrebat poetul, miscat pina in adincuri de firul melodios al versurilor sale, rostite de buzele fecioare Profesorul, al carui simt estetic nu era din cale afara de dezvoltat, se simti totusi emotionat : — Da, la asta ma referisem — frumos, frumos cu adevarat! — Ce fericire sa-1 auzi, dupa nefericitele imitatii ale lui sir Trevelyan ! — Sint chiar atit de proaste, poemele lui sir Edmund ? stii bine ca n-am prea multa intelegere pentru poetii moderni — exceptind pe Goethe si pe Schiller, fireste — asa ca nu indraznesc sa ma pronunt ieri am citit insa ceva scris de el, si nu mi s-a parut chiar atit de mediocru   Unii au murit, altii s-au dus   s-au risipit, insingurati —   ceilalti, rebelii din Epic,   dau suflet libertatii l si singele lor, bir   Unii-s departe, peste mari si tari   altii, acasa, nu-si mai gasesc locul   Noi insa, vai ! nicicind si nicaieri   nu ne-om mai intilni sa colindam norocul 1 15 — Crede-ma, tata : luate la un loc, sint numai lucruri deplorabile ! raspunse sever mica judecatoare, apropiin-du-se si trecindu-si bratul pe dupa umerii lui Aplecata, privi cu atentie una din foile de palmier — Dar tu ce citesti acolo ? Ceva din vremuri stravechi, nu-i asa ? Ceva frumos si straniu, judecind dupa ce spuneai adineaori Dar de inteles nu inteleg nimic ! — N-ai cum Nu e sanscrita, Amanda, e pali, limbajul sacru al buddhistilor E un manuscris al vechii si venerabilei Yataka — Yataka ? Ce-i asta ? — Cuvintul inseamna povesti despre vieti trecute, si reintrupari De fapt sint basme populare, legende, uneori chiar nuvele Au toate un punct comun, de unde si titlul : trateaza despre vietile legendare ale lui Buddha Sau cel putin se dau ca atare Deseori tema e doar un pretext pentru a istorisi o poveste indragita De pilda, cum Buddha se naste intr-o familie de negustori, isi duce caravana nevatamata prin pustiul bintuit de duhuri rele, prin locuri unde altii se prapadesc Altadata, sub chipul unui cerb, isi da viata ca sa-si scape turma Povestile pornesc mereu de la o intimplare ce da prilej lui Buddha s-o lege de alta imprejurare din trecut, dupa care "aduna Yataka", cum spun ei, identificind persoanele care traiesc cele doua evenimente De pilda, spune : "La vremea aceea Sariputta era brahmanul cel intelept, Ananda ministrul, iar regele din Benares eram chiar eu" — sau ceva asemanator — Ce ciudat ! Nu-ti spuneam adineaori ca trebuie sa fie ceva deosebit de frumos ? Ce minunat se potriveste cu muntii aceia, din departare, parca facuti din ametist, sidefuri si topaze, — si-n vai s-ar preumbla cerbul care se jertfeste ! si pustiul care isi intinde dunele dogoritoare, si franjurile de palmier, acolo, pe malul celalalt al lacului — si lacul e de clestar, se-ntelege, plin cu pesti vorbitori — si in castelul de colo, ar putea trai, magnific, regele din Benares ! Asculta, fii si tu o data un tata bun si citeste-mi una din povestile Yatakai Ar limpezi nitel aerul — mireasma si balsam de flori, dupa parfumul asta atit de artificial 16 Zimbind si clatinind din cap, profesorul rasfoi manuscrisul, pe de o parte bucuros de interesul ce-1 arata fata lui pentru stravechile legende indiene, mirat pe de alta de intransigenta ironica cu care urmarea poemele gazdei lor — Sint numai urechi, spuse Amanda, reluindu-si locul in scaunul de bambus si privind matca secata a riului, a carei umbra albastra serpuia intunecata printre dealuri — Da, — uite, asta e si frumoasa, si caracteristica 1 Povestea incepe cu seara in care fratii din cin, adunati in "vihara" — sala minastirii — vorbesc de calugarul cuprins de patima, care s-a lasat sedus de o femeie vicleana in clipa aceea intra Buddha pe usa si-i intreaba despre ce tainuiesc Ei ii raspund "Fratii mei", — rosteste Buddha, "azi nu e intiia oara cind fratele Revata s-a lasat prins in mrejele placerii Da, i s-a mai intimplat si in alte vremuri" si Buddha trase deoparte valul ce-acoperea curgerea vietii dinainte Amanda se indrepta dintr-o data in scaun Cu buzele intredeschise, rasuflind adinc, isi atinti ochii visatori asupra tatalui ei, cu o privire aproape vizionara — Amanda, ce-i cu tine ? Ce-s ochii astia mari, "infloriti", cum ar fi spus Dandin, nuvelistul acela rafinat — "si trase valul deoparte" — ce ciudat suna — solemn — nu gasesc cuvintul potrivit — vorbele astea ma Se lasa moale pe speteaza Nu-si mai indrepta ochii in zare, ai fi zis ca privea inauntrul ei — Nu cumva ti-e rau, fata mea ? se nelinisti tataL Te-a coplesit caldura ? Nu vrei sa te lungesti putin ? — Nu, nu ! Lasa pe invatator sa traga valul deoparte — "La vremea cind in Benares domnea Brahmadatta" — incepu profesorul, — "Boddhisattva, adica cel ce avea sa devina Buddha, se nascuse din nou ca fiu al unui negustor foarte bogat " Se intrerupse, ciulind urechile Nu avea sa se aleaga nimic din cititul povestii de data aceasta ! 17 Piatra sarpelui Zgomotul care intrerupsese neasteptat cititul era un straniu amestec de pasi marunti, framint de labute, fosnet de frunze uscate si calcatura de om alergind pe talpi hotarit "nebastinase" — se apropiau grabit, mai intii pe prundul aleii, apoi pe trepte, si fosnetul cind se intrerupea, cind se auzea din nou, semanind mai mult a tirsiit, in timp ce un glas tinar de barbat striga fara incetare, cind rizind, cind amenintator : "Garuda ! Garuda !" Cine, la auzul acestui nume, s-ar fi dus cu gindul la pajura mitica, pasarea lui Visnu, asa cum apare in sculptura dintr-o nisa a palatului princiar, infigindu-si ghearele triumfatoare intr-un sarpe-demon zvircolit in chinurile mortii, — acela s-ar fi indoit ca strigatul se adresa fapturii din pragul verandei, si care in clipa urmatoare se repezea in odaie Era o jivina marunta ce amintea veverita, pisica si guzganul, toate laolalta in capul cu botisorul tuguiat sein-teiau doi ochisori rosii, si straluceau coltii subtiri ca niste ace Coada in vesnica miscare se ingrosa spre radacina, topita pe nesimtite in fundul puternic cu blana groasa, castaniu-aurie, albind in jurul mijlocului Dar trasatura caracteristica era neastimparul, o trepidatie neincetata care ii definea fiecare miscare, din virful cozii si pina-n virful botului — parea insasi intruchiparea vointei de actiune, gata sa faca orice, sa intreprinda orice — in afara de a o lua la fuga Chiar daca mica faptura nu amintea pe tizul ei zeiesc, inaripatul, ceva totusi ii apropia — ceva foarte important E drept ca nu stapinea peste un sarpe-demon, "tronatul" nestindu-i in fire, totusi calca pe un sarpe adevarat, iar dintisorii ii avea infipti adinc in ceafa lui — un sarpe lung de peste patru picioare, pe care il tirise cu greu pe trepte in clipa in care mica salbataciune calcase pragul tra-gindu-si prada dupa ea, se ivi, parca iesit din pusca, un tinar cu parul blond Palaria ii zbura din cap in secunda in care striga o ultima oara "Garuda !" intinzind bratul pentru a impiedica mangusta sa patrunda in odaie 18 Amanda sarise in picioare, scotind un tipat de groaza Palida, tremurinda, se lipise de zid intr-un colt al incaperii si privea cu ochi nebuni cind la sarpele din prag, care zacea nemiscat, cind la mangusta topaind in fata ei, saltindu-se in aer cu toate labele deodata, ca si cum ar fi stat pe arcuri tipa scurt, salbatic, agresiv, — apoi incepu sa scheaune plingaret, ca si cum s-ar fi jeluit ca isprava nu-i e deajuns de pretuita, ca stapina nu-i da atentia cuvenita si in clipa urmatoare ii insfaca tivul rochiei cu dintisorii ascutiti Simtind ca trupul fetei se cutremura de groaza si ca in loc sa o urmeze, fata s-ar fi indepartat, cit ar fi avut loc s-o faca, Garuda ii dete drumul, se repezi inspre prag, apoi se opri la jumatatea drumului, dupa care se intoarse tipind si mai salbatic, scheunind si mai jalnic, in timp ce perii i se rascoleau pe tot trupul, de parca era gata sa zboare in toate partile deodata Pe scurt, mai caraghios vinator de serpi nu se vazuse pe pamint ! Chef de ris insa n-avea nimeni dintre cei de fata Profesorul Eichstadt se ridicase in picioare, nelinistit ; cu miinile sprijinite pe masa, privea sarpele intins in pragul usii, in toata lungimea lui, cu pielea atirnind moale in dreptul cefei — si-acolo, semnul ochelarilor cu solzii lucind in culoarea bronzului, se vedea deslusit Tinarul isi sterse fruntea nadusita si privi vinovat spre fata tintuita de spaima stia prea bine ca fetei ii e groaza de serpi — o groaza nemasurata, enigmatica, avind ceva bolnavicios intr-insa, parca izvorita dintr-o presimtire Tocmai aceasta spaima il indemnase sa-i cumpere Amandei o mangusta — un ihneumon de soi — in dar de ziua ei, sa-1 aiba in chip de paznic Nimeni nu avea sa stie cit de scump o platise ideea fusese incununata de succes Amanda si Garuda se iubeau ca si cum antipatia pe care o aveau amindoi fata de neamul serpesc, instinctiva si la unul si la celalalt, i-ar fi legat printr-o simpatie tot atit de irezistibila Mai ales Garuda parea sa nu-si uite indatoririle nici o clipa : era nedespartit de tinara lui stapina, cum e animalul-atribut de zeitatea lui Astazi daduse o lovitura de maestru insa Arthur, care-1 privise de departe, vazuse cu groaza ca in betia triumfului, alerga sa 19 depuna monstruosul trofeu la picioarele stapinei sale Arthur incercase s-o fereasca de aceasta incercare, dar nu reusise si acum fata pe care o iubea, alba ca varul, sta tremurind in pragul lesinului Ce sa faca ? isi trecu degetele prin parul scurt de culoarea nisipului, zbirlindu-1, de parca s-ar fi luat la intrecere cu blana lui Garuda, si privi in jur cu ochi atit de vinovati, incit pina si Amanda ar fi izbucnit in ris, daca — daca in momentul urmator Arthur n-ar fi facut un pas inainte, sa treaca pragul — O nu, nu, Mr Steel ! striga tinara fata, intinzind bratul sa-l opreasca Arthur inlemni Privea cind spre Amanda, cind spre tatal ei, descumpanit, neintelegind ce alta faradelege savirsise, de nu-i era ingaduit sa intre in incaperea unde se aflau ceilalti doi — Tinere, spuse profesorul, raspunzind mutei lui intrebari, — nu proceda de-a-ndoaselea ca nestiutorii, de care vorbesc Vedele, aia care iau capatul de funie drept sarpe, si lumea aparentelor drept cea reala ! — Ha, ha, ha ! De cobra e vorba ? rise Arthur, — nici o grija, e moarta ! Moarta ca un hering sarat ! si din virful pantofului rasturna calm trupul sarpelui, dezvelindu-i pintecele cu solzi argintii Oricit de mort, chiar ca un hering sarat, starea lui nu-1 feri de neimpacatul sau dusman ereditar Scotind un urlet ascutit, de parca zeci de i-uri s-ar fi topit in-tr-unul singur, Garuda se arunca asupra lui, isi infipse coltii in cutele moi, zdrentuite, ale cefei, pina mai adineaori fnfoiate ca o umbrela, si scutura plin de minie capul hidos Miscarea trupului neinsufletit parca ii, trezise banuiala ca ar mai pilpii o scinteie de viata otravita intr-in-sul — trebuia scoasa afara cu orice pret ! Dar ceea ce sari afara, rostogolindu-se pe dusumele, suna foarte material si dur Arthur isi lovi palmele a mirare — Piatra sarpelui ! — Nu se poate 1 Glumesti! striga profesorul Sari in picioare, interesat la culme 20 Desprinsa din ghearele spaimei, Amanda inainta, curioasa si ea Garuda o intampina scincind de bucurie Sari in sus si i se catara pe rochie Tinara lua in brate mica faptura, simtindu-se vinovata de a nu-i fi dat, din pricina fricii nechibzuite, cuvenitele dezmierdari O alinta, sop-tindu-i dulce la ureche ii mingiia matasea blanii, silin-du- se sa-si stapineasca scirba ce-o resimtea atingind perii ce, cu citeva clipe mai inainte, se lipisera de solzii cobrei Cu micul animal cocotat pe umar, se apleca peste masa Era un lucru de nimic, acel ceva ce aduna intr-un focar de atentie incordata privirile a patru perechi de ochi : cei cenusii, ca de granit ai tanarului, cei dindaratul ochelarilor ai profesorului, cei limpezi, castanii ai fetei si cei rosii ca taciunele aprins, mici cit o gamalie de ac, ai lui Garuda Priveau cu totii tinta la obiectul pe care Garuda l-ar fi putut luat drept inima de piatra a reptilei, cazuta din locul ei O pietricica cit un bob de fasole, neteda si ovala, sticlind intr-o nuanta palid verzuie Parea o piatra de riu obisnuita — E deci adevarat ! exclama profesorul Nu-i doar o vorba din popor — piatra sarpelui exista i Daca n-as fi vazut-o cu ochii mei ! — stiam ca exista, profesore, spuse Arthur, — vazusem si eu una — o vazusem cu adevarat — dar asta nu-i nimic ! Trebuie privita noaptea, cind lumineaza i — Ce spui ? Mai si lumineaza i — N-ati suflat un cuvint pina in ziua de azi ! spuse Amanda, cu o privire plina de repros — Sa pomenesc de existenta ei ? Daca ati sti cit eram de sigur ca miine va voi putea darui o asemenea piatra, capturata chiar de mine i si acum prichindelul asta mi-a luat-o inainte ! Rizind minzeste, ii dete lui Garuda un bobimac peste botisorul ascutit Jivina ii raspunse cu un scincet sfirsind in miriit — nu stia ce sa creada : era un alint sau o jignire ? — Miine, Mr Steel ? intreba Amanda Cu ce prilej ? — Speram ca in noaptea asta sa am mai mult noroc decit in cea de ieri 21 — Tinere, spuse profesorul — doar n-oi fi fost atit de necugetat ca in toiul noptii sa bati locuri unde misuna cobrele ? Clatinind din cap a mustrare, se adinci din nou in fotoliul comod din impletitura de bambus — De, ce sa fac ! Trebuie sa recunosc ca am comis aceasta fapta necugetata, spuse Arthur zimbind Muream, nu altceva, sa pun mina pe o asemenea piatra i-am spus lui Man Ray, si i-am virit citeva rupii in palma i-am fagaduit si mai multe daca o brodim cum se cuvine ieri a sosit cu vestea dis-de-dimineata ca a dat de urmele unei cobre purtatoare de piatra Ne-am pornit amindoi catre seara in cringul de dincolo de oras, cale de citiva kilometri Se lasase noaptea cind am ajuns Ne-am ghemuit sub niste tufisuri, la trei pasi de trunchiul masiv al unui copac Am asteptat in jur de un ceas fara sa ne clintim Rasarise luna si arunca o lumina de creta in bezna frunzisului Dintr-o data acolo, printre radacini — un sarpe ! — si in iarba, in fata lui, un licar ca de licurici Nu- 1 zarisem venind, dar acum il vedeam deslusit, isi desfacuse inelele si se inalta, umflindu-si ceafa, leganin-du-se incet, ca si cum cineva i-ar fi cintat din fluier Parea ca se inchina in fata pietrei luminoase — si in clipa aceea, pe Dumnezeul meu, as fi dat crezare tuturor povestilor care umbla pe seama acestei jivine ciudate — Dar piatra ? N-ati putut s-o luati ? intreba Amanda cu sufletul la gura — Nu ne-a ajutat norocul ! Sau stingacia noastra Pusca pe care o asezasem alaturi de mine nu era deajuns de aproape, si cind am luat-o, am facut zgomot — s-a auzit un fosnet si cobra s-a facut nevazuta — odata cu ea, vai ! si mica ei comoara Am ramas mofluz, necajit la culme Man Ray insa m-a incredintat ca mai stia undeva pe aproape o cobra cu piatra, incuibata intr-un copac batrin Aveam sa stam la pinda in noaptea asta — cu mintea lui isteata de indian nascocise o capcana care nu putea sa dea gres — Dar de ce atita inversunare ? De ce rivneati la o piatra de-asta cu orice pret ? se mira Amanda 22 — De ! in parte din cauza dumitale — n-ai spus cindva ca-ti doresti o asemenea piatra — cu o singura conditie : sa stii ca a fost purtata de o cobra ? Amanda rosi la auzul omagiului naiv al tinaruluL Acesta rosi si el, la rindul lui — ceea ce nu usura intru nimic situatia — Numai "in parte" ? Sper ca ati avut motive mal rezonabile pentru a infrunta asemenea primejdie — i-o intoarse Amanda, si se infiora la gindul unei nopti petrecute in jungla misunind de cobre — Drept e ca fenomenul este cum nu se poate mal interesant, observa profesorul Merita sa fie verificat si cercetat cu de-amanuntul — Poate ca acest "in parte" provine si dintr-un interes stiintific, spuse Arthur Dar motivul adinc a fost altul — in afara ’de gestul cavaleresc de a implini dorinta unei doamne ! De fapt a pornit de la spaima, as zice mistica, pe care o aveti fata de neamul serpesc — O teama mistica, daca nu chiar mitica — se inveseli Amanda Daca are vreun temei, acela se afla in paradis i Se pare ca toti oamenii o au ! — Nu, nu, nu-i asa ! Eu de pilda n-o am De aceea nici nu pot sa inteleg frica dumitale Varul meu insa Alaltaieri ne-am intilnit cu un imblinzitor de serpi, care a vrut cu tot dinadinsul sa ne-arate maiestria lui Abia isi asezase cosuletul la pamint, si incepuse sa moduleze sunetele acelea lungi, taraganate, ca-1 vad pe Ed-mund palind il trec fiori pe care nu-i poate stapini i-am aruncat insului o rupie si i-am spus s-o ia din loc "M-am tinut sa stau si sa privesc, — asa, de-a sila", imi spuse Edmund, — "dar uite ca n-am putut — nu stiu de ce, dar este peste puterile mele !" — Nu se poate ! se agita Amanda Cum, si sir Treve-lyan simte aceeasi spaima ? — S-ar zice ca va bucura — observa Arthur pe un ton ce se voia glumet, dar in care se simtea parerea de rau ca, prin nesimtirea lui, era mai departe de ea decit varul lui — Daca-i asa, inseamna ca nu trebuie sa-mi fie chiar atit de rusine de slabiciunea mea ! 23 — O, dar tocmai asta e ciudatenia ! — greu de inteles Daca ar fi vorba de o doamna obisnuita, fricoasa — dar tocmai dumneavoastra, o fiinta atit de curajoasa, cum putine femei sint pe lume ! — Eu ? Curajoasa ? Amanda izbucni in ris, atit de comica i se paru ideea — Ba da ! Chiar asa e ! Nu stam alaturi de dumneavoastra in howdah *, nu v-am vazut cu ochii mei privind in botul cascat al fiarei la numai cinci picioare departare ? Ati tipat cumva ? Sau v-au apucat nevricalele ? Nu Erati calma si stapinita — Vai, dar astea nu trebuie luate in seama, domnule Steel ! Totul s-a petrecut atit de repede ! Nimeni n-a banuit ca un tigru se afla in imediata apropiere ! — Eu in nici un caz 1 Dumneavoastra mi-ati atras atentia ca ceva unduie prin ierburile inalte — Asa-i, dar nici o clipa nu mi-a trecut prin cap ca poate fi un tigru ! — si in secunda urmatoare sarise in capul elefantului — vai ! ghearele acelea sfisiind carnea moale dintre urechile bietului animal ! Ma agatasem din rasputeri de howdah ca sa nu fiu azvirlita afara — cind, cit ai clipi, fiara era jos in iarba — toate pustile au tras deodata ! N-am avut cind sa-mi fie frica Arthur rise — Ei, stiu eu destui care ar fi avut timp de-ajuns ! Nici acum, cind Garuda a dat buzna- in odaie cu sarpele, n-ati stat prea mult pe ginduri Dar atunci — va amintiti vasul acela pirat ? — Atunci ati fi avut timp deajuns ! Profesorul se incrunta : — Da, da ! Vasul pirat — urita poveste ! Doamne Dumnezeule, cum sa nu mi-o amintesc ! — Cum ? Atunci nu m-am speriat ? Nu mi-a fost frica ? — Ati fost singura femeie care nu s-a refugiat in cabine, cu fata ingropata in perne si cu degetele bagate in urechi, sa nu vada, sa n-auda Varul meu a fost foarte impresionat de curajul, de singele rece de care ati dat do * Scaun pentru doua sau mai multe persoane, de obicei acoperit cu un baldachin, care se aseaza in chip de sa pe spatele elefantului 24 vada, atunci, — vai ! cit il invidiez ca in clipele acelea se afla linga dumnevoastra, ca i-a fost dat — Bine, bine, domnule Steel, se eschiva Amanda, — dar tot nu ne-ati explicat de ce teama mea de reptile v-a indemnat sa porniti in cautarea pietrei sarpelui ? — Da, asa-i ! se grabi sa incuviinteze profesorul Ca bun savant neamt ce era, avea oroare de discutiile purtate pe sarite, in loc ca lucrurile sa fie luate binisor, unele dupa altele, si duse rind pe rind, punct cu punct, pina la tinta — Poftim, cum ne-am abatut de la subiect — continua — iata-ne ajunsi la elefanti, tigri si pirati ! Dragul si tinarul meu prieten ! imi pare rau ca trebuie sa fac o remarca, dar odata si odata trebuia sa o fac, si nu-i de lepadat ! Am o, sincera admiratie pentru elanurile si fantezia dumitale, care se si potrivesc de minune cu virsta pe care o ai Dar, dragul meu ! iau seama, si inca destul de des, ca n-o duci prea bine cu logica — tocmai dumneata, compatriotul lui Thbmas Reid ! Nu mai departe decit in cazul de fata : oricit de ciudata ar fi groaza de serpi a fiicei mele — si e intr-adevar cu totul iesita din comun — nu-i un motiv suficient ca sa te faca sa alergi nopti de-a rindul prin tot felul de coclauri dupa pietre serpesti ! — Nu-i un motiv suficient ? Dar, domnule profesor, sint convins ca sinteti de acord cu adagiul : ab esse ad posse valet consequentia ? — Bineinteles ca da, dar — Teama aceea a fost mobilul meu Am avut intuitia ca nu e o frica obisnuita, ca presupune un presimt al unei primejdii aparte, care o pindeste pe fiica dumitale prin muscatura unei cobre — ia te uita, ia te uita — scotianul isi arata nasul! Second sight *, nu-i asa ? inciudat la culme de invocarea acestui element irational, profesorul uita ca ceruse o lamurire Dar nu apuca sa revina ia atac si Amanda, palida ia fata, i-o lua inainte, completind veriga ce lipsea : — Piatra e un antidot impotriva veninului ? * Al doilea vaz (engl h 25 — Da, intocmai Asa se zice Daca o pui pe rana proaspata, soarbe otrava sau, ma rog, ii slabeste efectul Man Ray se jura ca-i asa Zice ca toti imblinzitorii de serpi poarta o piatra cu ei si atunci m-am gindit ca — Atunci trebuie sa-i procuri una si varului dumitale i opina profesorul Fii consecvent ! Daca la fiica mea e vorba de o presimtire obscura, trebuie sa fie acelasi lucru si la varul dumitale, nu ? — Mm, n-are decit sa si-o caute singur, raspunse Arthur cu indiferenta Sst ! — Auziti ? — Se aud glasuri! — Da, mi se pare si mie ca — Oricum, nu se cade sa fie intimpinat de o cobra, drept in pragul casei ! N-ar fi un "bun venit" prea placut Garuda ! Arthur lua un bat din coltul incaperii si ridica sarpele mort mai inainte ca mangusta, care sarise de pe masa, sa-si poata inhata prada iesind pe terasa, zadari animalul intaratat ridicind si coborind batul cu trupul moale al sarpelui, si—1 arunca apoi departe in gradina unde disparu in ierburi Se intoarse catre noii veniti, care vorbeau tare si invalmasit, in puternic contrast cu pasii lor neauziti Pantera neagra Amanda se ridica, cu inima batind Pindea un glas, si nu-1 auzea Pe veranda, Arthur se trezi inconjurat de indieni — gesticulau, intrebator, se mirau, dezamagiti sau dimpotriva, plini de incredere — vorbeau si tipau cu totii deodata : — Sahibul nu-i aici ? N-a sosit inca ? Ceata pestrita de siluete cu pielea intunecata, imbracate in caftane albe si briuri multicolore — cei mai multi umblau desculti, altii cu niste incaltari care aduceau a papuci Aproape toti purtau pe umar un scut rotund de arama, prins in curele de piele incrucisate peste piept, un iatagan infipt in briu si in mina o lance Cite unul, in locul lancii pe care rajputanii o minuiesc de minune la vinatoarea de mistreti, avea o pusca arabeasca cu incrus- 26 tatii de argint, si atit de lunga, incit sprijinind patul de pamint, teava le trecea de umeri Unul purta o pusca moderna de vinatoare de fabricatie englezeasca Cu un cap mai inalt decit tovarasii lui, nu era nici cu un lat de palma mai inalt decit tinarul scotian Spatos, cu ochi patrunzatori si sprincenele stufoase, impreunate, avea o mustata zbirlita, ca de tigru Barba deasa, rasa cu grija pe mijlocul barbiei, se despartea in doua, si virfurile erau trecute pe dupa urechi — un vechi obicei rajputan Miinile de aristocrat cu unghiile inrosite cu henna si le ridicase demn in dreptul fruntii, sa-lutind — erau neasteptat de mici si albe, potrivite de minune cu minerul de fier forjat al sabiei Le misca in dreapta si in stinga punctindu-si vorba, dar se intrerupea deseori ca sa-si mingiie barba imbelsugata Gestul mereu repetat te ducea cu gindul la vreo slabiciune ascunsa, stiut fiind ca orice barbat se tradeaza cind pune apasat accentul pe aceasta podoaba virila a persoanei sale si daca e adevarat ca o barba prea bogata implica o latura feminina, atunci faptul era intarit de parfumul de mosc care-1 invaluia ca o pasare fugara parind sa-si aiba cuibul in padurea aceea deasa Turbanul verde pe care- 1 purta si el, ca toti ceilalti, era impodobit cu o splendida agrafa batuta in pietre scumpe ; lucea ca un soare marunt, din care tis-nea o pana de bitlan ce-i cadea pe umar in spate, un slujitor il urma de aproape, tinind o umbrela de soare grea, inchisa, cu minerul atimind in jos Acest om batator la ochi era Chandra Singh, nepotul rajahului Vorbea repezit, si indienii care intrau acum unii dupa altii ii intareau spusele cu exclamatii si cu gesturi Ce anume spunea, nu intelegea nici Amanda, nici tatal ei — in afara de locutiunea uzuala ca sahibul ii era tata si mama Vorbea industani, o limba pe care indianistul o dispretuia cu toata fiinta lui, considerind-o o amestecatura de sanscrita degradata cu felurite idiomuri stravechi arabesti si, — suprema infamie 1 — cu frinturi de engleza O caricatura a unei limbi, o monstruozitate fara pereche pe lume ! exclama profesorul indignat, ori de cite ori avea prilejul Amanda stia atit cit sa se inteleaga cu ser- 27 vitorimea, ceea ce nu ii ingaduia nici pe departe sa priceapa o iota din cele ce se vorbeau acum in clipa cind un strigat iesi din toate piepturile si, ca intr-o singura miscare, toate miinile aratara spre veranda, cei doi, care nu intelesesera nimic, privira si ei intr-acojo Afara, pe o targa impletita din ramuri, zacea o pantera neagra Blana de catifea unduia in ape lucitoare la lumina vie a lampadarelor — Excelenta Sa Chandra Singh, se intoarse Arthur catre Amanda si tatal ei, facind pe talmaciul — ne povesteste cum varul meu, dupa ce a rapus aceasta splendida salbaticiune, s-a indepartat de tovarasii sai de vina-toare cu intentia de a vizita ruinele unui templu din imprejurimi Ca orice fire de poet, a vrut sa ramina singur si pe drumul de intoarcere pare-se ca s-a ratacit Dar nu e cazul sa fim ingrijorati — nu e nici un pericol Chandra Singh, intelegind ultimele cuvinte, le intari cu gesturi larg aprobatoare, adaugind intr-un industani cit mai englezesc cu putinta : — Oh ! — primejdie ? — vai, cum sa fie primejdie ? — oriunde s-ar afla sahibul pe aceste meleaguri, e in deplina siguranta — ca in Anglia ! — Mai sigur chiar — mult mai sigur ! il ingina indata tot alaiul vorbind in cor, cu ochii, miinile si buzele in acelasi timp : Marele sahib ! Prietenul si oaspele celui nascut din ceruri! — fala tarii! — binefacatorul indiei! — faima lui lumineaza intreg pamintul ! — umbra-i sa creasca neincetat ! Ochii stralucitori, rinjetele dezgolind dintii albi, miinile schitind gestul de respingere, turbanele verzi ce se clatinau odata cu capetele — tot si toate demonstrau ca cea mai mica idee de pericol ar fi fost de-a dreptul caraghioasa ! "Ar merge la scena deschisa — dar intr-un spatiu mic efectul e prea apasat", gindi Amanda, si hotari in sinea ei sa nu-1 lase din ochi pe rajputanul cel barbos intre timp un omulet strimb si adus din umeri, aproape cocosat, care n-o scapase pe Amanda din privire, inainta citiva pasi Chircit de umilinta, scrintindu-si incheieturile de-atitea plecaciuni si cereri de iertare pentru indrazneala, ingaima citeva vorbe : niciodata o 28 faptura prapadita ca dinsul n-ar fi cutezat sa-si spuna parerea despre o alta atit de suspusa cum era sahibul, daca n-ar fi observat ingrijorarea Preafrumoasei-Sprince-nate — si-atunci o idee mingiietoare i-ar fi luminat mintea — idee pe care ar dori s-o alunge, stiut fiind ca vorba se cuvine rostita numai cind poate aduce rod si dainui in timp — ca o culoare pe care o asezi pe un obiect alb — ceea ce nadajduia sa faca cu spusele lui, si anume sa readuca bujori pe obrajii palizi ai Celei-cu-Fata-ca-de-Luna, iar ce voia sa spuna era ca in aceasta tara nici fiarele padurii nu s-ar atinge de marele sahib, care de fapt nu era nimeni altul decit Rama *, nascut din nou intru mintuirea tarii — lucru adeverit chiar de preoti si nu mai putin de cor, care repeta ca in delir: "Rama! Rama ! Rama !" Omuletul continua : " Dimpotriva, departe de a-i face vreun rau, il vor indrepta pe drumul cel bun, si foarte cu-rind vom simti cu totii cum ne creste inima de bucurie, zarind cum se arata cel a carui lipsa cernise toate sufletele" Arthur talmaci cu fidelitate discursul Amandei si tatalui, ei La auzul cuvintului "Preafrumoasa-Sprincenata", tinara se stapini cu greu sa nu-i faca cu ochiul vorbitorului, aratindu-si sprincenele scurte, tamiiate de frazeologia stereotipa a indianului izbuti sa pastreze o atitudine cuviincioasa Totusi simti nevoia sa se descarce cumva la sfirsitul cuvintarii "Frumos ai mai racnit, leule !" i se adresa lui Arthur, "sau, parafrazind, frumos ai mal scheunat, sacalule !" — mimind insa o inalta tinuta diplomatica Arthur incuviinta din cap, respectuos, dar ii arunca o scurta privire care spunea deslusit ca era de aceeasi parere cu ea : in fabulele indiene, sacalul detine rolul tradatorului, buzele ii prefira vorbe mincinoase, bogat inspicate cu invataminte si cu sfaturi Deci, atentie ! Aici nu miroase a bine ! Se intoarse catre indian si-i talmaci raspunsul Amandei, spunind ca el, preanobilul Pertab in care vijelia leului se impletea cu intelepciunea sacalului, potolise teme * Erou legendar, reincarnare a zeului Visnu 29 rile Preafrumoasei-Sprincenate cu Fata-de-Luna, tocmai pentru ca daduse glas adevarului fara nici un fel de exagerare, stiind prea bine, asa cum se cuvine inteleptului, ca adevarul straluceste numai in nobila lui goliciune — orice podoaba il intuneca ! Totusi el, Arthur, crede de cuviinta ca, oricit de binevoitori s-ar arata zeii si fiarele, totusi omului nu-i sade bine sa stea cu miinile in poala si ca trebuie sa porneasca in cautarea celui absent, ca nu cumva sa fie nevoit sa-si petreaca noaptea in jungla — caci bucuroase de oaspeti si nedoritoare de a renunta la tovarasia lui, precum par a fi, fiarele l-ar putea retine alaturi de ele, mintindu-1 preacucernic — o posibilitate pe care Preacinstitul Pertab nu pare s-o fi avut in vedere, in ciuda intelepciunii lui Chandra Singh clatina din cap, ginditor, isi mingiie barba cu ambele miini deodata, tragind-o cu palmele dupa urechi, raspindind o adiere de mosc — si declara ca era cu neputinta ca cineva sa fi dat un sfat mai intelept decit cel al tinarului sahib care, fara indoiala, va pasi intr-o buna zi in fruntea natiunii sale ! Da, va porunci indata sa se organizeze o expeditie pe care o va conduce chiar el Corul ii relua cuvintul ca un refren O noua explozie de voci si gesturi din partea indienilor intari cele spuse de el : cu totii, da, cu totii impreuna vor porni, vor mar- salui, vor alerga tocindu-si talpile pina la os, numai si numai ca sahibului care le era tata si mama, sa nu i se clinteasca nici un fir de par din cap Luat de ape, profesorul sari energic de pe scaun, hota-rit sa ia parte la expeditia de recunoastere, cu toate ca stia — cum o stiau cu totii, ca prezenta lui nu putea fi decit o povara Era mai mult decit improbabil ca o inscriptie cioplita in piatra sa indice in sanscrita locul unde se afla sir Edmund Fiecare venea cu cite o idee, cu un sfat privind directia care trebuia luata, numarul de facle si de ciini — si intr-o clipa un ghem de oameni zgomotosi si agitati ta-barira pe Chandra Singh, in vreme ce Arthur se caznea zadarnic sa calmeze elanul prea intreprinzatorului profesor Amanda isi propusese sa nu-1 piarda din ochi pe Chandra Singh care gasea cuvintul si privirea potrivita pentru 30 fiecare ins in parte, chiar si pentru profesor : ii spuse ca era lumina lumii, ca prezenta lui avea sa fie de un nepretuit ajutor Amanda surprinse insa ocheade pline de tilc aruncate maruntelului, omul lui de incredere Tuciuriu, cu parul lins si uleios retezat in josul urechii, avea, in contrast cu barbosul lui protector, un smoc firav de par pe muchia barbiei Daca Chandra Singh se putea mindri pe drept cu apelativul indian "Omul-Tigru", insotitorul lui n-ar fi facut de rusine numele de sacal, pe care i-1 dase Amanda Apropiindu-se de cei doi, incerca sa prinda din zbor crimpeie din vorbele aruncate, sa si le intipareasca in minte, sperind ca mai tirziu sa le poata descifra intelesul izbuti sa prinda citeva cuvinte Dintr-o data, o senzatie nelamurita o facu sa intoarca privirea spre veranda, si nu se putu opri sa scoata un tipat usor de bucurie O silueta se ivise afara, in care oricine ar fi putut recunoaste originalul din tabloul atirnind de perete : numai ca surtucul albanez era inlocuit cu haine mai putin pitoresti, un amestec de croi european si indian in loc de turban avea pe cap o palarid de pai, peste care trecuse o pinza de bumbac care-i ferea ceafa de dogoarea soarelui, in acest cadru alb, straluminat, fata lui bronzata parea sa fie a unui indian Un cor de strigate, mirare si bucurie urma exclamatiei Amandei, insotit de o violenta gesticulatie insa ochiul vigilent al fetei surprinse schimbul de priviri dintre Chandra Singh si omul lui — in care se citea uimirea, dar nici o urma de bucurie Dezamagire, da, ciuda, si, mai presus de toate, o spaima ciudata ca si cum ar fi vazut un strigoi Pina si pielea intunecata a cocosatului pali, trecind in plumburiu Tulburarea i se oglindea limpede pe fata, altminteri Amanda ar fi putut crede ca se inseala, vazind cit de bucuros pasi in intimpinarea marelui sahib Barba ceruita a Marelui Tigru se zbirli, fir cu fir, trosnind si scotind scintei de insufletire, in timp ce-1 privea pe ratacit, iar parul lins al complicelui sau nadusea picuri de unsoare fericita si de mieroasa recunostinta in timp ce, sus 31 tinuti de intregul cor, rosteau intr- un glas ca le creste inima de atita multumire, cu toate ca nici o primejdie n-ar fi fcst de temut, deoarece — apasa omuletul cu umarul strimb — fiarele insele s-ar fi sfiit sa prilej uiasca vreun rau prea cinstitului vlastar al lui Rama, ce trebuia privit mai curind ca insusi Rama reintrupat ! Ca cel in cauza n-avea nici cea mai mica banuiala, se vazu din felul firesc in care raspunse la salut Dar nelinistea n-o mai parasi pe Amanda din clipa in care sir Ed-mund, rezemindu-si pusca intr-un colt, il luase pe Chan-dra Singh deoparte, vorbindu-i indelung in soapta, in timp ce rajputanul il asculta incordat, ca cineva care primeste o porunca de la un superior intimitatea dintre cei doi ii displacu la culme Aman-dei Pareau sa puna ceva la cale impreuna Ceea ce povestise mai adineaori tatal ei despre o posibila rivalitate intre cei doi barbati explica oarecum dezamagirea rajpu-tanului vazindu-1 pe sahib viu si nevatamat — sa-1 fi atras in vreo capcana ? Dar atunci — ce rost avea intimitatea dintre ei ? Pentru sir Edmund o primejdie din umbra, fara indoiala Hotari sa-1 previna cu prima ocazie, si daca nu se ivea in urmatoarele ceasuri, avea sa calce regulile etichetei si sa provoace o intrevedere Edmund le ura acum, ei si tatalui ei, bun gasit cu glas prietenos, insa parea sa fie cu mintea in alta parte Arata spre veranda : — Ce-i cu fiara aceea de afara ? — Pantera? E trofeul sahibului! raspunse Chandra Singh cu o plecaciune adinca, — si corul ingina ultimele lui cuvinte pe voci diferite si in variatii nuantate, impodobite cu arabescuri si metafore fara sfirsit : pustiitorul muntilor, pantera, se bucurase de cinstea de a fi fost rapus de glontele marelui sahib ! — sa pieri miruit de mina lui Rama ! — iar printre alte laude, fata de sacal socoti ca aceasta moarte avea sa-i prilejuiasca o reintrupare mai norocoasa ! — Cum adica ? Eu sa fi impuscat pantera ? — Bineinteles ! Drept in inima — cu mina de maestru ! O impuscatura care va rasuna peste veacuri in cin-tecul rapsozilor ! 32 Ascultindu-i, ai fi zis ca pina in ziua aceea nu s-ar mai fi tras intr-o pantera pe pamintul indiei Gazda ii insoti pina la usa, complimentindu-i, pe numerosii si zgomotosii lui admiratori, asigurindu-i ca cine vineaza alaturi de rajputani se vede nevoit, oricit ar fi de stingaci, sa invete cite ceva din acest nobil mestesug, si fie doar prin imitatie, sa dea si el o lovitura de maestru Obiectul acestei prea-mult-laudate impuscaturi, pantera neagra, pasind spre o noua intrupare mai cu noroc decit cea de pina acum, a fost luat la porunca lui Arthur pentru a fi jupuita de blana Cum sir Тгсѵсіцав si indianistul au baut vinul fie Rin Edmund ridea cu pofta cind intra din nou in odaie Nu-1 mai gasi decit pe profesor care-si stringea meticulos pretioasele foi de palmier Le asezase colt peste colt, ca pe un pachet de carti, nu cumva sa se indoaie vreo margine Ridica ochii, usor mirat de veselia amfitrionului sau, si zimbi din simpatie — Poftim, astia-s indienii dumitale, profesore, — rise Edmund si se aseza intr-un fotoliu scund de bambus, in-tinzindu-si alene picioarele, ca cineva care le-a folosit din plin Profesorul lua o expresie rezervata, ca si cum aerul glumet al lui Edmund l-ar fi nelinistit — Ce vrei sa spui? — Uite cum a fost povestea : dracoaica neagra, innebunita de larma gonacilor, tisnise din niste tufisuri crescute in matca secata a riului — usor ranita, se adapostise sus, in ses, intr-un tufis mare de aloe, cit sa-ti spun de mare ? sa fi fost lung de douazeci de picioare si tot atit de lat L-au inconjurat indata si s-au pornit iarasi pe tipat, pe strigat, aruncind cu pietre in el Dar Bagheera, inteleapta, nu s-a clintit N-am avut incotro, si am aprins 33 frunzisul cu rachete — dar simt cum mi se usuca gitul, vorbind intruna — cu voia dumitale — mai dispretuiti, ca deobicei, trabucele mele ? — Multumesc Nu fumez la ora asta Edmund isi scosese etui-ul, alese pe indelete o regala fara cusur, o aprinse si cu vadita multumire dadu fumul pe nas — Bineinteles ca nataraii uitasera sa ia rachetele Con-greve din barca ! Asa ca vrind, nevrind, am stat un ceas si mai bine de pomana Cu ce sa umpli asteptarea ? Jur imprejur numai flacari — soarele ne dogorea drept in crestet — se facuse amiaza — ce altceva ne raminea de facut decit sa ne tragem la umbra saraca a tufisului de aloe , — Erau mai multe tufisuri de aloe pe acolo ? — Nu Unul singur — Unde se adapostise pantera? — Chiar asa A fost ideea mea Sir Edmund zimbi, mindru ca un baietandru — Dealtminteri nu am cu ce sa ma mindresc, n-aveam de ales ! Alt loc umbros nu era, cit vedeai cu ochii, si chiar la umbra mai putin de suta de grade nu cred sa fi fost ! — Da dar gestul nu era cam neprevazator ? — De fapt, nu O fi pantera neagra primejdioasa, dar la amiaza soarele indiei e de zece ori mai primejdios ! si de ce Bagheera noastra sa-si fi parasit locsorul daca n-ar fi silit-o rachetele s-o faca ? — Asa e, dar totusi — — Totusi, draga profesore, de abia destupasem o sticla de Hock cind — Vai, sir Trevelyan ! se indigna profesorul Eichstadt, schitind un gest comic de disperare — cind o sa incetati odata, voi englezii, sa- i ziceti "Hock" oricarui vin de Rin, dupa vinul Hochheimer, care nici nu e de Rin, ci se trage dintr-o vita de pe coastele Mainului ? Ce ai in pivnitele dumitale e un Rudesheimer, si inca dintr-un an excelent ! Sa te ierte bunul Dumnezeu — daca o putea ! — ca ai carat un strop din calitatea asta afara la o suta de grade, 34 sau cit o fi fost, ca nici dracu’ nu se mai descurca cu afurisitul vostru de Fahrenheit ! Englezul rise cu indulgenta, vazind cum se infierbinta neamtul de pe malurile Rinului — Draga profesore, ai cuvintul meu ca ma voi indrepta, dar n-o pot face si in numele compatriotilor mei ! Ah, dar asta imi aminteste Batu din palme Un slujitor negru imbracat in alb, care pesemne ca sta ghemuit pe trepte, intra pe usa si facu o plecaciune Sir Edmund ii spuse citeva cuvinte in industani — Da, da, iubitul meu profesor, stiu — se intoarse catre indianist care ridicase mina in gest de protest — stiu ca nu e momentul Dar ziua e oricum iesita din fagasul ei obisnuit — cred ca mi se cuvine sa ma racoresc si eu cu un pahar Scoase citeva rotogoale de fum, cu privirea pierduta in gol — Mais revenons a nos moutons ! Cum spuneam, destupasem o sticla de Rudesheimer inca neimpacat, renanul se strimba cind, cu limba ne-indeminateca, britanicul rosti prea nobilul nume ca si cm ar fi pomenit un soi de cartofi, si nu cel mai ales dintre vinui Dindu-si seama de tensiunea situatiei : — Bine, bine, prietene ! si pe urma ? — S-au pornit sa urle ! tipau ca nebunii ! Am sarit ca ars in picioare Pantera tisnise din ascunzis si-1 inha-tase pe un gonaci, la vreo cincizeci de pasi de noi Aproape lipiti unul de celalalt Chandra Singh si cu mine stam cu degetul pe tragaci cind fiara, parasindu-si prada, se repezi asupra noastra cu citeva salturi uriase — o ceata neagra, in care ardeau doi taciuni ! Dau sa trag — pusca nu functioneaza ! — Doamne dumnezeule ! Daca pusca dumitale a dat gres, atunci ? — Da, profesore, si singele meu amestecat, sau celalalt de rajputan curat, s-ar fi varsat in nisip, daca Chandra Singh n-ar fi ucis pantera in ultima secunda, tintind la milimetru :— Dar, draga sir Trevelyan, nu mai inteleg nimic ! — Aici am vrut sa ajung 1 Chandra Singh stie ca pusca mea n-a functionat, stie ca eu stiu, dupa cum stie ca eu stiu ca el stie — si totusi (schitind gestul) "Trofeul sahibului! Mina de maestru 1 — Cintecul rapsozilor 1" Apucaturi curat indiene 1 Profesorul batu in retragere Nu era intiia oara cind Edmund isi exprima retinerea fata de iubirea de adevar a indienilor, si fiecare atac de genul acesta fata de protejati! lui il indispunea grozav pe bunul indianist Dar de rindul asta lucrul era prea strigator la cer, si nici un argument in apararea lor nu-i venea in minte Totusi nu se cuvine sa generalizezi, plecind de la o singura intimplare 1 — iti cunosc parerea, stiu ca nu ti-ai schimbat-o : indienii nu se prea omoara cu firea cind e vorba sa respecte adevarul — Asa e ! intocmai Numai ca dumneata o spui mai pe ocolite — Da-mi voie sa protestez, se infierbinta indianistul, — dragostea pentru adevar a indienilor era un fapt cunoscut din antichitate, intarit si de marturiile grecilor ! — Tot ei confirma ca persii calareau, si ca invatau sa spuna adevarul De calarit, mai calaresc si azi, dar un prieten de- al meu care a stat multi ani in Persia, mi-a spus ca persanul nu se hotaraste sa spuna adevarul decit daca are de tras foloase de pe urma lui — si foloase mari ! S-ar parea ca in aceasta privinta popoarele sint in regres in afara grecilor Erau uimiti ca persii spuneau lucrurilor pe nume ! si pe buna dreptate si grecii au fost dintotdeauna un neam de mincinosi — si asa sint si in zilele noastre Te rog sa ma ierti, am uitat ca tii cu ei, dar ce stiu, stiu la prima mina ! — Mi se pare ca din ratiuni filoelene ai facut cunostinta cu ei Edmund rise scurt — E adevarat, am luptat pentru eliberarea lor, dar — si asta ramine intre noi 1 — singurii oameni loiali din Grecia au fost turcii, — si, in toate imprejurarile, talharii de drumul mare ! Profesorul Eichstadt ofta, resemnat — dar nu se arata dispus sa abandoneze pozitia 36 — Ce crezi ca am aici, pe masa, sir Trevelyan ? spuse, punind mina pe foile de palmier Sint stravechile, venerabilele Yataka, care ne transmit legende populare, impletite in sirul de vieti succesive ale lui Buddha Acolo se spune raspicat ca, in ciuda faptului ca a fost raufacator, sau capetenie de tilhari in nenumarate rinduri, si s-a facut vinovat de multe faradelegi, un lucru totusi nu l-a facut : cel ce avea sa fie Buddha n-a mintit niciodata ! Mai e nevoie de alta dovada care sa certifice cit de mult pretuiau adevarul indienii din antichitate ? — Nu mi-ai spus ieri, profesore, ca Buddha nu s-a nascut niciodata in chip de femeie ? — Ba da, raspunse zelos profesorul, bucurindu-se cu candoare ca acest englez bolnav de spleen acordase o atentie atit de sustinuta expunerilor sale, retinind ciudatenia relatata de legenda Cu ochi malitiosi, Edmund il privi pe profesor zim-bind — cum i se paru acestuia — de-a dreptul mefistofelic — si nu ti-a dat de gindit, domnule profesor, ca aceasta apropiere are niste implicatii foarte subtile ? Fire necomplicata, profesorul Eichstadt purta in sufletul lui de neamt un respect adinc pentru eternul-feminin — si se simti descumpanit de cinica remarca a gazdei sale Atacul era incomparabil mai grav decit cel facut impotriva indienilor ! i se parea ca e pus in situatia de a-si bate joc de raposata lui sotie — Dumnezeu s-o ierte ! sau sa-si tradeze fiica ! Dar acest byronian incorigibil avea in fiinta lui ceva care-ti oprea in git orisice fel de protest cavaleresc Din fericire, in aceasta clipa critica se infatisa o procesiune solemna, avindu-1 in frunte pe durwan in urma lui, in chip de maestru de ceremonii, venea sirdarul ; apoi, la nici un pas departare, abdarul purtind o tava de arama cu doua pahare, dupa el, bhistiul tinea in mina o oala aburinda din care o sticla bruna isi ivea gitul lung si capsorul cu motul lacuit imbietoare priveliste ! Urmatorul, khidmutgarul, seful departamentului culinar, nu nurta nimic in afara propriei lui -demnitati, ce parea sa-i apese greu pe umerii ingusti Un nimeni fara nume ii tinea pasul purtind un tirbuson La un semnal al sirdarului 37 ultimul din sir smulse domnului-nimeni tirbusonul, scoase sticla din oala si le inmina khidmutgarului ; acesta destupa sticla, o dete sirdarului care umplu cele doua pahare pregatite de abdar ; nimicnicia puse din nou sticla la racoare si bhistiul aseza oala pe masa Durwanul supraveghease sirul de proceduri cu un aer profund melancolic, ca si cum ar fi privit o ilustrare a stravechiului proverb din Panciatantra : "Cine a spus ca slugaritul e o viata de ciine, a gresit ! Aici ciinele umbla dupa voia inimii, sluga dupa cea a stapinului" Patruns de adevarul acestui adagiu, facu cel dintii o adinca plecaciune, urmat rind pe rind de toti ceilalti, si alaiul negru in vestminte albe se facu nevazut calcind pe talpi de catifea, asa cum se ivise — E dureros sa vezi bhistiul aparind cu o vulgara oala de lut in locul frapierei, — pe care a carat-o in toate cantonamentele, ultima oara la Casiapore, de racorita memorie ! exclama Edmund Dar oricit ar face Kala Rama pentru a-si civiliza statul, n-a ajuns inca atit de departe Oricum, acest primitivism isi are farmecul lui, asa ca, oricit ar fi de caldut, sa ridicam paharul cu aceasta nobila bautura in cinstea indiei, a indiei antice mai ales, atit de draga inimii dumitale ! in ceea ce ma priveste — Nici n-o cunosti cum se cuvine ! izbucni profesorul pe negindite Lasase prima inghititura sa-i intirzie pe limba, apoi sa alunece incet in jos, si acum privea pierdut in lumina de aur, licarul nemaiintilnit al vinului de Rin adevarat, uitind de locul unde se afla inconjurat de frun-zariile verzi-aurii, de mai, din Niederwald, vedea cu ochii amintirii riul sfint serpuind prin cimpii, — da, i se parea ca aude vuietul apelor in cheile din Binger — De ce n-as recunoaste-o, stiu prea putin despre india antica, incuviinta blind englezul, dar oarecum de sus si totusi — mi se pare ca astazi am privit-o in ochi — Pe cine ? — india dumitale de adineaori Da, profesore, astazi mi s-a intimplat ceva atit de straniu — o aventura — dar ceea ce e si mai ciudat, e ca n- as sti sa spun de ce — Ce spui ? O aventura ? Chiar asa ? Nu-1 prea framinta curiozitatea pe indianistul pur singe din valea Rinului 1 Vinul ii mai aluneca incet pe 38 git, imbietor, si aroma ii trezea amintiri vechi, nespus de dulci inchisese ochii, era acum in Niederwald, avind Culmea Ciinelui in fata, pierduta in departarea albastra si la picioare, vechiul Turn al soarecilor, in mijlocul apelor involburate Asculta doar cu jumatate de ureche ce povestea interlocutorul lui, cum parasise ceata vinato-rilor, dupa ce pantera fusese doborita, cu gindul sa viziteze un templu in ruine ascuns intr-o coasta de deal, si cum pe drumul de intoarcere se ratacise in hatisul junglei — La inceput nu-mi prea pasa, dar dupa citeva ceasuri de mers mi-am dat seama ca nu-i de gluma si m-am cait de usurinta mea Cind, dintr- o data, ma trezesc fata in fata cu un indian, un yoghi pribeag — cum sa va spun, parea iesit de-a dreptul din Vede Cum spuneai ca-1 cheama pe insul caruia un rajah nebun ii oferise cite o mie de vaci cu cornele aurite pentru fiecare cuvint pe care-1 rostea ? — Sa fi fost vorba de Yajnavalkya ? mormai distrat profesorul, care zabovea departe pe malurile Rinului — Da, intocmai Asa mi l-as fi inchipuit pe Yajnavalkya M-a scos la drumul bun si m-a insotit pina la marginea junglei, de unde se zarea orasul S-a reintors in padure, fara sa ia seama la multumirile mele Sir Edmund tacu, sufla un nor de fum, arunca mucul de tigara afara, peste balustrada verandei, duse paharul la gura — si uita sa-1 goleasca Tacerea il trezi pe profesor din visare — si atunci ? Ce s- a intimplat pe urma ? intreba, mimind un interes pe care nu-1 resimtea — Nimic Asta a fost tot — Pare ca ti-a lasat o impresie foarte puternica — asta inseamna ceva ! Tare as vrea sa vad si eu omul care a izbutit asa ceva — Sa-i fi vazut privirea ! Stau si ma intreb : sa mi se fi parut numai? Ma obsedeaza ochii aceia intunecati — ii vad pretutindeni ! Asa-i avea si Shelley il recunosteam dupa ochi in mijlocul multimii : stralucitori, luminau printre oameni asa cum viul lumineaza printre morti ! insa privirea indianului mai avea ceva — ceva, as spune nelinistitor — daca n-ar fi fost plina de bunatate Era 39 atit de adinca — adincul tainei — incit nu i-am putut intelege tifcuL Un singur lucru pe lume ma farmeca in acelasi fel, imi da aceiasi fiori, acelasi presimt — Ce anume ? — O sa rizi, profesore ! Dar n- are rost sa ma ascund — piatra aceea galbena, pe care Kala Rama o poarta infipta in turban — Piatra sarpelui ! Profesorul Eichstadt parasi dintr-un salt tara lui si se reinfiinta in tara Fagaduita a tuturor misterelor — Sa rid de dumneata, sir Edmund ? Ferit-ar sfintu’ — cine sint eu, ca sa fac asa ceva ? Cum as putea ghici felul tainic in care lucrurile se leaga intre ele in aceasta lume ? Ma bucur din suflet ca te-a atins si pe dumneata o adiere din intelepciunea mistica a acestei tari incaruntite S-ar putea sa fie semnul unei apropiate furtuni, care sa-ti rascoleasca sufletul pina in strafunduri — dupa aceea, schimbat, vei privi lumea, viata, cu alti ochi ! Da, da, n-ai fi primul caruia india i-a ridicat valul de pe ochi Edmund rise usuratec — Aha, va sa zica intr-acolo bate vintul ? Nu te bucura prea devreme, profesore, — nu catre tara intelepciunii mistice am pornit, ci catre tara unde viata arde ca o flacara, unde iubirea te mistuie ! Obosit de batrina noastra Europa unde m-am zbatut zadarnic pentru libertatea ce sta sa moara — da, departe de lumea sclavilor nascu ti batrini, si a timpelor prejudecati — Asta ai si facut, replica indianistul, — dar, de fapt, important e nu de ce si cum pornesti la drum, ci cum te intorci iti amintesti cum a pornit Saul la drum, si ce a gasit ? — O coroana — da, asta a gasit — poate ca aveti dreptate — o coroana Unui observator atent inflexiunea ciudata a glasului, privirea ginditoare care nu se indreptase spre profesor, ci urca vultureste spre meterezele palatului regal, i-ar fi dat de gindit Dar indianistul luase foc, ca de obicei, si n-avea decit un singur lucru in minte : firul logic al discutiei, evitarea oricarei digresiuni ii taie vorba : — Cununa intelepciunii, se-ntelege l 40 — Da, da, stiu la ce te referi: cununa cu piatra mistica Nu Adreseaza-te mai curind varului meu, care soseste chiar in clipa asta : la Calcutta l-au invaluit in ceata lor albastra Crede in jongleriile yoghine — in toate index Providcntitic Arthur intra grabit prin veranda, isi arunca palaria pe un scaun, si o geanta mare de piele pe masa, treein-du-si degetele prin parul blond, tuns scurt — Aha, posta ! Asta te framinta, rise Edmund Omule ! Cind o sa-ti alungi din singe febra care te macina dorul de acasa ? Nu e de noi ! Accentua ultimul cuvint, dar privirea lui plina de tilc nu trezi nici un ecou Edmund deschisese intre timp geanta si-i rasturna continutul pe masa — Nu, bietul meu baiat, nici o scrisoare pentru tine ! Uite ultimul numar din revista "Edinburgh Review" S-au mai cumintit nitel de cind Byron i-a luat in raspar ! ia-o, baiete, oricum are gustul de-acasa Poftim, domnule profesor, o scrisoare si doua imprimate pentru dumneata si asta, plicul asta enorm e pentru mine ia te uita, o pecete ministeriala ! Rupse sigiliul si smulse mai multe hirtii si o scrisoare din plicul urias — Se putea ! Unchiul Archibald, fireste ! Ce-o avea sa-mi spuna batrinul gentleman ? Profesorul se adinci in lectura scrisorii, Arthur rasfoia revista, asa ca nici unul nici celalalt nu observara uimirea care se intiparea pe fata lui Edmund, chiar inainte de a fi parcurs prima pagina, pentru a face loc unui zimbet din ce in ce mai batjocoritor, urmat de un hohot de ris Arunca scrisoarea pe masa, fara sa intoarca pagina a patra — Prieteni ! Felicitati-ma : aveti in fata voastra un geniu politic, multa vreme ignorat, acum descoperit de 41 patria lui inteligenta ! Salutati noul ambasador al Angliei in Belucistan ! Arthur scapa revista din miini si se holba, cu gura cascata, la varul sau — Pleci in Belucistan ? exclama profesorul "Dar cu mine cc se intimpla ?" ii trecu prin minte "Nu ma indoiesc ca prietenul meu, ministrul Kala Rama care m-a chemat aici, se va ingriji sa fiu gazduit in continuare — mai am atitea inscriptii de studiat ! — dar unde as mai putea gasi un camin atit de primitor ca la sir Edmund ? —• ma gindesc si la Amanda — o sa-1 ia cu el si pe secretarul lui, tinarul asta scotian, indragostit lulea de fata mea, dupa cit se pare, un tinar cum nu se poate mai potrivit, om de nadejde — ce mai, un ginere dupa gustul meu ! Numai Dumnezeu stie cind o sa mai dam de el, si ce se mai alege !" — Stai linistit, iubite profesore, spuse Edmund — totul ramine pe loc N-am de gind sa plec de aici Dar apreciez cinstea care mi s-a facut ! — Desigur, desigur — e o mare cinste sa fii insarcinat cu o asemenea misiune Dar de ce sa o refuzi ? Mi se pare ca ar trebui sa te intereseze Profesorul Eichstadt, rusinat de a-si fi tradat nelinistea egoista, acum parca voia sa-si convinga gazda sa primeasca numirea, in timp ce sir Edmund se lansa in violente atacuri la adresa politicii de doi bani dusa de patria-i muma Se intrerupse brusc cind Arthur, care luase scrisoarea, i-o intindea acum rasucita, aratind cu un deget tremurator ceva pe ultima pagina — Ce-i asta, Edmund ? Edmund facu ochii mari si se uita la Arthur, uluit, trecind scrisoarea profesorului Mort de curiozitate sa afle ce-i descumpanise intr-atit pe cei doi domni, profesorul Eichstadt smulse hirtiile din mina moale a gazdei sale Ultima pagina continea numai citeva rinduri, si se incheia cu o semnatura uriasa, sfirsind cu o infloritura in forma de lasou : Archibald Pembroko insa de-a curmezisul paginii, pe intreaga suprafata, acoperind spatiul scris si cel ramas gol, erau scrise parca cu creion albastru 42 si cu trasaturi mari, hotarite, doua cuvinte : index Pro-videntiae — Cum vine asta ? exclama Edmund Cum de a ajuns aici ? Amindoua pecetile sint intacte, si cea a ministerului, si cea a unchiului meu ! — Sa fie o gluma a unchiului dumitale ? opina profesorul — Nici vorba ! inseamna sa nu-1 cunosti pe mylord ! — Poate sa fi fost secretarul, sau careva din biroul lui ? — Nu stii cu cine ai de-a face ! Priveste te rog aici, cu cita precautie si-a prelungit iscalitura pina in josul paginii, nu care cumva sa ramina un spatiu in care cineva ar putea adauga un rind — cu nici un pret n-ar fi pecetluit scrisoarea fara s-o fi controlat, nici n-ar fi dat-o altcuiva s-o sigileze ! Arthur aproba din cap si spuse apasat : — Nu, nu, domnule profesor, cine a scris asta nu a glumit — Aha, striga Edmund tulburat, apucindu-1 pe Arthur de brat, stii cine e ? — Cine e ? Nu — Atunci ce stii ? Ai mai vazut vreodata asa ceva ? Un inscris intr-o scrisoare sigilata ? Arthur incuviinta din cap, Profesorul sari in sus — Dar, tinere — Arthur, zi odata ! Ce ce ? Cine e ? — Ce e ? Raja Yoga Raspunsul tisni ca un glonte, pe un ton posac, parca inciudat de a fi pus la zid in felul acesta Termenul le era familiar si lui Edmund si profesorului Edmund rise cu pofta — dar risul suna nefiresc Era veselia prefacuta a celui care nu vrea sa ia in seama ceva ce i se pare grav sau nelinistitor — Nu ti-am spus eu, profesore ? La Calcutta i-au luat mintile ! E gata sa dea crezare oricarei performante yoghine — Dar domnule Steel, — profesorul Eichstadt se intoarse catre Arthur cu glasul aproape rugator, — nu poti 43 afirma totusi ca cineva a fost in stare sa introduca doua cuvinte intr-o scrisoare cu doua peceti ! — N-am spus nici o clipa ca cineva ar fi "introdus" — Spune-i cum vrei, n-o sa ne sfadim pe vorbe ! Totusi lucrul intrece orice masura ! E adevarat ca aici, in tara asta, se pot vedea performante ale yoghinilor care par miracole, sau vrajitorii ! Sa nu uitam insa ca aceste fapte erau considerate inca din antichitate ca fenomene ireale, nisip aruncat in ochii lumii Reiese limpede din-tr-un pasaj foarte interesant din Brahmasutre, unde sa-rikava ilustreaza in mod cu totul subtil aparenta realitate a sinelui individual si, pe de alta parte, deosebirea lui fata de sinele divinitatii, singurul real Se spune in esenta : Vrajitorul, care pare ca se catara pe o fringhie aruncata in aer se deosebeste in felul acesta, de vrajitorul care, in realitate, ramine la pamint Deci, dragul meu prieten, in realitate nu exista nici fringhie, nici cel care urca pe ea — singurul real e vrajitorul, care sta linistit in mijlocul cercului de privitori si ii sugestioneaza sa-1 vada urcind pe o fringhie ce sta teapana in aer Tot astfel, spune sarikava — si vei admira, fara indoiala, subtilitatea comparatiei ! — nu exista in realitate decit Brahma, zeitatea linistii eterne si numai din cauza ne-stiintei, adica a unei constiinte pur senzoriale, pare ca exista multimea sufletelor individualizate, prinse intr-o miscare neincetata, ca si cum ar urca pe o fringhie Asa glasuieste cea mai mare autoritate a indiei ! Daca ne luam dupa ea, trebuie sa admitem ca pomisorul mango pe care yoghinul de ieri l-a facut sa rasara si sa creasca sub ochii nostri, de fapt nu exista — Ah, copacul mango ! ii taie vorba Arthur nerabdator, asta-i vrajitorie de rind ! Cine a scris cuvintele astea sau, privit din punct de vedere chimic le-a "vorbit" pe hirtie, acela minuieste forte naturale pe care sa-vantii nostri nici nu le banuiesc ! A cultivat si a desavirsit in propria lui natura cele mai inalte principii, si mai ales acea stare de constiinta — Ei ! Principiile dumitale sint doar — Pentru numele lui Dumnezeu ! striga Edmund, — nu mai incepe cu cele sapte principii ale dumitale ! 44 — Nu, nu, n-am de gind sa fac asa ceva, il linisti profesorul pe capriciosul sau prieten Voiam doar sa-ti spun, domnule Steel, ca povestea cu cele sapte principii, de care imi vorbeai ieri cu atita entuziasm, nu e decit o interpretare gresita, o deformare grosolana a faimoasei Ananda-valli din Taittiriya Upanisad, unde se expune o foarte interesanta incercare de a despuia simburele omului si al naturii, Atman, de toate invelisurile lui in acest pasaj — Cunosc foarte bine textul Anandavalli, domnule profesor E intr-adevar cea mai veche invatatura cunoscuta despre principii — Da, dar e prost interpretata ! O deformare grosolana ! Cind se face acolo distinctia intre sinele alcatuit din seva hranei si cel alcatuit din suflul vital, inseamna ca intrarea sirdarului anuntind vizita ministrului Kala Rama reteza disertatia prea-entuziastului indianist Kala Rama inalt si zvelt, batrinul care intra in odaie insotit de doi servitori, avea fata de o rara noblete, luminata de o intensa viata interioara, parind turnata in bronz lucios iubit si cunoscut nu numai intre hotarele tarisoarei lui, ci pe tot cuprinsul indiei, ministrul confirma impresia Amandei care, dupa prima lor intilnire, afirmase ca semana mai mult cu un carturar sau cu un pelerin decit cu un om de stat Totusi prezenta lui impunatoare, siguranta si autoritatea ce izvorau din el — atribute ale puterii oficiale — atenuau in oarecare masura prima impresie Era imbracat extrem de simplu pentru un oriental, si mai cu seama un indian : din crestet pina in talpi numai cu pinzeturi albe de bumbac Doar briul incins peste caftanul lung era din matase alba, si magnifice siraguri de perle prindeau peste piept mantaua usoara, cu falduri bogate Singura pata de culoare o aducea un diamant galben prins in turban — o piatra mare, cu multe ape 45 Kala Rama se opri in prag, facu o plecaciune si ridica mina stinga la frunte Ministrul nu era stingaci, o stia o lume intreaga Salutul acesta era legat de o poveste, de o felie din istoria rajputanilor Era prin veacul al ХѴП- lea, cind un stramos al lui Kala Rama, dupa o ciocnire cu generalul Marelui Mogul, capatase de la acesta asigurarea liberei treceri Au batut palma, sa intareasca invoiala De indata insa ce, increzator, lasase escorta lui armata sa se retraga, fusese luat prizonier ; la putina vreme dupa aceea a fost ucis in temnita De atunci, membrii familiei lui nu salutau decit cu stinga si privilegiul se incetatenise atit de mult, incit in ziua cind unul dintre ei se infatisa la Delhi, la curtea Marelui Mogul, in cea mai somptuoasa sala din lume, si saluta cu stinga, insusi urmasul Marelui Akbad tronind pe jiltu-i de diamant era silit sa-si aminteasca de tradatoarea dreapta a mogulului de odinioara Prin simbolismul sau legendar, salutul lui Kala Rama facea o puternica impresie, aproape solemna, asupra sufletelor receptive iar Edmund, fire romantica, era mult mai sensibil la aura de cavalerism feudal care nimba mina ridicata in dreptul fruntii, decit la meritele recunoscute ale omului — lucru vadit si in felul cum ii raspunse la salut Dupa acest schimb protocolar de saluturi, Kala Rama se aseza pe scaunul oferit si spuse, arcuindu-si buzele intr-un zimbet subtire : — Vad in mina domniei tale, prea nobile sahib, o scrisoare — aflati ca-i strins legata de vizita mea, care poate v-a surprins  — Cum asta, Excelenta ? Sinteti la curent ? Ah, desigur ca unchiul meu ? Kala Rama inclina capul aprobator — Lord Pembroke mi-a facut cinstea de a mi se adresa confidential, si premierul mi-a acordat aceeasi favoare Domniile lor mi-au comunicat amindoi importanta misiune pe care au de gind sa v-o incredinteze, si m-au rugat sa fac tot ce-mi sta in putinta ca sa va conving s-o acceptati Asa ca m-am grabit sa vin la dumnea 46 voastra — cu toate ca sint convins ca interventia mea e de prisos — intr-adevar, Excelenta, raspunse Edmund zimbind politicos, dar cu o usoara ironie in glas Ar fi de prisos in masura in care ma simt atit de bine aici, in acest stat adus in stare infloritoare de straduintele dumneavoastra fara seaman, de munca dumneavoastra de o viata — ma simt deci atit de bine, incit gindul nu mi-e deloc la plecare, chiar deloc — Oricit de fericiti ne-am simti cu totii, preanobile sahib, de placerea pe care v-o inspira locurile acestea, mi-ar parea nespus de rau daca ati refuza prestigioasa oferta care vi s-a facut, tinind seama ca este un lucru de prima importanta pentru patria dumneavoastra Fara indoiala ca guvernul are nevoie de o personalitate familiarizata cu moravurile orientale — Da si nu, Excelenta Am de gind sa studiez si mai adinc traditiile si obiceiurile de aici Kala Rama deveni grav — Nu, nu, sir Trevelyan sahib ! Ocazia nu e de pierdut Sinteti tinar, sinteti inzestrat : de ce sa linceziti aici, intr-un farniente fara perspective ? — si de ce nu ? india n-a fost privita dintotdeauna ca insasi patria contemplatiei ? — Adineaori, acordindu-mi mult peste meritul meu, ati vorbit totusi despre munca mea de o viata — O, dumneavoastra, Excelenta, sinteti din toate punctele de vedere o exceptie ! O neliniste surda ii cuprindea incet, incet pe profesor si pe secretar — convorbirea aluneca intr-un duel verbal Edmund incerca sa se eschiveze intr-o maniera care ar fi putut trece drept jignitoare pentru o personalitate de rangul lui Kala Rama si in timbrul vocii, asprit, si in cuta de nemultumire ivita in coltul gurii se citea ca jocul nu era pe gustul ministrului, ca-1 socotea sub demnitatea lui — Presupun ca e un compliment — Dar, Excelenta, cum va puteti inchipui Un semn al miinii, abia schitat, taxa orice justificare ca un deranj inutil 47 — Sper totusi sa nu fiu o exceptie cind sustin ca un cetatean al unei tari care trece printr-o criza politica n-are dreptul sa refuze o misiune propusa de guvernul sau, daca acesta il considera a fi omul cel mai indicat ! Orice alte considerente trebuie sa treaca pe planul al doilea si nu-mi dau seama, sahib, ce lucru important v-ar putea retine pe aceste meleaguri Privirea fulgerata ce insotea ultimele cuvinte il lovi pe Edmund in plin, vrind parca sa-1 strapunga pina in adincul inimii Edmund o primi cu ochi pe jumatate sfidatori, pe jumatate ironici, dar nu-i veni usor Arthur rosi ca un scolar, si rasfoi febril prin hirtiile de pe masa, fara sa indrazneasca sa-si ridice ochii de pe ele Profesorul Eichstadt se simti cu totul depasit de situatie — sau — era totusi cu putinta — doamne dumnezeule ! — ca intre sir Edmund si maharani ? O liniste apasatoare se lasa in incapere, prevestitoare de furtuna Dar se risipi indata Nu se stinsese inca ecoul ultimelor cuvinte cind Kala Rama innoda firul conversatiei cu un zimbet nespus de gratios : — dat fiind ca ati impuscat adineaori, dupa cite am auzit, o prada aleasa, o prada rara, pantera neagra ! si pina in ziua de azi, cite pantere de rind, citi tigri regali si ursi n-ati vinat, calare sau pe jos ! Ati fost la vinatoare de mistreti, lucru pe care nu numai rajputanii, dar si englezii il socotesc cel mai subtil suport din lume Atunci, ce v-ati mai putea dori ? Elefanti sau rinoceri nu va putem oferi, aici, si daca am face-o, misiunea cea noua pare totusi cu mult mai palpitanta Vorbesc din punctul dumneavoastra de vedere, adica cel sportiv Caci — si cred ca argumentul va cintari cel mai greu din perspectiva dumneavoastra — cine pleaca azi in Belucistan pentru a duce tratative cu Dost Muhammad in spiritul dorit de guvernul dumneavoastra, ar face bine sa-si scrie testamentul inainte de a porni la drum ! — Al meu n-ar fi din cale afara de lung, rise Edmund — dar trebuie sa spun ca acest argument este mult mai convingator decit cele invocate de unchiul meu ! 48 ;— Dar sint si altele, cele serioase, pe care nu trebuie sa le pierdem din vedere, continua Kala Rama Eu vad lucrurile cam asa : Excelenta Sa Lord Beninick e pe punctul de a se retrage — fapt pe care il regretam cu totii Chiar daca unele din masurile pe care le-a luat, cele de ordin financiar, au fost — Parerea mea, Excelenta, este ca-i un calic fara pereche ! Vrea sa scoata bani din piatra seaca Ma mir ca n-a vindut Taj Mahalul la Agra — era la un pas ca una din minunile lumii sa fie darimata de dragul materialelor ! Cred ca a inghitit in sec cind a renuntat la bagatela de 30 000 de lire sterline, cit i s-a oferit pe el ! — De ! in cazul asta e un merit in plus, opina Kala Rama cu zimbetul lui subtil Totusi, acest merit negativ nu-1 defineste pe de-a-ntregul Va ramine nesters in amintirea noastra pentru lupta ce-a dus-o impotriva arderii pe rug a vaduvelor, si impotriva tugilor Dar inainte de toate, inteleapta si precauta lui politica a creat un climat favorabil guvernarii britanice in india De aceea retragerea lui e un fapt regretabil Daca va fi inlocuit de sir Charles Metcalfe in postul de guvernator, ne putem astepta sa-i continue politica, cit timp va putea rezista, in cazul insa, — si lucrul nu e imposibil — cind opozitia il va impune pe sir Auckland, lucrurile se schimba : are cu totul alte vederi, care ar putea dezechilibra pozitia Marii Britanii in Asia Centrala — o stim cu totii, incepind cu unchiul dumneavoastra, si Premierul De aceea s-au gindit la dumneavoastra ca la singurul om potrivit intr- o conjunctura care se anunta a fi spinoasa Vreau sa sper, sahib, ca veti intelege ce imens serviciu ati putea aduce Angliei ! Kala Rama se ridica de pe scaun — iata, m-am achitat de misiunea pe care mi-a incredintat-o unchiul dumneavoastra — si de fapt, guvernul britanic 1 — Nici unchiul meu, nici guvernul n-ar fi putut gasi un mai stralucit reprezentant, Excelenta ! raspunse Edmund, facind o plecaciune Pledoaria dumneavoastra a aruncat o cu totul alta lumina asupra situatiei decit scrisoarea unchiului meu Dealtminteri, scrisoarea are 49 ceva cu totul special, ceva cu totul iesit din comun, asupra caruia as vrea sa atrag atentia Excelentei Voastre si-i intinse scrisoarea lui Kala Rama, cu ultima pagina intoarsa in sus — Va rog, Excelenta, tiitati-va la aceasta inscriptie Trei perechi de ochi priveau tinta fata ministrului Dupa o secunda de stupoare, clipi cu interes si bucurie — parea ca enigmaticul inscris ii spune ceva — Ce parere aveti, Excelenta, il intreba Edmund pe nerasuflate — "Degetul providentei", daca nu ma insel ? Frumos motto N-as fi gasit unul mai potrivit pentru aceasta scrisoare ! — Dar Excelenta, nu ma refer la sens ! — intrebarea e cum de-au aparut cuvintele astea pe pagina ! — intr-un plic cu doua sigilii, unul al unchiului meu, ce-1 de-al doilea al ministerului ? Sa fi fost scrise inainte de sigilare ? Nu-i cu putinta, il stiu prea bine pe unchiul meu, e precaut si meticulos la culme si mai e ceva : nu e scris cu mina de englez ! Mina care a scris aceste doua cuvinte stie sa scrie literele noastre, dar pare sa fie deprinsa cu altele, cu totul deosebite ! — Asa mi se pare si mie Nui incape nici o indoiala — Dar Excelenta, atunci — atunci misterul e deplin ! Sau poate stiti dumneavoastra ceva ? Aveti vreo explicatie ? Kala Rama lasa ochii in jos, fara sa raspunda indata Ceea ce la un altul ar fi parut stinjeneala, la el era o liniste meditativa — Chiar daca am admite, sahib, ca acest fenomen neobisnuit nu este chiar o enigma pentru mine, cum este pentru dumneavoastra, tot n-as putea sa va dau o explicatie De veacuri noi, indienii, detinem taine care au ramas necunoscute Occidentului Dar sintem extrem de precauti — as spune chiar susceptibili pe aceasta tema Pentru noi, lucrurile astea sint, daca nu sfinte, totusi demne de veneratie si nu ne place sa ne expunem zim-betului neincrezator al celor ce se cred mai destepti si care, de fapt, sint niste nestiutori, si atit De aceea se prea poate ca, punind t) astfel de intrebare, — de pilda despre 50 Raja-Yoga — sa primiti un raspuns negativ, categoric, ca si cum cel intrebat n-ar fi auzit niciodata de asa ceva, cu toate ca prietenii lui apropiati dispun de asemenea puteri ! Arthur dadu din cap aprobator, privindu-si varul cu ochi triumfatori, fara ca acesta sa-1 ia in seama, atit era de nerabdator, convins fiind ca indianul asta viclean ii duce cu vorba De aceea se uita provocator la profesor, silin-du-1 sa iasa din atitudinea retinuta pe care i-o impunea respectul fata de batrinul ministru — Dar Excelenta ! exclama, ginditi-va ca asemenea cuvinte nu fac decit sa intareasca afurisitele astea de superstitii, pe care un tinar atit de asezat ca Kala Rama clatina din cap, zimbind cu indulgenta — Vedeti ? Savantul nostru prieten a si sarit sa ma atace — Vai, Excelenta, va rog sa nu — Dumneavoastra, stimate profesore, nu va pot spune — netinind seama de cazul de fata, cu totul lipsit de importanta — nu va pot spune altceva, citind pe marele poet tot atit iubit de nemti cit de compatriotii lui, decit ca "intre cer si pamint sint mult mai multe lucruri decit le poate visa filozofia voastra" — a voastra, caci filozofia noastra le- a visat dintotdeauna ! Dar ceea ce mi-ati relatat mai alaltaieri despre teoria marelui vostru Kant, si a celuilalt, mai tinar — Schopenhauer La el se referea desigur Excelenta Voastra Un scriitor inca necunoscut, dar care se indreapta cu pasi mari catre glorie — si nu una de rind ! Cartea lui mi-a dat-o un prieten in ajunul plecarii — vezi doamne, o lectura de drum mai potrivita nici ca se putea pentru cine se ducea in india — Avea dreptate, spuse Kala Rama, judecind dupa cele ce mi-ati povestit despre omul acela — are un nume atit de greu de pronuntat — Al dracului nume, asa-i — dar trebuie sa invatati sa-l rostiti, mormai Edmund, folosind aceleasi cuvinte ca Byron in Jurnalul lui, cind il pomenise pe Grillparzer — Da, iubite profesore, oameni de soiul acesta sint tot atitea semne imbucuratoare, dupa parerea mea, d^ve- 51 dind ca drumurile Rasaritului si Apusului sint pe cale de a se intilni, si ca dumneavoastra veti conceptualiza ceea ce noi am visat O veche legenda indiana afirma ca spa-tiul-timp nu atinge adincul lucrurilor, esenta lor Din "Sine", din informai, a luat nastere spatiul : este incorporat subiectului care cunoaste — iar marele buddhist Nagasena, raspunzind intrebarii pe care i-o pusese regele Milinda cu privire la natura timpului, i-a spus : "Unde exista suflete nascute din nou dupa moarte, exista timp ; unde sint fiintele eliberate in Nirvana, acolo nu" — Asa e, Excelenta ! Minunat ! Da, aveti dreptate ! Adevarul acesta, intuit de toate marile spirite, dar pe care Kant l-a fundamentat stiintific pentru intiia oara, e singura poarta de intrare a oricarei metafizici, a oricarei adevarate religii Va cuprinde intreaga lume — mai ales aici, in india Cine stie la ce inaltimi de elocventa filozofica nu s-ar fi ridicat indianistul, purtat de inspiratia momentului, daca sir Edmund nu i-ar fi taiat ritos vorba, profitind de prima pauza facuta de vorbitor ca sa-si traga sufletul Clocotind de nerabdare, cu riscul de a parea obraznic, ba chiar necioplit, fata de prea ponderatul demnitar asiat, izbucni : — Excelenta, mai inainte de a musca prea adinc in metafizica, ingaduiti-mi o intrebare : cunoasteti scrisul acesta ? stiti al cui e ? — Da, sahib stiu Raspunsul, rostit cu voce calma, cazu ca un trasnet, insusi entuziastul kantian se intoarse pe loc din spatiul-timp abstract in cel concret Arthur insa se holba la Kala Rama cu ochii mari, mult prea mari decit cei cu care s-ar fi cuvenit sa fie privit un ministru Rascolit, Edmund intreba cu vocea pierita : — Excelenta, in cazul acesta nu-mi veti refuza favoarea de a-mi spune si mie cine anume si-a permis aceasta gluma ! — Nu mi-e cu putinta, sahib, pentru simplul motiv ca nimeni nu s-a gindit sa va faca o gluma Dar va pot spune altceva : omul care a scris aceste cuvinte a facut-o indemnat de cele mai bune intentii si ati face bine sa-i urmati indemnul 52 Dupa ce Kala Rama rosti aceste cuvinte pe un ton grav si apasat, relua cu un zimbet neasteptat de prietenos : — Va fac o destainuire : eram atit de convins ca veti primi propunerea ce vi s-a facut, incit v- arn si pregatit un mic dar de adio, sa-1 aveti amintire de la mine si Kala Rama se apropie la un pas de Edmund, care dadu sa-i faca loc — Piatra pe care o port la turban v-a placut dintot-deauna, asa mi se pare — spuse zimbind, si pleca usor capul ca Edmund sa poata privi diamantul in voie — Piatra sarpelui — da, desigur, Excelenta, piatra e frumoasa, foarte frumoasa — Numai atit ? se mira Kala Rama Sa fiu iertat daca m-am inselat, dar am crezut ca v-a impresionat adinc, ca v-a fascinat — Cind o privesc asa, ca in clipa asta — Vai, Excelenta, nu va inselati 1 exclama profesorul Eichstadt, n-a trecut nici un ceas de cind sir Edmund pomenea de piatra sarpelui, tulburat — Asa e, nu stiu ce-i cu mine, spuse Edmund cu glas sovaitor, dar deseori, cind o privesc cum ii joaca apele, ma trece un fior inexplicabil Acum, cind bunavointa dumneavoastra imi da prilejul de a o privi linistit de aproape, nu vad decit un diamant de o rara frumusete, si nimic mai mult Kala Rama rise usor, ca pentru sine — Atunci nu-mi pare rau ca m-am hotarit sa va fac alt cadou Se intoarse catre unul dintre servitorii ramasi linga usa, care tinea in mina un obiect infasurat Servitorul se apropie facind o plecaciune adinca si aseza pe masa, sub ochii mirati ai lui Edmund, o mica caseta de argint cizelata — O minunata lucratura, Excelenta ! E o piesa foarte veche, dupa cit se vede, murmura englezul incurcat — O, sa vedeti interiorul, sahib ! replica ministrul, si-i intinse o cheita dantelata Edmund deschise caseta, ridica capacul si facu un pas inapoi, inabusind un strigat — Ochii yoghinului necunoscut ! murmura 53 Arthur si profesorul se repezira in acelasi timp, gata sa se ciocneasca cap in cap, ca sa vada minunea din caseta Pe o captuseala alba, de matase, odihnea o piatra mare, galben verzuie, sora buna cu cea din turbanul ministrului, dupa cit se parea Nu era slefuita in fatete, ci intr-o singura suprafata plana, ca toate gemele indiene Lipsita de sclipirea reflexelor, de apele care fac farmecul diamantelor europene, avea totusi ceva fascinant : substanta auriu-verzuie lucea intens — o stralucire mistica, incremenita in locul fulgerarilor jucause — tainica lumina a adincurilor ; in locul risipei de scinteieri spirituale — contemplatie si intelepciune — in clipa asta, exclama profesorul Eichstadt, inteleg rostul vechii spuse din Samkhya : "Dupa cum un giuvaer, o nestemata, taiata in opt muchii de o mina maiastra, odihnind pe o catifea alba, lumineaza, scinteie in mii de raze, tot asa straluceste si sufletul tamaduit dupa moarte E cea mai inalta dintre lumini — alta mai puternica decit ea, mai stralucitoare, nu e " — Marele Preot al Templului Sanscritei ! spuse Kala Rama cu bunavointa — Ati scos din vistieria eruditiei dumneavoastra o gema tot atit de pretioasa ca a mea — ce splendid se oglindesc una intr- alta ! Vesel, se intoarse spre Edmund : — iertati-ma ca mi-am permis aceasta gluma, de a va pune la incercare ! Dar ati fost la inaltime — fin cunoscator ! indata ati stiut care -e piatra serpeasca cea adevarata Afara de mine nu stiu pe nimeni care sa poata face deosebirea la lumina zilei — in intuneric e altceva, nu e greu, piatra luceste slab, a pastrat doar ramasite din stralucirea ei de odinioara, din vremurile apuse, cind avea si alte insusiri, extraordinare — cel putin asa se spune Legenda ei, si prilejul in care pietrele amindoua au ajuns in stapinirea augustului meu stramos, s-au pastrat O veti gasi, iubite profesore, in manuscrisul pe care vi l-am adus in dar, stiind ca pentru dumneavoastra vechile legende au mai mult pret decit o piatra scumpa — O, Excelenta ! biigui profesorul, coplesit 54 — Dar sa ne intelegem : nu-i un dar de ramas bun, veti ramine aici chiar daca sir Trevelyan se va hotari sa plece Manuscrisul insa as dori sa-1 desfacem in odaia dumneavoastra de lucru, domnule profesor — o sa aveti bunatatea de a ma insoti acolo ? Edmund, care ramasese cu ochii pironiti pe piatra minunata, ciuli urechile, realizind dintr-o data ca darul il pusese intr-o situatie cu totul ciudata — Dar, Excelenta, spuse in clipa cind Kala Rama se pregatea sa-si ia ramas bun, nu pot cu nici un chip — mi-e imposibil sa primesc acest dar ! Lasind la o parte puterile ei magice, piatra reprezinta o avere ! Nu se poate — nu pot — Pentru mine, sahib, raspunse Kala Rama, averea nu inseamna nimic Sint foarte, foarte bogat, o stiti prea bine insa curind voi fi mult, mult mai bogat decit puteti sa va inchipuiti ! Aceasta piatra, cred eu, trebuie sa fie a aceluia care o pretuieste mai mult — si as zice ca dumneavoastra sinteti acela Nu, va rog, sahib, nu ma refuzati ! Nici multumiri nu vreau s-aud Sa-mi faceti o singura placere : miine seara, la serbarea rajahului, in gradina, sa puneti aceasta piatra Da ? Pe curind, sahib, ne vom revedea acolo ! Edmund era pe cale sa mai faca o obiectie, dar sovai si pierdu clipa potrivita, ministrul se si indrepta impreuna cu profesorul spre usa deschisa de slujitor Se razgindi — Excelenta, va rog — spuse, inaintind un pas — numai citeva cuvinte Kala Rama se intoarse intrebator, privindu-1 cu mirare — Excelenta Voastra m-a facut sa-mi pierd cumpatul in fata acestui dar atit de generos, de magnific ! — nici nu stiu daca mi-e ingaduit sa-1 primesc — asa, cazut din cer ca-n basme — cum numai Kala Rama poate pune la cale si am uitat de o treaba strict particulara, pentru care aveam de gind sa va caut la palatul dumneavoastra, daca nu mi-ati fi luat-o inainte Poate ca nu e de importanta majora — totusi, cu voia Excelentei Voastre, as dori s-o discutam aici, numai in prezenta varului si secretarului meu 55 Era limpede ca Arthur nu stia nimic — pe fata lui se citea nedumerirea — Cum doriti, sahib Prea stimate profesore, va rog sa ma scuzati pentru o clipa Va voi urma indata in odaia de lucru, ca sa va dau cu miinile mele modestul dar Romanii — Sint la dispozitia dumneavoastra, sir Trevelyan, spuse Kala Rama indata ce usa se inchise in urma profesorului Dar, cu un semn usor al miinii, refuza sa se aseze din nou in duda politetei lui obisnuite, reiesea din intreaga lui atitudine ca dorea ca sahibul sa nu lungeasca vorba si sa n-atinga decit subiecte importante Lui Edmund nu-i scapasera din vedere nici semnele si nici intentia pe care o exprimau ; dar impertinentul englez nu se lasa impresionat — Mi-am permis, Excelenta — incepu pe un ton degajat — sa va mai retin citeva clipe, pentru a va vorb despre tugi Zilele de azi stau sub semnul acestor cavaleri indieni ai lunii si al drumului mare — interesanti ! interesanti la culme ! Gazeta din Delhi duduia de cazul celor Treizeci, spinzurati deunazi la Sangar si-au legat singuri fringhia de git si au sarit de pe esafod, nu cumva sa-i atinga vreun paria si sa ajunga pe lumea cealalta spurcati, cu puritatea castei prihanita ! Ce lucru admirabil ! Cind te gindesti ca sint ucigasi de profesie, mii si mii, organizati intr-o confrerie, legati de taina unui ritual, vorbind o limba numai de ei stiuta, raspinditi prin toate paturile sociale si atit de initiati, incit daca se intilneste un tug din Himalaia cu altul venit de la Capul Comorin, se recunosc dintr-o privire ca fiind sugrumatorii lui Kali — sau poate ca exagerez ? Totusi, asa se desprinde din ultimul proces pe care-1 pomeneam •— Da, asa stau lucrurile, sahib 56 — in Anglia, Excelenta, s-ar zice ca sint povesti — in Anglia unde, slava Domnului 1 nu ma mai aflu Tremur tot de bucurie si emotie la gindul ca traiesc in tara minunilor, unde se mai pot petrece asemenea aventuri ! — N-as vrea sa afirm ca tugii sint aspectul cel mai magulitor al indiei ! — Ei ! cred si eu ca nu ! Mai ales daca privesti situatia din unghiul oficialitatii Dar stiti prea bine, Excelenta, ca sint o fire de poet, si va puteti inchipui ca intimplarile astea mi-au rascolit fantezia ! M-am gindit la un poem in genul lui Thomas Moore, sau si mai bine, al lui Southey — ce zici, Arthur ? — care-mi va aduce faima Cui sa ma adresez daca nu Excelentei Voastre, regentul unui stat independent ? Nu ma indoiesc ca aveti o bogata experienta in materie — nu-mi veti refuza informatiile la care rivnesc, nu-i asa ? Sint tugi prin imprejurimi Se vedea dintr-o privire ca aceasta conversatie de amatorism literar ii era dezagreabila ministrului, ca o considera sub demnitatea lui Arthur nu indraznea sa-l priveasca decit cu coada ochiului, rusinat ca varul lui calca atit de inelegant eticheta ! Dar ceva din inflexiunea lui Edmund il facu sa se uite mai atent ia el — nedumerit, surprinse un licar de pinda in ochii lui, si-i vazu muschii din jurul gurii jucind mucalit Curios, astepta urmarea — imi pare nespus de rau ca trebuie sa va dezamagesc, raspunse Kala Rama, dar prin locurile noastre tugii nu s-au mai aratat de mult in ce priveste limbajul lor de care ati vorbit adineaori, va tin la dispozitie una dintre cele mai pretioase carti din biblioteca mea : un dictionar al acestui limbaj cifrat — Va ramin foarte indatorat, Excelenta ! Dar ce pacat sa fii nevoit sa te multumesti cu o carte, cind ai dori sa te lasi prins si inspirat de viul vietii ! Poetul tugilor indieni — tocmai intr-un tinut unde nu sint tugi ! — Vai mie ! — Ce sa fac, n-am incotro, trebuie s-o iau din loc ! Doar stiti, Excelenta, ca la un artist opera trece inaintea tuturor celorlalte ! Dar zau asa, parca e un facut ! Provinciile britanice colcaie de tugi, sint prinsi si adusi cu vagoanele in Sangar — si aici, in india cea adevarata, nici un picior de tug ! — chiar asa sa fie ? 57 Acelasi licar de pinda in privire, acelasi zimbet sagalnic, aproape ironic, in coltul gurii — de data aceasta le observa si ministrul — N-am spus ca nu sint tugi prin locurile noastre, sahib — am spus ca nu s-au aratat Acum sapte ani, de aici pina in Goalior a disparut un grup de douasprezece persoane — o caravana de negustori A fost mina tugilor, fara indoiala, dar nici azi nu se stie daca au operat dincoace sau dincolo de hotarele tarii — N-a ramas nimeni dintre ei in viata ? — Nici vorba ! Nu intra in obiceiul lor sa lase o victima sa scape ! Nimeni nu se poate lauda cu asa ceva — Nimeni ? — Chiar asa ? Al dracului de interesant ! Citisem ca sapa groapa victimei inainte de a o sugruma — Asa se pare Oricum, "groparul" e o personalitate de seama printre tugi Pe vremuri, lucrurile erau altfel, daca ar fi sa dam crezare traditiei Se spune ca la inceput nu-si ingropau victimele, le lasau sa zaca in locul unde le sugrumasera, pina ce sosea zeita lor, Kali cea cu salba de hirci, calare pe un tigru, sa inghita lesurile Pina intr-o zi cind, muscat de curiozitate, un tinar tug a intors capul si a vazut-o pe Cumplita ospatindu-se in lumina lunii : tinea un les in fiecare mina, si al treilea ii atirna din gura Miniata, zeita s-a jurat ca de acum incolo nu va mai inghiti victimele sugrumate intr-un tirziu s-a imbunat, si ingadui slujitorilor ei sa-si ingroape mortii Le darui si un dinte in chip de sapa — Securea virfuita, probabil — se vorbea mult de ea in interogatorii — Da, securea cu virf e simbolul acelei mosteniri, si fiecare sleahta poarta cu ea cite una E lucrata in mare taina si inainte de a porni intr-o expeditie, e sfintita de fiecare data dupa tipic O poarta cel care urmeaza indata dupa capetenia lor Seara de seara, o ingroapa in pamint pe locul taberei, intr- un loc aparat, avind grija sa indrepte virful in directia drumului ales Daca directia nu e cea buna, securea se rasuceste singura, aratind incotro trebuie s-apuce Cu multa, multa vreme in urma, datina cerea ca sa fie aruncata intr-un put, de unde sarea singura in poala celui care o purta Un tug anchetat acum douazeci de ani sustinea sus si tare ca ar fi vazut-o sarind cu ochii 58 lui, la prima lui expeditie dupa initiere Zicea ca securea si-a pierdut din puteri din clipa cind tugii au incalcat legea si s- au lasat de rinduieli Se pare ca numai in Deccan s-au pastrat neatinse la un clan, doua, care se tin cu sfintenie de poruncile lui Kali tugui cu pricina nu se simtea intru nimic vinovat : ceea ce noua ni se par a fi crirrte, le socotea fapte pioase "Omorul nu e savirsit de noi", imi spunea, "zeita il faptuieste cu mina noastra — sintem uneltele lui De vi, fara vrerea noastra Oare fiecare meserie in parte, oricare, nu e prevazuta de Pronie ?" "Ba da," i-am raspuns, "iar pe mine m-a numit judecator ; nu eu te trimit al spinzuratoare, ci zeul dreptatii, cu mina mea" iata, v-am povestit citeva amanunte din propria mea experienta Poate le folositi in opera dumneavoastra literara — Fara discutie ca da ! Va ramin indatorat, Excelenta ! stiam prea bine de ce m-am adresat domniei voastre istoria cu securea sarind din put e nemaipomenita ! Dar la fel de sfinta ca securea nu e si pinza cu care sugruma ? Ma pasioneaza — cum ii spune ? — Romal — Da, da, romalul ! exclama Edmund si-si nota termenul, frematind — Ati vazut vreunul, Excelenta ? — Da O singura data E o pinza moale de bumbac, lata de un picior, lunga de patru, galbena — poate fi si alba — si are la un capat niste semne secrete, cusute cu fir de matase Sfintirea se face numai in anumite nopti cu luna plina, cind se aduce jertfa si o capra neagra Edmund mizgali citeva cuvinte pe caietul de note si-1 inchise — Va multumesc inca o data din toata inima, Excelenta, pentru aceste date, imi sint extrem de pretioase si acum, ingaduiti-mi va rog sa indeplinesc un mic ceremonial — cred ca e cazul si sa va inminez si eu un dar Poate ca nu e de pret, dar e interesant, interesant foc ! imi amintesc ca in memoriile sale, bunicul vorbea de un obicei indian, — de prin partile de nord, mi se pare — anume ca cineva de rang inferior, cind se apropie de un altul superior in rang, ii inmineaza o esarfa alba de matase A mea, ce-i drept, nu-i de matase, dar ar putea face acelasi oficiu 59 Scoase din buzunarul de la piept o pinza impaturita, o desfacu si, tinind-o cu ambele miini, o oferi ministrului Arthur sari in sus, scotind o exclamatie Era o fisie lunga si ingusta de bumbac alb La un capat, atirnind peste palma deschisa a lui Edmund, citeva semne erau brodate cu matase galbena Kala Rama tresari, in ciuda calmului sau oriental — Ei da, spuse dupa ce privi atent sirul de semne, e un romal Autentic imi permiteti sa va intreb cum de-ati ajuns in posesia unui obiect atit de rar ? — Cu drepturi depline, cele mai legitime din lume Excelenta ! Mie mi-era sortit, dupa cit se pare Nu stiu daca o cravata in felul asteia ar fi fost pe placul frumosului nostru Brummel — cu toate ca-i destul de lunga Mai are si un avantaj : de a doua nu mai e nevoie ! Gluma se adresa lui Arthur — era prea putin probabil ca faima dandyului englez si a cravatelor lui sa fi ajuns la urechile lui Kala Rama Dar lui Arthur ii cam pierise glasul si pofta de ris la ideea ca varul lui trecuse la un pas de moarte — ceea ce-1 cam enerva pe Edmund, caruia nu-i placea ca glumele lui sa cada in gol — S-ar zice deci ca stau de vorba cu cineva care a cazut in miinile tugilor, a izbutit sa scape si chiar sa le smulga acest trofeu ? — Chiar in miinile tugilor, nu, dar pe aproape Daca Excelenta Voastra binevoieste sa ia loc, am sa-i spun povestea pe indelete — Va rog, spuse ministrul, si se aseza tinea buzele strinse si privirea i se intunecase Era evident ca ivirea neasteptata a tugilor — relatarea englezului nu lasa loc nici unei indoieli — il indispunea peste masura Parea hotarit sa pedepseasca aspru faradelegea, daca punea mina pe raufacatori — Excelenta Voastra cunoaste, desigur ruinele micului templu aflat dincolo de matca secata, ceva mai sus de — Un fost sanctuar al lui Krisna * Da, il stiu — Am vrut sa profit de vinatoarea care s-a desfasurat prin imprejurimi si sa-1 vizitez Singur, bineinteles, asa * Cel Negru Erou si semizeu dintre cei mai populari ai mitologiei indiene, inversunat dusman al demonilor A opta intrupare a zeului Visnu 60 cum se potriveste unui poet La intoarcere, drumul m-a dus; pe un mic tapsan strajuit de doua stinci, unde cresteau doar mirt: salbatec* tufe de eapera si aloe Kala Rama dadu din cap, locul ii era bine cunoscut — Dintr-o data mi- am dat seama ca nu sint atit de singur pe cit mi-as fi dorit Am vazut siluete cu pielea intunecata, fara nimic pe ele, furisindu-se ea niste pisici printre ierburi si stinci Cum ma opream, se faceau nevazute — o luam din loc, apareau din nou Nu sint fricos din fire, dar mi-a trecut si mie prin gind ca indienii cu pricina nu pareau sa-mi tie urma cu intentia de a ma apara 1 Pusca era incarcata, mi-am dus mina la pistol, la jungher Kala Rama clatina din cap : — Ma indoiesc sa va fi folosit la ceva — Da insa ajutorul mi-a venit din senin Dintr-o data, un necunoscut s-a ivit la citiva pasi de mine, ca iesit din pamint Era indian Mai intii am crezut ca e capul tilharilor Le-a vorbit mult, insistent — dar nu in industani — si se infuria pe masura ce le vorbea — am auzit cuvintul Bhotani revenind de mai multe ori — E numele de taina al zeitei Kali, la tugi, — explica Kala Rama — Aha, mi-am inchipuit ! Dupa ce le-a tras un strasnic perdaf, a incheiat cu citeva cuvinte rostite cu glas tunator, si cu un gest poruncitor al miinii — si ei au sters-o care incotro Salvatorul meu s-a intors spre mine si mi-a vorbit — ce surpriza ! in englezeste S-a oferit sa ma scoata la lumina din hatisul junglei Va puteti lesne inchipui ca nu l-am refuzat ! Cind sa pornim, o pata alba intr-un tufis de aloe ne sare in ochi Era pinza asta, agatata in ghimpi Dar ce putere trebuie sa fi avut omul acesta asupra lor, daca asasinul — oricare ar fi fost, — n-a bagat de seama ca si-a pierdut romalul, sau n-a mai cutezat sa se intoarca dupa el 1 Kala Rama spuse, ginditor : — Oare v-a trecut prin minte, sahib, ca daca ucigasul tinuse romalul in mina — si asa trebuie sa fi fost, altminteri n-ar fi ramas agatat de o craca — inseamna ca in urmatoarea clipa Strainul a venit chiar in ultimul moment Dar ce fel de om era ? Cum arata ? ffl — Dupa imbracaminte parea sa fie un ascet — cum sa explici altfel puterea lui asupra tugilor ? L-au socotit un sfint, altminteri ne-ar fi facut de petrecanie la amindoi — Daca n-o fi cumva un tug de seama — si i-a luat in raspar pentru ca, lipsiti de prevedere, atacasera un englez ziua namiaza mare Disparitia lui ar fi pus lumea intreaga in miscare in imprejurarile actuale, cauza lui Bhotani ar fi fost grav compromisa Daca n-a putut interveni decit pe locul crimei, inseamna ca n-a prins de veste decit in ultima clipa — cel putin asa vad eu lucrurile Edmund dadu din cap — Nu-mi vine a crede ca era tug ii spuneam adineaori profesorului Eichstadt ca, dupa infatisare, parea iesit din lumea Vedantei, un fel de Vajnavalkya L-am vazut de aproape si-mi pot inchipui cit de covirsitor s-a aratat in ochii acelor fiinte ciudate, fanatici care ucid in numele unei credinte 1 Cine l-a vazut, nu-1 mai poate uita ! — Ma faceti curios, sahib — v-ar fi greu sa mi-1 descrieti ? — Mi-e teama ca da Nu cred sa fi fost mai inalt decit domnia voastra, parul carliontat ii cadea pina pe umeri — barba in doua ape si trasaturile regulate aminteau de tipul nostru eristic Ce te izbeau insa, erau ochii ; cazuti in orbite, adinci — ochii unui imblinzitor de fiare cu privirea, sint sigur, i-a subjugat pe tugi ! Excelenta, poate ca stiti pe cineva de-aici care sa semene cu el ? — Nu pare a fi de prin locurile noastre Kala Rama   clatina din cap, insa umbra unui suris trecu fugar in colturile gurii Arthur zarise acest zimbet licarind din clipa in care Edmund il pomenise pe strain — si-i vazuse lumina crescind, stralucitoare, peste fata ministrului pe masura ce se depana povestea, pentru ca in cele din urma sa se reintoarca de unde pornise, si sa arda mocnit mai departe "As putea sa jur", gindi, ,,ca stie cine e necunoscutul — care nu poate fi un localnic ! — o stie precis, siretul, dupa cum a alunecat pe linga intrebare — s-ar zice ca aparitia strainului il bucura — si nu numai pentru ca l-a salvat pe Edmund 1 — Ramine totusi un semn de intrebare in toata treaba asta, spuse Kala Rama ridieindu-si ochii de pe romalul 62 pe care-1 plimba intre degete — complet neelucidat, si pentru mine de foarte mare importanta ! Anume : tugii sint tilhari, niste fiare — ce-i drept, religioase, — dar fiare Asta si explica in parte de ce indienii se numara cu precadere printre victimele lor : sint aproape singurii care pleaca in calatorie avind bunuri de pret asupra lor Asta ar fi una Alta e ca se feresc — si aici nu incape indoiala — sa atace un european, de teama vilvei ce ar stirni-o Ca atare, dumneavoastra ar fi trebuit sa fiti de doua ori aparat impotriva lor : o data, ca sinteti european, si in al doilea rind, ca nu aveati valori la dumneavoastra — nimeni nu s-ar gindi ca mergeti la vinatoare cu o comoara in buzunar Asa ca trebuie sa fie cu totul altceva la mijloc — ceva ce cintareste foarte greu, altminteri n-ar fi trecut peste teama lor fata de europeni Deci, lasind la o parte fata de pradatori a tugilor, ramine cea a fanatismului religios Nu cumva, sahib, ati incalcat fara de stire una din prejudecatile lor religioase ? De pilda acolo, in sanctuarul lui Kali ? — Nu cred, Excelenta De intrat, am intrat in templu — poate sa nu ma fi aratat deajuns dc coplesit de Maiestatea Groazei — alt fel de profanare nu cred sa fi comis Dind din cap, Kala Rama respinse explicatia — Sa va fi atras vreo dusmanie, aici, fara sa stiti ? Ostilitatea cuiva care sa fie tug ? Asta ar mai limpezi lucrurile — Nu stiu de asa ceva, Excelenta Cred mai degraba ca zeita e de vina — i-am stirnit minia — Cautind' explicatii rationale n-ajungem nicaieri, zise Kala Rama Din fericire, intimplarea a vrut ca sa ne iasa in cale insasi unealta sfinta M-ar mira sa nu dam de urma faptasului chiar in noaptea asta, cu ajutorul  romalului Nu-i timp de pierdut ! Se ridica in picioare si duse mina stinga la frunte — Sahib, va doresc o seara placuta, dupa toate necazurile zilei ! Ah, sa nu uit — mi-am amintit ceva legat de viitorul dumneavoastra poem despre tugi : femeile lor sint proverbial de credincioase Multi rajahi, in aceasta privinta, l-ar putea pizmui pe orisicare tug ! 63 Manuscrisul in sala de intrare, Kala Rama dadu de oamenii lui si de profesorul Eichstadt, care tinea mortis sa-l insoteasca in odaia lui de lucru Asteptindu-1 pe ministru, profesorul intrase in vorba cu secretarul lui Tinar, inteligent, indianul nu se arata atit de initiat in filozofia ortodoxa a Vedantei pe cit si-ar fi dorit profesorul infierbintat, acesta se porni pe argumentari si demonstratii, straduindu-se sa dovedeasca tinarului superioritatea venerabilului Sankara asupra oponentilor sai insista asupra deosebirii, extrem de importante, dintre perspectiva exoterica si cea ezoterica — aparavidya si paravidya, stiinta minora si cea majora, in termenii folositi de Sankara, — sfatuindu-1 sa nu se abata nicicum de la acest adevar iar in privinta interpretarilor literale a paginilor pomenind un dumnezeu personal, sa le lase in seama "mintilor domoale", cum le numea Sankara Tinarul brahman asculta suvoiul de cuvinte cu mimica atenta si plina de cuviinta — in timp ce cintarea in ginci cu groaza, cite bai de purificare si cite recitari din Cartile Sfinte ii vor fi necesare pentru a-si redobindi curatia castei, spurcata de atingerile unui sudra * Caci inflacaratul indianist nu se putuse impiedica sa-i stringa mina subtire, maronie, in palmele lui mari si rosii Sosirea ministrului puse capat temerilor brahmanului periclitat si entuziastei elocvente a savantului teuton Facu semn secretarului sa se apropie si ii explica situatia in citeva cuvinte, aratindu-i si romalul O umbra cenusie se asternu pe fata secretarului — ca tugii se aratasera in plina zi in apropierea orasului era o veste care-i muia picioarele Taios, Kala Rama il intreba daca i se intimplase ceva — raspunse negativ si se grabi sa ia nota cu atentia incordata de indicatiile primite O mina de oameni de isprava, insotiti de un ciine politist, ales din crescatoria rajahului, aveau sa porneasca indata spre locul cu pricina * Reprezentant al castei servitorilor, dispretuit de celelalte trei caste privilegiate, si considerat aproape la fel de impur ca cei "fara casta" 64 Kala Rama ii arata marginea scamosata a romalului — se agatase probabil in ghimpii sloesului Era de ajuns sa fi ramas atirnate citeva fire, si copoiul i-ar putea lua urma — Dupa rinduiala omeneasca, adauga Kala Rama, din clipa aceea soarta prosesorului romalului e pecetluita, in ce o priveste pe Kali, n-o vad sarind in ajutorul celui care a lasat de izbeliste pinza cea sfinta ! Vezi ca oamenii care insotesc ciinele sa-1 scoata pe vinovat de unde l-or scoate, de-ar fi sa urce pina si in virful Himalaiei ! Tu insa te intorci indata, sa-mi dai raportul si acuift trimite dupa barca, te rog, vreau sa ma intorc acasa pe apa, sa profit de racoarea serii ii facu semn secretarului sa plece si se intoarse linga profesorul Eichstadt, cerindu-i’ scuze pentru a-1 fi lasat sa astepte, fiind nevoit sa rezolve urgentele obstesti Afabil, se declara gata sa-1 insoteasca in vizuina lui de savant indianistul si Kala Rama trecura pragul unei incaperi aflate la capatul coridorului cotit la o suta optzeci de grade Mai intunecata, si mai putin calduroasa decit veranda, era si mai putin aerisita Atmosfera era imbic-sita de praf carturaresc : mari si mici, tomuri se insirau pe rafturi sau zaceau imprastiate de-a valma pe scaune, pe mese, pe dusumele, vrafuri, vrafuri Brosuri proaspat taiate, raspindind miros de cerneala, carti cu scoarte groase duhnind a clei, foliante prafuite si pergamente mucede — probabil documente din vremea mogulilor — suluri de carton cu reproduceri de inscriptii rupestre isi amestecau respiratiile in atmosfera bibliotecii, saturata de ele in aceasta simfonie olfactiva, doua note izbeau prin timbrul lor oriental, intepator : izul de mumie al manuscriselor pe foi de palmier, si aroma dulceaga, insistenta, a lemnului de santal pe care-1 intilneai pretutindeni, in casetele cu acte si documente, in tablitele subtiri care serveau drept scoarte foilor de palmier Basul continuu, cu timbru foarte occidental, il forma izul - acru de tutun — citeva lulele cu teava lunga si cap de portelan, risipite prin toate colturile, dovedeau ca profesorul Eichstadt nu-si trada naravurile din studentie Lucrata de mina de 65 mester, o narghilea sta insingurata pe o masa, intr-un colt parasit, prezenta pur decorativa, semn ca acest ritual indian al tutunului nu era pe gustul profesorului incaperea parea pustie : cele doua fiinte care se aflau acolo puteau trece neobservate intr-un colt, Garuda adulmeca de zor urmele vreunui sarpe sau sobolan — asadar stapina lui nu putea fi departe iat-о pe o banca scunda, de bambus, aproape culcata pe un foliant Cu un zel ce ar fi facut cinste oricarui erudit, studia volumul cel mai dispretuit din biblioteca : dictionarul industani Dar interesul Amandei nu era de ordin stiintific Prinsese din zbor trei sau patru cuvinte aruncate de Chandra Singh omului sau de incredere, si acum le cauta sensul, convinsa fiind ca era pe urmele, unui lucru extrem de important Dar se straduise de pomana Nu stia ca dictionarul pe care ar fi trebuit sa-1 consulte era altul, mtflt mai vrednic de dispret : cel ramassi, limbajul secret al fugilor — volum care inca nu migrase din biblioteca ministrului in cea a profesorului Fata nu se lasase tulburata de intrarea tatalui ei Dar se ridica, speriata, auzindu-1 biiguind scuze : ca Excelenta Sa avea sa-i vada odaia intr-o dezordine infernala isi potrivi repede parul, netezi fusta mototolita si privi, neajutorata, o umbra suspecta care se latea pe pieptul bluzei albe de’matase Se imbracase de gala, in vederea primirii ce avea sa aiba loc la maharani si se grabise sa-si termzie toaleta, stiind ca Edmund era prins de vizita ministrului si deci n-ar fi putut sta de vorba cu el Dar ar fi vrut sa-1 avertizeze inainte de a pleca la palat, — si cu imbracatul ar fi pierdut prilejul de a-i vorbi intre patru ochi si acum, iata, rochia delicata nu se prea potrivise cu preocuparile intime din odaia de lucru a tatalui ei, nemaivorbind de felul cum se asezase ! Conflictele acute intre vestimentatie si libertatea de miscare nu era lucru rar la temperamentul Amandei, si de fiecare data cind facea aceasta constatare — ceea ce nu se intimpla prea des ! — se simtea grozav de rusinata Acum era de doua ori mai incurcata : sa fie vazuta intr-o asemenea tinuta de un inalt demnitar oriental ! i 66 in tipnp ce facea o adinca reverenta, obrajii ci ardeau ca jarul Din spusele tatalui stia ca ministrul era un mare admirator al mahiaranei — iar ea, asa cum arata in' clipa aceea, trebuie sa fi fost "groaznica" ! Dar nu — ai fi jurat ca batrinul indian, daca nu se ascundea cumva in spatele curteniei desavirsite a diplomatului, o socotea fermecatoare pe tinara nemtoaica cu fata imbujorata de jena si tulburare Kala Rama ii aratase intotdeauna sirq,-patie si bunavointa, ba chiar si o unda de tandrete Acum, stringindu-i mina intr-ale lui, exprimindu-si bucuria de a constata cit de bine ii prieste clima indiei, se arata si mai cald, mai apropiat decit de obicei Apoi il linisti pe profesor cu privire la dezordinea din jur, declarind ca nu venise in calitate de ministru, ci de cercetator -— Ce-i cu minunea asta ? intreba Amanda aratind spre o 'caseta de fildes admirabil sculptata, pe care servitorul lui Kala Rama o asezase pe masa — Ei, fata mea, ai de ce sa te miri ! exclama profesorul, jubilind si e numai invelisul unui lucru infinit mai pretios ! inchipuieste-ti ca Excelenta Sa mi-a daruit un manuscris continind o straveche legenda din cronica familiei sale — Sper sa nu va dezamageasca, iubite profesore sahib, spuse Kala Rama zimbind din coltul gurii — si-i de te profesorului o cheie minuscula Cu degetele tremurinde de nerabdare, profesorul descuie caseta si scoase manuscrisul — vai, nu era pe foi de palmier ! Pe hirtie groasa de scrisori, englezeasca, caligrafiat cu mina rabdatoare in litere de tipar, se asternea, un inscris — in limba engleza ! — Dar, Excelenta, e scrisul dumneavoastra ! — Sint vinovat, o recunosc ! Da, asa-i Povestea de demult, istorisita din tata in fiu, am pus-o pe hirtie cu mina mea Am scris-o in englezeste — un fel de exercitiu in ceasurile de ragaz Dar n-am adaugat nimic, n-am inventat nimic care sa nu fi fost notat in vechile documente S-ar putea ca formularea sa poarte, insa, amprenta limbii occidentale — E cu atit mai interesant! Un manuscris — ce spun ! — o creatie literara a lui Kala Rama — cine se mai poate lauda cu asa ceva ? Cum sa-i multumesc Excelentei 67 Voastre pentru asemenea favoare ? ingina indianistul, incercind sa-si ascunda dezamagirea fata de acest quid pro quo — Fac apel la indulgenta dumneavoastra, iubite profesore si draga memsahib ! Sint, convins ca fiica dumneavoastra poate fi o judecatoare mai aspra in aceasta privinta, decit ati putea fi Sub privirile amuzate ale tatalui ei, Amanda lasa ochii in jos, intimidata — Aha, rise' indianistul, s-ar putea crede ca Excelenta Sa te-a auzit mai adineaori, cind faceai ferfenita poemele lui sir Edmund Dar cunosc gusturile fetei mele, si nu cred ca Excelenta Voastra, in calitate de autor, sa culeaga vreo observatie de pe buzele Amandei ! — Bine ! Atunci се-ati zice sa facem o lectura de proba ? propuse TKala Rama, aplecindu-se peste masa si luind prima foaie a manuscrisului Bucurosi de invitatie, tatal si fiica ii multumira si luara loc pe banca Ceva din purtarea lui Kala Rama ii daduse de gindit Amandei — in afara unei lecturi pro-priu-zis literare, se mai astepta si la altceva Nu venise ministrul asa, intr-o dbara, sa le citeasca pagini scrise de el — parea sa tina cu tot dinadinsul ca ei sa ia cit de curind cunostinta de manuscris Piatra sarpelui — PRiMA PARTE — La un veac si jumatate de la intrarea in Nirvana a Sublimului, tara noastra se afla sub stapinirea'unui tinar-domnitor, Narada pe numele lui, mare iubitor al dreptatii, invatamintele lui Buddha isi raspindeau din ce in ce mai mult limpedea lumina, si tinarul principe nu se dezlipea de ea, dind ascultare Cuvintului si ocrotind cinul Asemenea lui Asoka, marele imparat, cel care avea sa uneasca intreg pamintul indiei sub sceptrul lui binefacator, — fie-i numele pomenit in veci ! — singura grija a lui Narada era bunastarea poporului 68 Dar in, lumea asta nu-i loc pentru o pace indelungata, si tinarul domnitor, oricit o fi fost el de blajin si de prieten al pacii, se vazu nevoit sa duca un razboi lung si singeros in nordul tarii, locuitorii de la poalele muntilor aveau mult de suferit de pe urma "Pieilor Negre11, un neam de oameni ce traiau ascunsi in codrii din munti, nesupusi stapinirii Salbatici, locuiau ca maimutele in copaci sau ca serpii prin vagauni, rapind vitele satenilor nostri, dar mai ales copiii, pe care ii jertfeau idolilor lor, nesatiosi si sluti intr-o zi, principele se afla in gradina, unde-si petrecea, ca de obicei, ceasurile racoroase ale dupa-amiezii impreuna cu mai-marele peste ostile sale, Mahimsasa, se odihnea la umbra deasa a unui smochin urias, crescut din sute de tulpini, si o asculta pe isidasi, cucernica si invatata calugarita, citind din prqdaniile Sublimului, pintr-o data, o femeie in straie sarace, tinind doi copilasi de mina, le turbura linistea, napustindu-se la picioarele regelui Caci Narada poruncise ca orice supus dornic sa-i inmineze o plingere sa fie lasat sa ajunga la el — Luminatia Ta, striga, ia sub ocrotirea ta acesti copii nevinovati ! Cit drum am mai batut ca sa-i aduc in loc sigur ! Vin din partile miazanoptii, si-ti cer sa-i iei in grija ta Mai mult, fratiorul lor a fost rapit de vlastarii maimutelor, si injunghiat, jertfa adusa dumnezeului lor, zeul Groazei — si tu nu i-ar oprit ! Vorba ei indrazneata, cu iz de mustrare, ii infiora pe curtenii care erau de fata Regele insa ii ceru amanunte, si printre lacrimi si suspine, femeia povesti cum Pieile Negre jefuisera satul, ucigind oamenii, dind foc caselor, luind cu ei cirezile de vite si copiii — nu numai copilul ei, ci si multi altii Nara o a isi smulse parul, isi sfisie hainele si striga : — Vai mie ! de ce pacate m-am facut vinovat, ca in tara mea sa se petreaca asemenea urgie si' eu sa n-o impiedic ? — De ce ti-ai intins stapinirea peste paminturi pe care nu le poti apara, o rege ! spuse femeia napastuita — amarul facind-o sa uite de cuviinta Curtenii mormaira, miniosi, si mai-marele peste osti striga : 69 — Femeie ! Cum indraznesti ! — Nu, Mahimsasa, il potoli regele, nu ocari biata femeie ! Pe drept m-a mustrat, o simt prea bine si acum luati aminte la legamintul meu : "Nu voi mai asculta preafericitul Cuvint al Desavirsitului, care ne rasuna in ureche cind ne-a lovit vestea urgiei, amutindu-1 ; nu-1 voi mai asculta, pina cind nu voi ingenunchea Pieile Negre din munti, astfel ca si la hotarul de miazanoapte, ca la celelalte hotare, sa se aseze pacea, iar toti supusii mei sa se bucure deopotriva de liniste, si sa se simta ocrotiti !" Dupa ce rosti sfintul juramint, porunci curtenilor sa ia in grija lor femeia si copiii, iar pe capetenia ostilor il pofti sa ia masurile cuvenite ca sa porneasca la lupta — in frunte cu el, Narada in lipsa lui, batrinul Mahim-' sasa urma sa-i tina locul in treburile stapinirii Mahimsasa facu o adinca plecaciune , — Cutez sa cer preaiubitului zeilor, nobilului stapin si rege, sa binevoiasca a trimite pe umila' lui sluga ca sa-i zdrobeasca pe spurcatii de tilhari ! — Nu, dragul meu Mahimsasa — raspunse Narada, —• ai intrat intr-al saptezecilea an al vietii tale, si ai nevoie de linistea care cu prisosinta ti se cuvine — Binevoiasca regele sa-si plece urechea la spusele mele ! se ruga batrinul cu glas apasat : ti-am slujit tatal cu credinta si in anii lui de domnie am dus douazeci de razboaie, care au insemnat tot atitea izbinzi Dar lupta ce ne asteapta pare a fi grea, mai plina de primejdii decit toate cite au fost ! Codrii sint desi si nepatrunsi, tilharii salbatici din cale afara Un rege intelept nu are voie sa se avinte in primejdii nestiute, caci viata lui e fara pret Un altul mai de rind poate s- o faca, lumea n-ar avea ce pierde de pe urma lui Dar cind domnitorul, asa cum e al nostru, n-are pereche pe pamint ? De-ar fi — doamne fereste ! — sa i se intimple vreo nenorocire, atunci fratele tau vitreg s-ar urca pe tron — printul Ajatasattu il stim cu totii cit e de naravas si de capatinos, — e drept, destoinic la manuitul armelor, si razboinic de soi — mai ales daca ar vrea sa ia in seama sfatul celor batrini si s-ar pastra in friu E lucru sigur, ca odata urcat in scaunul de domnie, va fi un blestem pentru intreaga tara ! — asa cum tu ai fost o binecuvintare De aceea, bunul meu stapin si rege, 70 * binevoieste a trimite pe sluga ta, Mahimsasa, sa stir-peasca Pieile Negre, iar Domnia Ta ramii aici, sa ocrotesti cele patru caste Murmurul de incuviintare al curtenilor veni sa-i intareasca rugamintea Narada se lasa induplecat, intelegind ca datoria lui de domn ii cerea sa ramina acasa si sa lase lupta pe seama batrinului capitan Ostenii se adunara sub flamura lui Mahimsasa, sco-tind chiote de razboi Citeva zile mai tirziu, muntele primi in vaile-i umbroase si in prapastiile Jui cetele de voinici, pe care avea sa-i inapoieze intr-un tirziu, si in mare parte secerati Oamenii negri din vagauni nu se faleau, ca arienii, cu stramosi de stirpe dumnezeiasca — gindeau ca se trag din neamul maimutelor Fata lor, bratele lungi, vinjoase, indreptateau aceasta mindrie veche stiau sa intinda arcul cel mare cu piciorul, si sageata o trageau cu atita putere, incit strapungea trupul unui elefant La lupta foloseau sageti cu fiare in chip de jumatate de luna, in locul virfului ascutit, care retezau pe loc bratul sau capul dusmanului ; porneati la atac cu urlete atit de fioroase, incit pina si elefantii cei mai incercati dadeau indarat Dar de aratat nu se aratau, luptau din ascunzisuri Se aparau cu indirjire in pasuri si strimtori pe care le inchideau cu stinci si trunchiuri de copaci ; de acolo, de sus, aruncau bolovani in ostenii nostri Nu erau viteji, dar de impotrivit se impotriveau cu dirzenie Cind luptau pe paminturile lor, erau mai de temut decit eroii De aceea Mahimsasa inainta anevoie, dar cu staruinta, in cele din urma ajunse in dreptul orasului lor, asezat in caldarea unei vai Cladit in coasta peretelui de stinca, era inconjurat in fata de un zid mai inalt decit un stat de om Aici, dusmanul se apara cu inversunare — dupa ce au trecut zidul, au fost siliti sa-1 infrunte pas cu pas dindara-tul fiecarei case de piatra Soarele asfintea printre nori purpurii, vestitori de furtuna ce se ingramadeau deasupra strimtorii, cind, in cele din urma, dusmanii au fost incoltiti in unghiul dintre peretii abrupti ai muntelui 71 Ai nostri se oprira aici, uluiti de privelistea ce le sta in fata : chiar in locul unde drumul se inchidea in verticala peretilor, o vagauna isi casca gura de bezna Deasupra ei, intr-o stinca uriasa de gresie, fusese cioplit un cap de tigru intrarea in vagauna se facea prin botul larg deschis   bolta purta un ornament dintat : ici, colo stalagmite — luate pesemne din interiorul pesterii — erau infipte in chip de colti Pe masura ce-i impingeau pe vlasta-rii maimutelor catre coltul acela, parea ca un tigru urias isi casca botul sa-i inghita Atunci, Mahimsasa se ridica in howdahul stralucind de aur si podoabe, din spinarea elefantului care-1 purtase prin sute de batalii, cu pielea scrijelita' de lancii si sageti cum e bradul batrin lovit de trasnet Acoperind clinchetul armelor, chiotele si urletul de moarte^ale salbatecilor cu glasu-i tunator, le fagadui ca toti cei ce vor lepada armele si se vor supune regelui Narada vor fi crutati O parte din dusmani se predara, dar cei mai multi, incrincenati, s-au aparat pina'la ultima suflare, agonizind sub coltii fiorosi ai tigrulai Nici unul n-a cutezat sa se adaposteasca inauntrul pesterii — lacasul sfint al neamului, unde domnea zeul, si unde numai preotul patrundea cind ii ducea jertfele Acum, strapuns de o sageata, Zacea in prag, in botul tigrului, cazut el insusi jertfa Mahimsasa cin tari in inima-i netematoare si plina de intelepciune ca, daca ar nimici orasul, dusmanii, mai curind fiare decit oameni, nu s-ar sinchisi prea mult, atita timp cit templul si idolul caruia i se inchinau rami-neau neatinsi Caci, cei ascunsi inca prin codri si prin vagauni, care mai hartuiau strajile si oamenii de legatura, s-ar socoti neinvinsi Daca ar afla ca zeul lor a fost rapus, s-ar preda neindoielnic invingatorului Ridicand iarasi glasul, vesti tuturor ca avea de gind sa patrunda in gitlejul tigrului, ca sa zdrobeasca idolu] Piei- lor Negre Dadu porunca elefantului sa ingenuncheze si sari la pamint Vestea trezi in multimea Pieilor Negre un straniu val de insufletire in ochii stinsi ai prizonierilor se aprinse un licar tairjic, plin de rautate ; ridicind capul, muribunzii isi latira gurile schimonosite intr-un rinjet — iar din 72 gitlejul tigrului se auzi hohotul de ris suierat al preotului, sfirsind in horcait, un horcait ingrozitor al carui ecou se intoarse ca o stafie din maruntaiele muntelui Pina si vitejii palira Capeteniile se strinsera cerc in jurul iubitului lor conducator, rugindu-1 sa nu se avinte in pestera, inauntru il pindea o capcana, fara indoiala, altminteri de ce atita bucurie in rindul dusmanului ? Sau sa fie insotit de o ceata de osteni, alesi dintre cei mai aprigi Principele Ajatasattu, fratele vitreg al regelui, se arata cel mai dornic sa-1 intovaraseasca — nu-1 rabda inima sa nu fie partas la o asemenea aventura Nimeni nu banuia ce fata avea primejdia ascunsa in vagauna sacra : om sau demon' ? Dar toti erau incredintati ca era cumplita, nemaiintilnita Sa fi fost vocea intelepciunii care ii sopti ca daca el, marele capitan, va patrunde fara alai inauntrul lacasului ti va rapune singur idolul temut, dusmanul isi va pierde mai curind inima ? Sau sa fi fost glasul mindriei, care nu-i cruta ntci pe intelepti ? Fapt e ca Mahimsasa nu se invoi sa fie insotit Singur, batrinul pasi semet in vagauna Capului de Tigru Gitlejul se ingusta indata, si un culoar scobit in stinca, de inaltimea unui stat de om si lat cit sa-i incapa umerii ducea drept inauntrul muntelui Raza' purpurie a asfintitului il insoti o vreme, prinsa intr-un joc mirific de rasfrangeri : cristale si geme crescute din stinca, asa cum ies ciupercile din pamint, ademeneau lumina si o purtau mai departe prin locuri unde, fara ele, n-ar fi putut patrunde niciodata Cind firul ei se stinse, culoarul se largi sub bolta vasta a unei incaperi Peretii erau incrustati cu mii de nestemate ; de sus, ca niste lustre, atirnau stalagmite stravezii, de clestar; podeaua era slefuita ca oglinda, calcai pe ea ca prin aer, caci bolti si pereti se rasfrangeau intr-insa in-chip desavirsit Jur imprejur un luciu tainic amurgea odata cu soarele, tesut cu lumini verzi-galbui izvorind din alte culoare care dadeau piezis in sala La mijloc, locul sacru : un mic altar cu un vas de jasp brazdat cu vine rosii si galbui inauntru-i pulsa un diamant urias adunind luminile dimprejur si rasfringindu-le 73 neincetat — parea ca in incaputul lui aburea un fluid stralucitor, si-n el, o teasta de copil — golita-— parea‘sa fi saturat de curind o pofta fara sat Mahimsasa ofta — iata de ce rapeau copiii ! Aici le era sfirsitul, sarmanii ! E timpul sa punem capat acestei grozavii — si daca un asemenea ospat mai are loc vreodata, biruinta noastra va fi in van ! isi plimba incet unghia pe taisul sabiei, ascuti lama mladioasa pe marginea vasului de jasp Cind o incerca din nou, zari urme viscoase de bale Se rasuci in loc ca sa porneasca mai departe, si simti cum ii aluneca piciorul drept Se apleca : o urma baloasa se prelingea de linga altar, peste oglinda lucie a podelei, pina in culoar Cuprins de ginduri, Mahimsasa se incrunta ’ Ghicise ce fata avea idolul templului blestemat Cu sabia scoasa in mina stinga, tinuta cum tii un pumnal — ca s-o poata trece la repezeala in mina dreapta, in care acum stringea ghioaga, Mahimsasa pasi inainte, in dea ta tremurata, cu licare verzui Culoarul era atit de scund, incit capitanul, barbat inalt de stat, fu nevoit sa-si indoaie spinarea Nu vedea iesirea, dar o simtea pe aproape stia ca la fiecare jaas il pindeste primejdia cca mare ; in locul asta strimt un atac insemna, moartea iuti pasul cit ii ingaduia spinarea frinta in doua, calcind cu bagare de seama pe piatra umezita de bale De departe il intimpina un suier intretaiat, fierbinte , Peretele de stinca se largi dintr-o data si se trezi fata in fata cu sarpele in fundul scobiturii, pe un dimb facut parca numai tiiii diamante seinteietoare, se ridicase, sta gata ca sa sara Mare cit -un piton, il trada gulerul umflat, tivit cu o cununa de rubine : era o cobra in botul larg cascat, coltii mari cit ai unui mistret luceau, plini de venin   Mare, ca de aur, o piatra scumpa ii stralucea in frunte — izvor de raze si lumini rasfrinte in puzderia de cristale si diamante din stinca, umplind tainita cu pilpiiri si ape nesfirsite Din prag, Mahimsasa lovi cu ghioaga in capul cobrei, sfarimindu-i falca stinga, cu coltul otravit cu tot Feri l74 spre dreaptQ cind, buimacit, sarpele se napusti asupra lui clatinindu-se, si izbindu-i in umarul sting, fara sa-1 vatame, caci coltul era zdrobit Dintr- o lovitura, Mahimsasa ii lua capul pe sub gulerul infoiat Trupul se zvircoli nebuneste si, ca un piton, se incolaci in jurul picioarelor lui Mahimsasa ca sa-1 doboare — capitanul insa era puternic Capul retezat zvicnea si salta in stinga si in dreapta, plesnind din gulerul infoiat ca pestele pe uscat, si-1 ardea cu privirea, pindindu-1 sa cada la pamint, sa infiga in el coltul ramas intreg si, cine stie, poate sa se lipeasca din nou pe trupul parasit Scuipind si suierind, il urmarea pe Mahimsasa retezindu-i, nod dupa nod, trupul viu in bucati — cioturile se zbateau cumplit, se rasuceau, cau-tijidu-se Ce priveliste rascolitoare si mareata — exclama aici batrinul cronicar — pentru ochiul unei zeite neinfricate ! Sa vezi nestemata fara pereche pe lume tintuita in capul retezat al cobrei suierind si macinind cu falcile in gol — soare stralucitor, acolo, in chilia sfinta ! si in mijloc, impresurat de cioturile vii care zvicneau neputincioase, eroul cu parul nins — fata prelunga, turnata parca in bronz, era mai curind a unui ascet decit a unui razboinic, insa privirea patrunzatoare, dominatoare, se vedea ca-i deprinsa sa prinda imprejurarile intr-o clipita si sa treaca indata de la gind la fapta Subtiratec si vinjos, atingind tavanul cu crestetul, ai fi zis ca e un stilp de arama sustinand bolta de diamant — si asa avea sa fie, ani de-a rindul, stilp de sprijin pentru tara Cioc de pasare de prada, nasu- i coroiat te ducea cu gindul la Garuda, acvila cereasca zdrobind demonul cu chip de sarpe Acum insa, ochii limpezi erau blajini, multumind zeilor pentru ajutorul care-1 invrednicise sa curme - urgia Acolo, in templul groazei sapat in stinca, unde minti ratacite adorau un monstru, intrase o fiinta a luminii, cu adevarat vrednica de cinstire Asa il si privira prieteni si dusmani, cind iesi din vagauna Multimea adunata in prag ii asteptase intoarcerea cu infrigurare, dar cu simtaminte cu totul deosebite infricosati, ai nostri se indoiau de sortii intimplarii, ba incepusera sa-1 jeleasca, in vreme ce dusmanii abia izbuteau 75 sa-si ascunda nadejdea si bucuria Se inserase Principele Ajatasattu poruncise sa se aprinda fade, degraba, ca sa patrunda la rindul lui in pestera, sa-i vina in ajutor capitanului —  sau sa-1 razbune, — multumit ca i se oferea prilejul sa-si incerce norocul Zarira mai intii un licar tremurind in bezna Capului de Tigru — parea ca se apropie incet o stea, sclipind galbui Cind pasi in pragul vagaunii, il recunoscura cu totii — lumina izvora, scinteietoare, dintr-un diamant pe care il'prinsese in fruntar Capeteniile izbucnira in strigate de bucurie — jucau si sareau, gata sa-si izbeasca capul de coltii Tigrului de la intrare, ii stringeau miinile, ii cuprindeau genunchii Chiotele ostenilor de rind cresteau in valuri, din aproape in aproape, trezind ecourile din munti Prizonierii aratau cu degetul, mormaind sau strigirid, uimiti : "Piatra ! Piatra sarpelui 1 Priviti- 1 ! — invulnerabilul ! — sta-pinul pietrei ! — stapinul Lumii !" Tirindu-se pe burta, ii sarutau picioarele Asa l-au cinstit Pieile Negre — vlastare ale maimutelor si buni vecini cu tigrii insa "stapinul lumii" nu voia sa poarte alte nume decit cel de vrednic slujitor al regelui Narada in numele lui ingenunchease neamul acela de salbatici — si intr-adevar, din clipa aceea, asa cum se asteptase, nimeni n-a mai indraznit sa-i tie piept Bunavointa regelui il rasplati din plin cind se reintoarse biruitor insa nici darurile, nici sarbatorile tinute lant in cinstea lui nu l-au bucurat cit locul pe care si-1 cucerise in inima tinarului domnitor Narada nu se mai desprindea de el — si nu numai pentru inteleptele lui sfaturi privind treburile tarii si bunastarea obstei Nici in viata de zi cu zi nu se putea lipsi de vocea lui — vocea nemarginitei bunatati, izvorite din intelepciunea vietii — si de zimbetul lui plin de omenie ii placea sa asculte impreuna cu el, odihnind la umbra unui copac din intinsele lui gradini, pe mult invatataxsi vuvioasa isidasi recitind din predaniile lui Buddha sau comentind o cugetare si atunci, cu mintea lui agera si patrunzatoare, Mahimsasa depana gindurile fir cu fir, cercetindu-le pina la radacini, in adinc 76 De fapt; alta fusese dorinta batrinului venerabil Acum, la virsta inserarii, cind si le implinise pe toate ale vietii, nazuia la odihna, si ar fi vrut sa imbrace stiharul galben de calugar, in locul hainei albe a tatalui de familie insa doua piedici ii stateau in cale : credinta fata de domn, care ii cerea sa nu vaduveasca tara de sfaturile si intelepciunea lui, si o legatura duioasa, plina de farmec si incintare, ce-1 tintuia de casa si de ai lui Mahimsasa isi pierduse nevasta cu multi ani in urma Copii n-avea Palatul lui maret i-ar fi parut pustiu daca prin sali si printre colonade nu s-ar fi auzit ciripitul vesel al unui copil Era Amara, fetita fratelui lui mai mic Cu toate ca facea parte din casta razboinicilor, Baku se daruise artei Sculptor mare si arhitect, se apropia de cincizeci de ani cind nevasta ii nascuse o fetita — singurul lui copil, — murind putin timp dupa aceea Copila se facu frumoasa, o frumusete cum nu intilnesti la copii Eucle blonde v aiu-reau in jurul obrajilor trandafirii, semn ca aici un suflet pur arian strabatuse veacurile de la patrunderea stramosilor vedanti in tinuturile indiei, nealterat ’de singele intunecat, picurind in rastimp din dreapta si din stinga Cind zimbea, parea ca soarele toamnei isi strecoara raza printre norii de furtuna Cind te cuprindea, dragastoasa, cu bra-telc-i plapinde,' nu stiai, sa rizi ori sa plingi, atit de frematatoare ii era fiinta, respirind din adincimi nebanuite ale simtirii Tatal ei o iubea ca pe lumina ochilor, si inima ii tresarea de bucurie ori de cite ori o vedea si unchiul ei o adora La ea se gindise cind isi ascutea fierul pe vasul de jasp, in sanctuarul pustiu, impinzit de vapaia asfintitului, si seinteind din mii de nestemate O vedea inaintea ochilor, duh al sutelor de copii jertfiti aici, pe altar, indragiti si ei de parintii lor Desigur, se simtise magulit de primirea triumfala pe care i-o pregatise regele la intoarcere, de semnele de iubire ale poporului — dar nimic nu-1 miscase mai mult decit coronita de flori pe care Amara o impletise cu minutele ei si i-o trecuse dupa git, cind o ridicase in brate i se parea ca-i multumise in numele tuturor copiilor sacrificati, acum razbunati si in numele celor ce aveau sa se nasca neprimejduiti 77 Nestiind daca sa se bucure ori sa se intristeze, Mahimsasa risese si plinsese, rind pe rind ii supraveghea cresterea de aproape si deseori il bintuia o teama neinteleasa, rasarita deodata din nimic, cind fetita i se aseza pe genunchi si arata cu degetul, zimbind imbietor, spre piatra sarpelui, pina cind isi desfacea fruntarul cu piatra minunata si i-o dadea sa se joace in clipa aceea simtea umbra Capului de Tigru cobo-rind peste el, si il infiora presimtul unei primejdii groaznice, nemaiintilnite, pindind micuta fiinta in anii plapinzi ai tineretii si se simtea chemat sa-i fie parinte si ocrotitor, deoarece tatal ei bun nu parea a fi de ajuns de destoinic ii admira talentul, fara indoiala, ii admira lucrarile, dar nu se putea impiedica de a-i vedea, cu privirea lui calma si patrunzatoare, si defectele — apucaturi cum le intilnesti la toti artistii si care nu-1 lasau s-ajunga la maretia interioara Ncmaivorbind de vanitatea care inrobeste firea de artist mai mult decit pe a celorlalti Se cufunda cu totul in munca lui, uitind de indatoriri Privind, uita sa vada Artistul, daca are totusi ochi sa vada, priveste lumea prin prisma sperantelor, sau prin ceata spaimelor lui n-o vede niciodata asa cum e cu adevarat Ra-mine o viata intreaga un copilandru, n-atinge statura unui barbat adevarat Exceptii sint, dar Baku nu se numara printre, ele Asa judeca Mahimsasa, urmarind cu ochi plini de iubire si de intelegere, dar clarvazatori, firea fratelui sau si felul cum isi ducea viata si isi fagaduia, in gind, sa vegheze parinteste asupra copilei in floare, care-i rasplatea dragostea din plin si asa isi ducea viata Mahimsasa, in timp de pace ori de razboi, cu sufletu-mpacat si mintea treaza, gata sa treaca la fapte oricind Cu totul altfel privea viata printul Ajatasattu in zadar se straduia regele Narada sa- 1 faca partas la studiile sale preferate, sa indrepte mintea mezinului, nespus de inzestrat din fire, catre cele netrecatoare Degeaba incercase sa-1 indrume pe principe spre treburile pasnice ale tarii Da, nu-i suridea nici gindul de a-1 inlocui cindva, in fruntea ostii, pe batrinul capitan impovarat de ani — cu 78 ' - - toate ca Ajatasattu era un luptator neintrecut Nerabdator, navalnic, telul acesta i se parea mult prea indepartat pentru a-i aduce multumirea in viata de fiecare zi ' • Se arata deci nespus de bucuros aflind ca se invrajbisera doi domnitori din tinuturile de rasarit impotriva vointei fratelui sau Narada, isi oferi sprijinul agresorului, care era mai slab, gindind ca alaturi de el va dobindi mai iute faima pe care o rivnea atit Culese intr-adevar laurii victoriei, si zabovi la curtea lui —‘ fie ca, asa cum pretindea, vinatul era mai imbelsugat, fie ca-i displacea sa simta mereu privirea fratelui sau atintita asupra lui Nu trecu multa vreme si regele Javanezilor * navali cu o mare armata in Penjab Ajatasattu alerga la unul dintre domnitorii acelui tinut, Porus, si i se alatura in nefericita batalie de pe malul lehlamului De atunci nu se mai stiu nimic de soarta lui Narada il plinse, socotindu-1 mort, si-i cinsti amintirea ca unui erou cazut in lupta impotriva barbarilor intre timp regele Narada se insurase Aducea in patul nuptial o principesa din tinuturile Gangelui, vestita pentru frumusetea ei fara pereche i se spunea Maha-maya, adica "amagirea cea mare" Caci daca lumea simturilor e doar o amagire — asa cum ne invata inteleptii, — atunci o si mai mare amagire, si in acelasi timp cel mai vrajit izvod din valul Mayei, e dragostea trupeasca si aceasta femeie minunata era insasi intruparea ei De aceea se numea Mahamaya, si la curte nu era un singur barbat, tinar sau nu, in afara lui Mahimsasa, care sa nu fi fost turburat de elixirul frumusetii ei Mahimsasa insa o privea cu raceala, si ii gasea tot felul de cusururi Caci si inteleptul isi are partile slabe, si unchiul Amarei se simtea jignit in ce-i era mai drag : cit era ziua de lunga, auzea tamiin-du-se o frumusete deosebita de frumusetea nepoatei iui, cum e noaptea de zi Dintr-o copila fermecatoare, Amara era pe cale de a deveni o minune de fata "Nerozi mai sint ! Li se scurg ochii dupa muierea dracului, si nu ie 'mai tace gura cind e vorba de ea — cum sa vada curata frumusete, coborita din cer in trupul Amarei ?" Asa gindea Mahimsasa, privindu-si fratele cu ochi rai ori de cite * lonieni, greci ; e vorba de expeditia lui Alexandru cel Mare in Asia 79 ori daltuia in piatra, mereu in alte chipuri, trupul de zeita al reginei Mahamaya vedea cum acest barbat, incununat cu faima si putere nu avea ochi pentru farmecele ei, si o ura de moarte ii incolti in suflet Mai mult, era atit de sfruntat incit in sinea lui, nici n-o socotea frumoasa ! Orice incercare de a-1 cuceri se dovedise zadarnica, cind alti barbati, in locul lui, i s-ar fi tirit la picioare ca niste sclavi ! De aceea puse pe seama lui raceala crescinda a regescului ei sot, care dupa un an se departa de ea, in loc sa se arate si mai subjugat de mingiierile ei pline de foc si poate ca nu gresea Desi Mahimsasa nu rostise niciodata un cuvint impotriva alesei inimii lui, regele il cunostea mult prea bine ca sa nu-i fi citit gindurile si, intr-o buna masura, il intareau in respingerea ce-o simtea incoltind in fiinta lui fata de Mahamaya, pe masura ce o cunostea mai de aproape De fapt Mahamaya nu-si iubise sotul nicicind Dintru inceput felul lui de a fi ци se potrivise cu al ei Dar simtamintul ca patima trezita in sufletul proaspatului mire se stingea incetul cu incetul, odata pentru totdeauna, ca nici farmecul si vraja harazite de fire, nici iscusinta ei de femeie, nici tertipurile invatate de la doica, dupa toate legile artei de a iubi, nu izbuteau sa invioreze pasiunea lincezinda a regelui — acest simtamint trait, pas cu pas era o bautura prea amara pentru o femeie rasfatata si trufasa De aceea Nimbavati, sora ei de lapte, care o insotise printre straini, o asculta cu multa rabdare ori de cite ori isi varsa focul in urechile ei, si incerca sa gaseasca cuvinte de mingiiere, un gind bun sau sa-i sadeasca o noua nadejde in suflet, pentru ca nobila ei sora sa nu-i faca zile fripte, dupa cum ii era obiceiul Cu un asemenea prilej ii spuse ca necazul ei s-ar datora poate lui Laksmi care o pedepsea pentru ca ani si ani uitase de sarbatoarea ei cu opaite Despre ce era vorba ? O veche datina de prin partile Gangelui — locul de obirsie a Mahamayei — cerea ca in anumite nopti cu luna plina, fetele si tinerele neveste sa se adune pe ma- * Zeita norocului si a fericirii, sotia lui Visnu 80 iul fluviului, sau al unui afluent din apropiere, cu cite un opait de lut in forma de barcuta, si sa-i dea drumul pe apa Daca micuta luntre pornea lin pe sforul apei, cu flacaruia fluturind ca un stegulet de aur in bataia vintului, si nu se lovea de vreo piatra care s-o rastoarne, nu se ina-molea in nisip, nici nu era sorbita de un virtej, si nici nu se incurca in papuris — insemna ca zeita primise darul cu bunavointa si се-si dorise din adincul inimii fericita posesoare a opaitului aceluia, i se implinea fara gres — Dar noi sintem departe de malul Gangelui, ofta Ma-hamaya, si nici macar un afluent nu-si duce apele prin tara asta afurisita ! — Nu-i vina noastra, se grabi sa raspunda Nimbavati, minata de un singur gind, acela de a smulge domnita din ghearele mihnirii — nu avem de ales, si Laksmi n-o sa ne ia in nume de rau daca facem numai ce ne sta in putere, si nu mai mult Nu departe de aici, la poalele dealului unde se afla palatul, curge un piriias — acum, dupa ploi, are apa din belsug, si nici prea repede nu e Acolo o sa dam drumul opaitelor pe apa — peste citeva zile e luna plina, si-i tocmai la sfirsitul ploilor, cum e mai bine Daca ajung fara sa se stinga in lacul mare, inseamna ca norocul ne suride, caci се-ti vei dori tu imi voi dori si eu Mahamaya o strinse in brate si o saruta cu foc — iubita mea ! Те-ai nascut ca sa-mi aduci noroc ! Dar cum sa ajungem acolo ? Nu putem face nici un pas fara insotitori Precum stii, e de ajuns ca un barbat sa treaca intimplator prin apropiere ca sa zadarniceasca jertfa — daramite un alai de paznici si de servitori ? — Las’ pe mine ! Paznicul de la poarta cenanei * e omul meu si pe cel de la portita din gradina stiu cum sa-1 imbrobodesc Am sa-i spun ca vreau sa-i arat uneia dintre fetele tale un joc stravechi din partile noastre, un joc care se joaca numai in doi Numai de nu te-ar banui ca esti un barbat ascuns in straie femeiesti ! Altminteri el ne lasa sa coborim la riu pe amindoua Asa vorbi Nimbavati, cu usurinta vicleana pe care, din vremurile lui Krisna si Radha o are intotdeauna, intr-0 * Cenana — gineceu, apartament rezervat femeilor 81 poveste de dragoste, sora de lapte a eroinei Mahamaya ii spuse inca o data ca se nascuse spre norocul si mintu-irea ei Zis si facut Totul merse struna in prima noapte cu luna plina, cele doua surori se aflau in valea impadurita, unde un riulet isi taia drumul spre lac, a carui oglinda stralucea linistit printre trunchiuri si ierburi, la citeva sute de metri departare Apa luneca grabita, cind soapta, cind murmur, cind stralucind sub bataia lunii, cind ascunsa sub malul intunecat in spate, coltul stincos de unde cobori-sera isi arunca umbra uriasa peste virfurile mute ale copacilor - Fustele stravezii de muselina — una cenusiu-argintie, cealalta galben-aurie, cazind in falduri usoare din cinga-toarea cusuta cu margaritare pina in glezne, unde lucesc agrafele de aur, nu le vor impiedica sa alerge pe mal, nici sa intre in apa dupa opaitul plutitor — acum il tin in palma, cu flacara arzind nemiscata — cind vor impinge cu nuiaua luminitele calatoare O clipa mai tirziu, cele doua opaite jucau vesel pe unde — si in urma lor Mahamaya si Nimbavati alergau de-a lungul malului printre ierburi, sarind din piatra in piatra sau plescaind prin apa Rideau sau scoteau un tipat scurt, speriat cind, luat de un virtej, opaitul se invirtca in cerc, si chiuiau de bucurie cind, din virful nuielei, descil-cisera barcuta luminoasa prinsa in trestii Treceau din incordare in incordare, prinse in joc ca niste copii — doar isi jucau norocul ! si au dus-o tot asa, pina ce au ajuns in apropierea locului de revarsare Acolo riul se desfacea intr-un brat care o lua spre stinga — cind ingustat si repede, cind latin-du-si apele pe prunduri si pierzindu-se printre stinci Opaitul Mahamayei coti pe acest drum de apa ce nu fagaduia prea mult, in timp ce opaitul surorii, dupa ce se leganase nehotarit, tisni pe sforul principal spre lac, insotit de risul vesel al Nimbavatei Cu inima strinsa, Mahamaya trudea sa-si mine din nuia barcuta cu stindard de foc ; oglinda lacului se si ivise in departare, cind niste duhuri rele, luind Chipul unor crengi atirnind deasupra apei, pe malul celalalt, inhatara opaitul Mahamaya sari pe o piatra, intinse bratul 82 cit era de lung si, din virful nuielei, atinse opaitul, dar fara sa-l poata urni din loc Se pregatea sa intre in apa cind; din senin, sub ochii ei se petrecu o minune — cel putin asa i se paru Din urmba deasa a unui tamarind o aratare sclipi in lumina lunii, se repezi in apa, ajunse din citiva pasi la malul din fata, desprinse cu grija opaitul din paienjenisul de crengi si-1 puse cu gingasie in sforul apei, unde pluti grabit mai departe Mahamaya uita sa-l urmareasca cu privirea — nu-si mai putea desprinde ochii de necunoscut Era un barbat, imbracat in armura Dar ce armura ! Mahamaya mai vazuse razboinici in zale, si i se parea ca in carapacea de metal sta inchisa, ca un melc, o fiinta semanind a om cu un singur tel in minte : a ucide, sau a fi ucis la porunca regelui sau Dar zaua ce-o avea in fata era cu totul altceva : sta strins lipita de piele, din umeri pina mai jos de coapse, asa cum e lipita pielea de muschi si muschii — le vedea jocul viu la fiece miscare Jur imprejurul coapselor atirnau cureluse si apa, adunindu-si spuma in jurul genunchilor lui, le misca incolo si incoace, pareau miini albe de nimfe jucindu-se cu ele Se facea ca si coiful stralucitor traieste, inaltindu-si virful semet Un soi de cozoroc prelung, inasca cu chip de om, adumbrea ochii, doua stele scinteind ; si, sub bataia lunii, buzele luceau pline, umede, prin firele cirliontate ale barbii Asa i se arata : un razboinic si un barbat — chiar daca nu era de pe acest pamint Toata fiinta ii fremata de viata, pina si hainele ce le purta, oricit de tepene, de moarte, pareau insufletite de fiorul vietii O flacara i se aprinse in ochi cind ii spuse, zimbind : — Frumoaso-cu-Sprincene-arcuite si trupul mladiu, esti pesemne o apsara ф coborita din ceruri, venita sa te joci aici, pe pamint ! La ceasul asta fiicele oamenilor odihnesc in asternut Mahamaya nu izbuti sa rosteasca nici un cuvant — ti-am intrerupt joaca cumva, vrind sa te ajut, zina cu ochi de giuvaere ? Ce-i cu opaitul plutitor ? ti- ai incercat norocul? * Zeite secundare, dansatoare, cintarete si curtezane ceresti, venerate ca intruchipari ale frumusetii si farmecului feminin 83 — Mi-a si sosit norocul, sopti Mahamaya abia auzit si inchise ochii, vrind parca sa pastreze intr-insii chipul stralucitor Se clatina pe picioare in clipa urmatoare, simti cum doua brate o cuprind, vinjoase, o ridica si o poarta departe de lumina lunii, in umbra incarcata de miresme A doua zi Mahamaya sta in gradina, impreuna cu alaiul ei de fete, si privea un dresor prezentindu-si cetele inaripate Cu un ochi distrat, urmarea cum la porunca nuielusei si ascultind de strigatul stapinului, porumbeii zburau insiruiti in maiastre dansuri aeriene Rezemata de banca, ii soptea Nimbavatei la Ureche cit de fermecator era eroul ei, eroul noptii Sora ei o asculta cu rabdare — Dar cine e ? De unde vine ? Nu ti-a spus ? intreba Nimbavati — De ce sa-1 fi intrebat, proasta mica ! Era Rama ! Era Krisna — era insusi Visnu * ! Cine altul sa fi aparut in armura de aur si nimb stralucitor, ceresc, asa cum ti l-am descris ? Of,-ее sa fac sa dau de el ! Nimbavati, iubito, nascoceste ceva ca sa putem cobori in vale la noapte, sint sigura ca ma asteapta in acelasi loc — Nu-i nevoie ! i-o intoarse Nimbavati, sireata si nici nu e bine Daca iubitul tau e cu adevarat Visnu — si cine s-ar mai indoi ? — e deajuns sa-ti petreci noaptea pe terasa de sus a palatului, cum a facut domnita pe care tesatorul o cerceta luind chipul lui Visnu Nu-i stii povestea ? — Nu, n-am auzit de ea, spuse Mahamaya Cum zici ca a fost ? si luind cite un graunte de orez dintr-o cupa de aur, il arunca porumbeilor adunati la picioarele ei, ascultind cu zimbetul pe buze, povestea Nimbavatei Un tesator — povestea spune — se indragostise de fata imparatului Lincezea de dorul ei, si-1 cuprinsese deznadejdea Avea prieten bun pe un rotar, mester neintrecut in meseria lui, care ii fagadui sa-1 ajute Se stia ca in noptile de zaduf, fata imparatului dormea pe cea mai inalta terasa a palatului, unde n-ajungea picior de om * Cel de-al doilea zeu al triadei supreme, pastratorul lumii, care propulseaza binele in univers, ca punct de echilibru intre creatorul Brahma si distrugatorul siva 84 Rotarul mesteri o masinarie zburatoare cum alta n-a mai fost, dupa chipul lui Garuda, acvila cereasca, aceea pe care calarea Visnu Masinaria se pornea cu ajutorul unei pene care, dupa nevoie, era infipta, scoasa sau impinsa intr-o parte Deci omul nostru, imbracat in matasuri si brocarturi stralucitoare, cu un diadem in cap si un disc in mina, in felul lui Visnu, incaleca intr-o noapte pe falsul Garuda si' porni in zbor spre terasa prea frumoasei domnite si, azi asa, miine asa, se cununa cu ea dupa ritualul Gandharven, fara invoirea tatalui nici a mamei, fara preot, fara binecuvintarea din Vede, si fara sa aduca jertfe La un timp, incepu sa umble zvonul ca un ibovnic venea noapte de noapte pe terasa domnitei Parintii se asezara la pinda : zarind aparitia dumnezeiasca coborind din vazduh, socotira ca norocul le intrase in casa, facindu-li-se o mare cinste — De aici se vede, urma Nimbavati, ca Visnu obisnuieste sa-si viziteze aleasa inimii si in felul acesta Altminteri, cum de s-ar fi gindit rotarul la acest siretlic T tie ti s-a aratat intr-un chip mai putin batator la ochi — cu gindul sa te crute, sa nu te sperie, vazindu-1 de la inceput in toata stralucirea lui, calare pe Garuda ! Se cade, sa-i dai dovada ca l-ai recunoscut, si sa-1 astepti chiar in noaptea asta pe terasa, sus '   Mahamaya ii sari de git, sarutind-o furtunos, spunin-du-i ca e cea mai destoinica, cea mai inteleapta, cea mai scumpa sora de lapte din lume si intorcindu-se spre insotitoarele ei, se vaita ca in noptile din urma, fierbinti si apasatoare, nu mai pusese geana pe geana in iatacul ei, inabusitor Le ceru sa- i mute asternutul pe terasa cea mai inalta a palatului — mai intii patul ei de fildes, apoi se razgindi, si-1 vru pe cel din lemn de santal ; alese perne, paturi, covoare, masutele si scaunele care trebuiau duse acolo si asta indata, fara nici o clipa de intarziere, — de parca ar fi putut grabi bataile timpului’ sl apropia ceasurile noptii dupa care tanjea Ceva mai potolita, chema din nou dresorul de porumbei si-1 ruga sa-si mai arate priceperea Dar se plictisi cu- 85 rind, si incepu iarasi sa-i impoaie capul Nimbavatei cu fericirea ce-i cazuse din cer, de a fi mireasa lui Visnu isi dezveli sinii, privi lung siragul de perle intiparit de dintii iubitului, in semn de nu-ma-uita — si dorul i se aprinse navalnic, mistuitor, si-o podidira lacrimile Se plinse sorei ei ca n-avea rabdare s-astepte pina la noapte, ca zeiescul ei iubit trebuia sa se indure si sa se arate mai curind, altminteri simtea ca se pierde  " x Resemnata, Nimbavati nu sovai sa-i tina isonul, inta-rindu-i speranta : — De ni s-ar arata un semn ! — ah, stiu ! Priveste : daca porumbeii albi suie cel mai sus, sa stii ca ai sa-1 vezi curind ; daca sint cei albastri, o sa trebuie sa-1 astepti pina la noapte Nu-si incheiase vorba si un strajer al cenanei se apropie de ele : regele Narada o astepta pe regina in sala de primire Nimbavati se facu cenusie la fata, blestemind toate opaitele lui Laksmi — desigur ca rajahul aflase de intil-nirea de peste noapte — ea era capul rautatilor — se vazu Zacind la fundul apei, legata intr-un sac Mahamaya insa nu se simtea prea tulburata Nu era de mirare ca Visnu n-ar fi putut zbura deasupra curtii, pe spinarea lui Garuda — dar ca in sala de primire n-avea ce cauta, era lucru sigur ! i* spuse sorei ca avea sa se intoarca indata "ia te uita !" se bucura ea "Semnul e bun ! Porumbeii albi au zburat cel mai sus" Curtea era toata adunata in sala cea mare Alaturi de tron, in zale de aur, sta un tinar viteaz Mahamaya incremeni in prag Narada lua strainul de mina si-l infatisa sotiei sale — Mahamaya, ureaza-i bun sosit cumnatului tau ! E Ajatasattu, se intoarce printre noi reinviat din morti Ranit in cumpliTct- batalie de la lehlam, Ajatasattu izbutise sa scape cu viata impreuna cu regele Porus, si el greu ranit Cind regele Porus isi prezenta omagiile invingatorului, Ajatasattu il urma in tabara lui Alexandru Aici, la fiecare pas il intimpina noul — surprinzator, neasteptat : intilnea oameni apartinind altei culturi, mai rafinate, razboinici incercati, fermecatoarele javaneze cu plete 86 balaie, misunind prin tabere, sculptate parca in fildes si in aur — si, mai presus de toate, un om ca nimeni altul : cuceritorul lumii ! insetat de aventuri, printul nu se indura sa plece Dupa putina vreme Alexandru nu se mai putea lipsi de el, caci se voia indian printre indieni Cei adunati in jurul lui veneau mai toti de prin partile indu-lui, sau din tara celor cinci riuri Erau multi si cei veniti din india propriu-zisa, insa Ajatasattu era singurul principe apartinind unei case domnitoare — ceilalti fiind razboinici de rind, unii de caste mai joase, cum era tel ce avea sa devina faimosul Chandragupta Sta ochi in ochi cu fiul unui domnitor indian adevarat, care ii povestea minuni vazute de el, pesteri intesate cu diamante, si giuvaere strajuite de serpi — si-1 incredinta ca indienii aveau sa i se inchine ca unui avatar al lui Visnu — Rama intrupat ! insa marele cuceritor nu se lasa in voia visurilor magulitoare — la staruintele capitanilor lui si a ostii nemultumite se vazu nevoit sa se retraga in Persia Ajatasattu cutreiera ani de-a rindul curtile marunte din tinuturile in-dusului cu gindul ca, in acele vremuri tulburi, nu-i va fi greu sa gaseasca un prilej de a smulge puterea, intemeind un regat Nu era curte unde sa nu se infrunte tabara localnicilor cu cea javaneza, si Ajatasattu se alatura acesteia, peste tot locul, sperind sa traga foloase de pe urma ei insa norocul nu-i suridea : uneori complotul era dat in vileag chiar de la inceput ; alteori, totul mergea struna pina la ultimul ceas, cind trebuia data lovitura hotari-toare, de obicei cu prilejul unei serbari in timpul noptii, si atunci, de fiecare data, se facea ca tabara adversa era mai puternica, si Ajatasattu abia daca scapa cu viata in cele din urma, vazind ca steaua cea buna il parasise pe meleagurile acelea, o lua in graba spre casa, nemaiintirziind nicaieri, umblind intruna si ziua si noaptea Se afla in apropierea orasului natal, pe costisele dinspre miazanoapte, cind se lasa seara Nu cunostea locul, auzi insa murmurul unui piriias si se gindi sa mearga pe linga mal, pina ce va ajunge la tel Drumul se arata a fi anevoios indata ce rasari luna plina, cobori mai usor la vale, si in curind zari oglinda lacului sclipind sub bataia lunii istovit, se lungi la umbra neagra a unui tama- 87 rind Cind sa atipeasca, auzi niste glasuri tinere chicotind in spatele lui Oboseala din oase ii pieri ca prin farmec Ciuli urechile ca vinatorul cind se apropie prada — gata sa apuce din zbor, de cirliontul de pe frunte, prilejul unei aventuri de dragoste Dupa cum stim, norocul ii surise Narada isi intimpina fratele cu adinca bucurie Din lungile rataciri, Ajatasattu se intorcea cu un singur avut : falnica lui armura Cuceritorul lumii i-o daruise la despartire Cu ea fugise in noaptea macelului, cu ea se aratase Mahamayei precum o aratare venita din ceruri Plin de marinimie si dornic ca fratele sa uite noianul de dezamagiri prin care trecuse, Narada il coplesi indata cu daruri bogate si averi fara numar Fericirea adulterina, nascuta sub semnul prielnic al opaitului lui Laksmi, inflorea fara incetare, ferita de lumina, dogorind si mustind ca umbra veninoasa in desisurile noptii Mahamaya nu se mai necajea ca iubitul nu era Visnu si nu venea, calarind vulturul, noapte de noapte pe terasa Nimbavati, vicleana, nascocea mereu alte tertipuri ca cei doi indragostiti sa se intilneasca in taina — nu trezisera nici o banuiala cu toate ca, apriga si infocata, Ma- hamaya ii punea rabdarea si prudenta la grea incercare Placerile dragostei nu putearr-insa domoli inima furtunoasa a printului De ce sa nu-si incerce aici norocul, de ce sa nu infaptuiasca aici, in tara, ceea ce nu izbutise printre straini ? imprejurarile se aratau foarte prielnice Ce-i drept, o tabara javaneza nu exista la curte, in schimb regina era gata sa-1 ajute, trup si suflet, prin orisice mijloace Puterea ei asupra barbatilor nu avea margini, ii putea oricind atrage de partea iubitului ei Mai mult, brahmanii erau adinc nemultumiti de fratele lui vitreg Scris-neau din dinti, miniosi, cind il vedeau sprijinind cinul buddhist al cuvioasei isidasi, tinindu-1 si in mare cinste Cu ciuda si cu spaima, preotii vedeau darurile de jertfa imputinindu-se treptat, si stravechea lor maretie pe zi ce trecea mai amenintata Casta razboinicilor nu era nici ea impacata : sub domnia lui Narada, nici o speranta de a se razboi 1 Regele nu parea sa alba alta grija decit aceea de a cladi spitale si de a mari retelele de irigatie Spumegau de nerabdare ca niste armasari focosi in fata unei oprelisti, incet, incet, Ajatasattu se alatura nemultumitilor si du 8a hovnicul lui, Bharadvaja, fanatic dar mare diplomat, nu ostenea intarind cercul celor care cirteau, largindu-1 tot mereu Un zvon biciui si mai tare orgoliul printului Chandra-gupta, un vechi tovaras si rival de-al sau рё linga Alexandru cel Mare, pusese mina pe putere intr-un tinut la rasarit de Patalaputra — tot printr-o razmerita de palat, dupa cit se parea — asa cum incercase si el fara succes, in citeva rinduri Neastimparat si dornic de marire cum il stia pe Chandragupta, nu avea sa se multumeasca cu atit Va cauta rica vecinilor si de ce nu ? Odata si odata va pune si el miria pe putere, si atunci se va masura cu Chandragupta Cum sa i se impotriveasca un sudra ? Tot ce va fi cucerit Chandragupta ii va incapea in mina — si de ce nu s-ar instapini peste intreaga indie ? Molipsit de marele cuceritor strain, Ajatasattu se imbata cu ginduri de marire O piedica, una singura, sta in calea mult visatei straluciri : Mahimsasa Dintre razboinicii care-1 priveau acum pe Ajatasattu ca pe mai marele lor, nu era unul care sa nu fi invatat minuitul armelor sub indrumarea lui, nici unul care sa nu fi mers pina la izbinda sau la jaf la porunca lui Erau deprinsi sa i se supuna orbeste — era deajuns sa ridice o sprinceana Nu incapea nici cea mai mica indoiala : nici un ostean,, atit timp cit ii auzea glasul si cit se afla in raza ochiului sau de vultur, n-ar fi cutezat sa ridice mina impotriva vointei lui De aceea Ajatasattu se framinta zi si noapte, cautind o cale de a-1 inlatura pe venerabilul ca-p:tan Zadarnic incercase sa-1 induplece pe Narada de a-1 trimite, ca legat al sau, la curtea rajahului vecin Regele nu voia sa-i tulbure linistea cu nici un pret Ce altceva ii raminea de facut, decit sa-1 inlature cu forta — si printul nu s-ar fi dat indarat nici de la pasul asta Dar si aici se lovea de un zid, un zid de netrecut Ase; menea lui Atvathaman din Mahabharata, Mahimsasa era invulnerabil, datorita puterilor ce le avea piatra lui E drept ca Atvathaman isi purta giuvaerul vrajit infipt in osul fruntii, asa cum imparatul serpilor isi purtase piatra lui serpeasca Dar nici diamantul sau, prins in fruntarul de aur, nu-1 parasea o clipa pe Mahimsasa — si minuna 89 tele-i puteri il ocroteau de armele de orice fel, dindu-i taria unui stilp de arama Mai mult, il fereau si de otravuri, prin atingerea neintrerupta si tainica inriurire a razelor lui Kala Rama puse manuscrisul pe masa si spuse su-rizind : — Vedeti ce puteri magice se atribuiau pietrei in vremurile acelea ? Mi-e teama ca intre timp le-a mai pierdut in parte, dupa cum i-a palit si stralucirea Altminteri ne-am fi bucurat din inima sa-i daruim prietenului nostru, sir Trevelyan, acest talisman, in ajunul plecarii sale in tinutul acela salbatic — Sir Trevelyan ? intr-un tinut salbatic ? se mira Amanda il privea pe Kala Rama fara sa-si poata ascunde emotia — emotie care o trada Poate ca fusese chiar in intentia ministrului — Asa-i, Amanda nu stie inca nimic — Pleaca in Belucistan, raspunse ministrul Guvernul britanic l-a insarcinat cu o misiune secreta si expuse situatia politica in amanunt si cu mare precizie, ca si cum s-ar fi adresat unui vechi diplomat si nu unei tinere fete si nici un diplomat, oricit de vechi, nu l-ar fi urmarit cu mai multa atentie decit tinara fata Pc drumuri primejdioase — Pentru numele lui dumnezeu, Edmund ! exclama Arthur frematind, indata ce usa se inchise dupa Kala Rama Ce inseamna asta ? Chiar n-ai idee de la cine a pornit atentatul ? — Am eu o banuiala, dar Edmund dadu capul pe spate si facu un semn cu mina, ca si cum ar fi aruncat peste umar un obiect fara importanta Se uita ingindurat la caseta ramasa deschisa, unde piatra sarpelui odihnea pe asternutul ei alb de matase si "lumina, sclipea si stralucea ca sufletul insanatosit dupa moarte" ; numai ca nu parea sa fie un suflet bun : alu 90 necoasa, stralucirea ei plina de mister batea cind in verzui, cind in galben-auriu — Alta e intrebarea — si e mult mai importanta, as spune enigmatica — poate si mai primejdioasa ! Cu ce ginduri mi-a daruit Kala Rama piatra sarpelui ? si felul cum imi vorbea Tu intelegi ceva ? Arthur ridica din umeri : — Cine-1 poate intelege pe Kala Rama ? E o exceptie — n-ai spus-o chiar tu ? — Sa-si fi dat seama de ceva ? Asta e intrebarea : ne banuieste, sau nu ? — N-as crede — si scrisul secret, pe care il stia ? —7 Tocmai de aceea ! A ramas tot atit de surprins ca si noi — nici el nu stia cum a ajuns acolo ! — E adevarat — era sincer surprins Dar tot nu stiu ce sa cred : zicea ca stie cine a scris cuvintele Pe urma : de ce insista sa plec de aici ? — De ce sa nu accepti explicatia cea mai la inde-mina ? E de aceeasi parere cu unchiul tau, sa pleci si sa te duci acolo Atit si nimic mai mult Edmund clatina din cap, neincrezator —"Nu-i numai asta ! Cind mi-a spus ca nu vede ce m-ar putea retine aici, mi-a aruncat o privire —: Ma rog, sa admitem ca se teme de o intriga amoroasa intre tine si maharani — cred ca la ea se referea cind a spus : "Multi rajahi ar invidia orisicare tug in aceasta privinta" — nu crezi ? Edmund dadu din cap — S-ar putea sa fie asa Nu cred ca s-a gindit la altceva mai grav Edmund se plimba incoace si incolo prin odaie, parca nemultumit — Oricum, am fost neprevazator ! Chiar foarte nepre-vazator Trebuia sa ma fac ca primesc, ca misiunea imi convine de minune, ca nimic nu ma retine aici Edmund se opri in fata casetei, cu ochii la sclipirea bizara a pietrei — Darul n-am vrut sa i-1 primesc, — incepu, parca vorbind pentru el — si in timp ce-1 refuzam, ii auzeam parca glasul : "Sinteti prea delicat ca sa-mi primiti ca 91 doul, dar nu indeajuns, ca sa nu ma despuiati de averile mele Un diamant nu vreti sa luati din mina mea, dar opera vietii mele, da, pe aceea nu va sfiiti s-o naruiti, inhaitat cu niste brahmani ignoranti ! ,De abuzat, abuzati de ospitalitatea mea, complotind sa puneti mina pe putere " — Cred ca era mai curind vocea constiintei Edmund chicoti si-si dadu cu ambele miini pletele pe spate : — Da, da ! Asa-i spunem noi acestei boli ereditare din Europa Aveam dreptate — si inca cum ! — cind ziceam ca nu-s de ajuns de asiat Nu mi-a trecut prin minte sa-1 arunc pe "Enric cel prost" in temnita, cum ar fi facut-o nobilii nostri stramosi din Englitera ! Nu, nici un fir sa nu i se clinteasca din cap preabunului nostru rajah — cum ii zice ? Navina Pala Dhyan Singh — sa-si fumeze opiul in pace pina la capatul zilelor ! Sa-i fie de bine ! Dar departe de aici ! Cum am dat lovitura, Jang Kafur o sa-1 treaca peste granita — Va sa zica ai dat de el, pina la urma ? intreba Arthur, interesat — Da, sus la templul lui Krisna Raspunde de viata rajahului Am incredere in el, il stiu de mult, de cind hai-tuiam impreuna mistretul Grozav spadasin ! De fapt, tine la Navina Singh — Dar de tradat il tradeaza — Ei, nu-i plac reformele lui Kala Rama ! Batrinul se inchina lui Krisna, e de partea brahmanilor cu trup si suflet Se teme ca nu cumva nevasta-sa sa nu-1 insoteasca pe rug si sufletul sa nu-i ajunga in rai — stii, nu crede s-ajunga acolo fara sprijinul ei, l-or fi apasind cam multe pe constiinta i Pe de alta parte, are credinta ca eu, cu singe din stirpea soarelui in vine, am mai curind dreptul la tron decit rajahul, care coboara dintr-un parvenit, un sudra Arthur isi privi varul cu un zimbet ironic — Pina la urma ai sa crezi si tu ca nu faci altceva decit sa-ti iei mostenirea in primire ! — Multi sint de parere ca — Pentru ca n-au decit de cistigat — si eu la fel, asa ca 92 — Pe vremuri nu prea te sinchiseai de arborele- tau genealogic — Da ! De cite ori, cu Shelley si Byron, n-am luat aristocratia si prejudecatile ei nobiliare in raspar -mai in gluma, mai in serios si sa-ti mai spun ceva, daca veni vorba de arbori si de genealogie : stejarul din partea lui Hastings nu e cine stie ce, dar un banyan genealogic multimilenar, he-he, nu-i de lepadat ! si daca "singele-i un suc aparte", cum spunea Mefisto al lui Goethe, ce sa mai zici de singele "divin" ! O simt, sint din neamul lui Rama — adauga, glumet — Oricum, lui Warren Hastings sa-i multumesti — daca nu-1 trimitea pe bravul colonel Trevelyan prin partile astea barbare, nu se insura cu o printesa de singe indian — asta asa-i Ce scandal a fost in familie — biserico'si cum erau — cind s-a intors cu o mahomedana venetica ! il vad si acum pe tata-mare — dumnezeu sa-1 ierte — cu obrajii arsi de soare, cu sprincenele si mustata argintii —  ma lua calare pe genunchi si ridea : "tin-te bine, Ed ! Acu’ pornini cu rajputanii sa gonim mistretul !" Cum sa nu-i multumim lui Warren Hastings —,Sa-i multumim ? Noi ? Era mai mult decit o intrebare — Arthur privea intunecat in departare — Nu te-ai urcat si tu in barca ? Cu Cezar si norocul lui ?  — Din pacate da si totusi — Ce-i aia "din pacate" si "totusi" ? Omule, doar nu esti din cei care fac lucrurile pe jumatate ? — Nu credeam s-ajungem aici ! Doar nu-ti inchipui ca mereg cu tine ca sa-mtiau partea din prada ? — Cred ca' de dragul aventurii in sine — asa cum as fi mers si eu Altminteri pentru ce ai face-o ? Nu te-am chemat, nu te-am silit — ti-am destainuit doar un vis de dragoste — in seara aceea, pe veranda, fumind o tigara inainte de culcare — dar lucrurile pareau cu totul altfel, atunci, in culotul alta lumina — de unde sa-mi treaca prin cap ca o s-ajungem aici ? De fapt, de la ce a pornit ? O nimica toata, o privire aruncata 93 — Da, cind si-a ridicat valul — o singura privire, o clipita ! Dar a fost deajuns ! Mi s-a parut ca ma priveste noaptea, noaptea cu ochii ei de stele — noaptea iubirii — mai mult, noaptea lumilor — cea uitata de vreme — din care urca viitorul — a mistuit ca o flacara penumbra mo-horita a prezentului in care am trait pina azi Asa am simtit in clipa aceea Vocea singelui, da, ea era, — confirma Edmund, rezemindu-se de spatarul scaunului — o stiu, o simt ! Asa s-a intimplat si cu bunicul, cind sageata inflorita a zeului i-a lovit inima, trasa de Prea-Frumoasa-Sprincenata, fiica rajahului ! O privire ca asta m-a adus pe lume, pe cind dormeam in spatiul infinit al celor ne-nascuti, al nestitutorilor ! si acum ma trezeste din nou la viata, si pe deasupra imi daruie si sora geamana a vietii, mai nobila : dragostea ! — o dragoste pe care occidentul, indolent, nici in vis n-o viseaza — si impreuna cu ea, puterea, asa cum numai orientul o cunoaste ! — De ce nu te-ai multumi numai cu cea dintii'! exclama Arthur, sarind de pe scaun Nici asa nu-ti prea face cinste sa seduci nevasta unui rege care te-a primit si te-a gazduit cu toata inima Се-ti e si cu brahmanul asta, — popa viclean si hapsin, — ti-a ghicit inima si-indata trage spuza pe turta lui, — si iata-te in pragul unei crime — — Crima ! Te sperii de un cuvint ! — Un cuvint ? repeta Arthur si facu un pas spre el, aproape amenintator — n-a trecut nici un ceas de cind i-ai declarat lui Kala Rama ca tarisoara asta ii datoreaza totul lui si muncii lui de o viata — sau a fost doar д' ironie ? — O nu, nici gind ! Kala Rama a facut mult, foarte mult — Numele lui Kala Rama circula nu numai in india — guvernul britanic, ce spun, orice om cultivat din Anglia il Risul amuzat, parca de baietandru, al lui Edmund il intrerupse : — Asta-i buna ! Zau asa ! Cred ca unchiul Pembroke face un atac cind o s-auda ca in loc sa plec in Belucistan l-am destituit pc marele Kala Rama, celebru pentru meritele sale culturale, propus pentru Ordinul Jartierei 94 — Destituit — si — fara sa i se fi clintit un fir de par din cap ? intreba Arthur cu glasul alterat — Asta poti sa fii sigur, raspunse Edmund cu gravitate — Usor de spus ! Cum o sa poti preintimpina asa ceva ? Kala Rama nu e omul care sa stea si sa priveasca — N-o sa fie in situatia de a privi — las’ pe mine ! tie-ti revine rolul — pasnic, dupa cum vezi — de a-1 tine deoparte — Rolul meu ? Sa-1 fac prizonier pe Kala Rama ? — Nu Doar sa-1 aperi, draga vere — Asa-i spui tu De fapt — — Nu, nu, e vorba chiar de aparare, in toata puterea cuvintului De aceea m-am si gindit la tine in treaba asta — ramii cu constiinta impacata, si-n acelasi timp imi esti de cel mai mare ajutor Daca ar fi sa se intimple ceva ministrului — nu, nici nu vreau sa ma gindesc, — n-are cum, daca totul decurge asa cum e prevazut Vino, Arthur, sezi linga mine si asculta ! Cam fara chef, Arthur se aseza pe scaunul pe care Edmund il trasese alaturi de el, ca sa nu fie silit sa ridice glasul — Miine seara, indata ce se intuneca — nu, mai bine s-o iau de la inceput, in ordine, sa-ti dai mai bine seama cum vin lucrurile Jang Kafur, cu care m-am intilnit linga ruinele templului, se va afla miine seara cu cinci sute de lancieri in fata portii parcului de la palat — Care poarta ? Edmund zimbi, si-1 lovi usor cu degetul peste umar — Ca bine intrebi, conspiratorule ! asta e punctul dureros — n-o stim nici noi ! Depinde de oamenii nostri de la palat — poarta unde va fi de straja unul din cei trei — nu vom sti pina in ultima clipa Navina Singh nu banuieste nimic — opiumul l-a domolit de-a binelea De n-ar fi stravechea eticheta a curtii, — de ea ma* tem, e grozav de banuitoare si-i respectata intocmai, din rutina Contam pe maharani, ea ne va da de stire in ultimul moment Oricurri, Jang Kafur o sa fie instiintat la timpul potrivit Semnalul •— ca cei din afara sa navaleasca in parc, si cei 95 dinauntrul palatului sa intre in actiune — vor fi focurile de artificii Serbarea va decurge asa : dupa citeva reprezentatii de teatru, dansuri si mai stiu eu ce, care vor avea loc in gradina, rajahul ma va primi in pavilionul Paunilor, sus, pe ultima terasa Se ajunge acolo urcind scarile monumentale, acelea cu mai multe paliere — ai auzit de alea, nu- i asa ? Ei bine, in clipa cind pasesc pe terasa, se pornesc focurile de artificii, in semn de bun sosit — si ele sint scinteile care vor aprinde minele noastre ! Lancierii lui Jang Kafur patrund frumusel in parc, amicii nostri string Tindurile in jurul regelui — — Ca sa-1 apere, se intelege, interveni Arthur batjocoritor — Chiar asa — si iata puciul !  — Dar Kala Rama ? Ne-a spus ca va fi si el de fata — si va fi fost — dar numai pina la un moment dat Acum intri tu in scena Fii atent : stii ca cladirea noua a scolii, pe care Kala Rama o daruie orasului, e aproape terminata — stii tot atit de bine ca oamenii n-o privesc cu ochi buni Nici nu-ti poti inchipui in ce hal au asmutit brahmanii plebea impotriva acestei scoli : ca acolo copiii vor invata sa-si huleasca dumnezeii, sa-si dispretuiasca parintii, sa calce in picioare datini si obiceiuri din vechi ; sa vorbeasca alte limbi decit cea materna — si mai stiu eu ce alte gogorite, pe care popii le-au insirat multimii indata ce se lasa noaptea, o mina-de derbedei o sa dea foc scolii — incendiul se va vedea foarte bine din parcul palatului — si tot atit de sigur precum stam noi aici ca doi ticalosi, tot asa si Kala Rama va alerga inir-un suflet sa-si spuna cuvintul de stapin Tu ai sa fii acolo cu citiva oameni de incredere, ai sa-1 pui la adapost de gloata fanatica, si ai sa-1 aduci aici, in odaia profesorului, unde sa poata citi nestingherit si intre timp, dincoace, in parc, se va desfasura a suta sau a mia revolutie de palat din istorie, sper ca fara prea mare varsare de singe Deci Kala Rama va fi singura ta grija — Da’ de unde ! — sarind in picioare, Arthur impinse scaunul la o parte si pasi agitat prin odaie Sa nu crezi una ca asta ! Oricum ai intoarce-o, treaba e urita ! — Ei drace ! ce ti-a venit, asa, dintr-o data, in ultima clipa ? Daca constiinta ti-e atit de susceptibila, de ce ai 96 acceptat ? Sa nu spui ca din cauza mea ! Nu e adevarat ! Marinarii au o vorba : "Fiecare cu ale lui, si dracu’ cu ale noastre" — Vezi sa nu iasa altfel : "Fiecare cu ale lui, si dracul sa-1 ia pe al din coada" — asa-i zicala la noi, in Scotia — Nu-i cazul, daca ai tragere de inima 1 Pina acum te-am crezut barbat, dar vad ca la o adica iti cade inima in calciie Aluzia la inima il lovi ca trasnetul pe tinarul scotian — singele ii navali in obraji, apoi se retrase tot atit de repede Ramase in fata varului sau cind rosu ca racul, cind alb ca varul, si trase adinc aerul in piept inainte de a putea scoate o vorba — Pentru ca sint un om de inima, de aceea merg mai departe ! si tocmai pentru ca sint asa si nu altfel ! mi-e sila de povestea asta — merg numai de nevoie ! Asa stau lucrurile, ca s-o stii "in for a penny, in for a pound" * ti-am fost confident, si iata-ma complice — n-am incotro, altminteri, ar trebui sa plec de-aici Asta inseamna sa ma despart de Amanda, s-o parasesc, cind din toate partile o pindesc numai primejdii Edmund isi tuguie buzele si fluiera usor — semn ca intelegea situatia, dar ca era luat prin surprindere — Asa ! va sa zica dumneaei e ? Deci ei ii datorez ? Ca sa vorbim deschis, firea ta loiala de scotian mi-ar fi lipsit grozav in afacerea asta — stiu ca ma pindeste o capcana la fiecare pas Mda, fata e ineintatoare — pentru ea merita sa-ti patezi constiinta — Ce spui 1 Mi s-a parut ca nu te-ai uitat niciodata la ea, — si o cunosti de mai multa vreme decit mine — Ba da si daca n-as fi facut-o pina acum, astazi nu se putea sa n-o observ Arthur il privi nelinistit — Astazi ? Cum asa ? — Adineauri, cind m-a vazut aparind pe veranda, in timp ce voi tipati ca surzii, nu s-a putut opri sa nu scoata   Ai intrat in hora, trebuie sa joci (engl ) 97 un strigat de bucurie Ma pot maguli ca soarta mea nu-i este indiferenta Arthur isi musca buzele — Norocul meu, zise zimbind rautacios, e ca n-am cum sa-ti fiu rival ! Daca o iei pe maharani, nu poti s-o ai si pe Amanda ! — Te inseli — in india totul e posibil ! — Edmund ! Fulgerat de privirea de otel a lui Arhur, Edmund facu un pas indarat Cu un ris scurt : — Nu fa din asta o tragedie, dragul meu ! Cum crezi ca as putea sa-ti stau in drum ! Dar inceteaza cu argumentele astea conventionale — parca-am fi in Gros-venor-Square ! Іа-ti fecioara teutona in primire, cum mi-am luat-o eu pe maharani, si basta ! — Stai, ca nu-i inca a ta, dragul meu — si nici nu stii daca o sa fie vreodata ! ii spuse Arthur, si in ochi ii straluci o unda de speranta — Da, cine stie ? De cite ori v-ati vazut intre patru ochi ? Le numeri pe degetele unei miini Ma rog, v-ati uitat unul la altul, patimas, v-ati soptit cuvinte fara perdea, dupa moda indiana — ei si ? Nu-i cine stie ce Sa cochetezi cu un strain e una, si miza care se joaca aici, e alta Cine-ti garanteaza ca nu da inapoi in ultima clipa ? Totul depinde de ea Da, daca ai fi tinut-o in brate, daca i-ai fi luat mintile si ar fi nebuna dupa tine — Stai, Opreste-te ! striga Edmund, si ochii ii lucira salbatic, nu mai spera degeaba, Arthur ! O sa faca ce vreau, ti- o spun eu ! — Cum ? Cind ? Serbarea e miine seara — intre azi si miine e o noapte O noapte indiana — cu luna plina — o noapte neobisnuita O stiu de la Chandra Singh intr-un golf mic, ascuns, niste ruine rasar din apa — e locul unde maharani se duce la noapte, cu doica ei, indata ce luna va iesi din intunericul padurii, sa aduca lui Laksmi jertfa opaitului E o datina straveche, unde intra multa poezie si putina joaca Dania opaitului calator — n-ai grija, Arthur, n-o sa fie in zadar, zeita fericirii o s-o ia in seama ! 98 Nelinistit, Arthur privea in jos si nu zari licarul de triumf din ochii varului sau i se spulberase ultima speranta : neastimparul lui Edmund nu putea fi domolit in nici un chip — si pace ! O asociatie de idei ii deschise insa o noua portita : — Spuneai ca Chandra Singh ti-a destainuit secretul ? — Da, la vinatoare O stia de la marele preot, care trebuie sa aiba grija ca jertfa sa duca la rezultatul dorit — Sezice ca Chandra Singh e indragostit de maharani — Da, nu parea prea vesel — insa brahmanul il are la mina — e superstitios ca o femeie batrina — Edmund ! El si nu altul ti-a intins capcana cu tugii ! — Ai mirosit-o si tu ? Sa fiu spinzurat in streang — dar nu sugrumat ! — daca el si amicul lui, Pertab, nu sint tugi ! — Dar sa lasam prostiile astea ! — Nu ti se pareau prostii cind i-ai dat romalul lui Kala Rama — Nu ti-ai dat seama ca jucam o carte ? Daca i-as fi trezit cindva vreo banuiala, oricit de mica, ceva mai potrivit decit romalul nici ca se putea ca sa-1 duca pe o pista gresita Tugii sint cei mai aprigi dusmani ai lui, — vor sa ma suprime — deci cum as putea fi de partea lor ? Cum as putea complota alaturi de dusmanii lui ? Zau asa, povestea cu tugii a fost providentiala ! Arthur il privi nedumerit Sperase pentru o clipa ca atentatul facut de aliatii lui avea sa- 1 desparta pe Edmund de ei, sa-1 faca sa renunte la niste planuri care i-ar fi pus viata in pericol, chiar daca ar fi izbutit Se inselase Dar era silit sa-i admire temeritatea, staruinta si mai cu seama supletea cu care stiuse sa foloseasca in avantajul lui atentatul care l-ar fi putut costa viata, prefacindu-1 intr-un mijloc pentru a-si atinge telul Edmund ii citi gindurile, si-1 batu pe umar, rizind : — Nu, nu, Arthur ! Nu sint omul sa ma las intimidat ! Mi-am insusit spusa lui Tippo Sahib : "Mai bine doi ani tigru, decit oaie doua sute" ! si acum sa-mi scrii un biletel pentru unchiul Archibald, dar dulce ca mierea, sa nu 99 simta gustul refuzului ia si comoara asta cu tine, — adauga, — si inchide-o bine Nu vreau sa se mai holbeze la mine (Hhcllo si Dcsdcmona in clipa cind Arthur parasi odaia, paru ca o masca ii cade lui Edmund de pe fata Energia, entuziasmul, indrazneala, asteptarea plina de incredere a victoriei se stinsera indata ce ramase singur — se lasa sa cada gramada in fotoliu Scotoci printre hirtiile risipite pe masa cu o mina indolenta Dadu de un plic marunt, si scrisul i se paru cunoscut Trezit de amintiri un zimbet nostalgic ii lumina fata obosita tinea plicul in mina cind usa se deschise incet si Amanda intra in odaie Edmund ridica ochii si schita un suris conventional Dar se incalzi indata : in privirea limpede, directa a fetei, citea adunata ca intr-un focar, o expresie ciudata, complexa, ceva ce i se adresa numai lui si il privea indeaproape isi dadu seama, mai mult decit oricind, intarit si de ce vorbise cu Arthur, cit farmec avea aceasta fata Arunca scrisoarea si se ridica in picioare Fata interpreta gresit miscarea — Mi-e teama ca v-am deranjat, sir Trevelyan, spuse, — n-as vrea sa va gonesc de aici Va cautam — l-am vazut pe Arthur coborind spre chiosc, si mi-am inchipuit ca ati ramas singur — Acum, nu mai sint, spre fericirea mea, raspunse Edmund galant E foarte amabil din partea dumitale ca m-ai cautat in timp ce vorbea, privirea i se opri pe coltul mesei, pe o pata verde aprins Era volumul lui de poezii pe care i-1 imprumutase cu o zi inainte "Aha, gindi, lectura a emotionat-o — cred si eu, ce inima de fata ar putea rezista in fata Comorii Piratilor ! — n-a mai avut rabdare si a venit sa-mi spuna cit 100 de mult ma admira — si acum, saracuta de ea, e intimidata si nu stie cum si de unde sa inceapa1* — Luati loc, scumpa domnisoara, sa stam de vorba, incepu, ca sa sparga gheata Dar Amanda ramase in picioare — Ce am de spus, se spune repede Am venit sa va pun in garda — in garda ? Conversatia lua o intorsatura prea putin literara si, impotriva asteptatilor, nu prea placuta — Da, sir Trevelyan — trebuie sa va pun o intrebare — nu cumva Fata se opri, rosind Apoi continua hotarit : — Nu cumva, intr-un fel oarecare, v-ati atras dusmania rajputanului Chandra Singh ? Edmund ramase stupefiat Amanda spera sa-1 auda rostind un nu deschis, direct Dar n-avu parte de nici o dezmintire Dimpotriva, fara sa fi scos un cuvint, se vedea cit colo ca nu aflase o noutate Era deci adevarat ! Cei doi erau rivali — amindoi vroiau s-o cucereasca pe maharani i Simti ca i se moaie picioarele ; primi scaunul oferit, cu inima batind sa-i sparga pieptul — S-ar spune ca nu ma insel, afirmind ca Chandra Singh va uraste de moarte ? Mai mult, cred ca astazi a incercat sa va asasineze — — Nu spuneti ! exclama Edmund Dar ingaduiti-mi sa va intreb : cum de ati ajuns la aceasta concluzie ? — Tocmai asta e greul — nu stiu sa va explic cum si ce Acuzatia e teribila, si ar trebui motivata N-am alte argumente decit expresii surprinse in zbor, priviri — pe mine m-au convins, dar pentru altii, n-ar fi suficiente Judecati si dumneavoastra, ce greu imi vine sa va vorbesc ! Daca ma insel ? As putea dezlantui o drama ! Fapt e ca sint sigura, dar absolut sigura, ca nu ma inseL Multumirea abia ascunsa a rajputanului constatand ca nu v-ati intors de la vinatoare — cum se mai inversunau, cu totii, sa ne convinga ca nu exista nici un motiv de ingrijorare ! — si in clipa cind ati aparut, cita ciuda, cita dezamagire in privirea aruncata omului lui de incredere, maruntelul ala cocosat — 101 — Pertab — Da, parca asa spunea domnul Steel ca il cheama Sint atit de convinsa ca v-au atras intr- o capcana, de parca i-as fi auzit cu urechile mele complotind — ati scapat ca prin minune, iara sa fi banuit nimic ! — in afara de ultimul punct, concluziile dumitale sint coplesitor de exacte, domnisoara Eichstadt, raspunse Edmund linistit Fac cinste perspicacitatii dumitale — in afara de ultimul punct ? repeta Amanda, pri-vindu-1 intrebator, cu buzele intredeschise — Da, — stimata domnisoaara, va ramin adinc recunoscator — mai mult, va multumesc din inima pentru ca n-ati pastrat aceste pretioase observatii pentru dumneavoastra, si nici nu le-ati impartasit altcuiva — sau ? Amanda dadu din cap — Nici sa n-o faceti, va rog ! Sa tamina totul intre noi Ma voi plati de sinceritatea dumneavoastra, cu aceeasi moneda Da, da, mi-ati confirmat din plin o veche banuiala — de prima importanta pentru mine ! Simtisem ca e o capcana ? • si-i povesti intimplarea — mult mai amanuntit, mult mai dramatic decit ministrului, asa cum o cerea si calitatea celei care-1 asculta Amanda sta in fata lui — isi sprijinise bratul pe masa Mineca alba, larga alunecase, dezvelindu-1 — usor ars de soare, era rotund ca al unui copil in timp ce povestea, il privea pe Edmund drept in ochi, cu buzele intredeschise, parind ca intreaba mereu — si in ritmul peripetiilor respira cind precipitat, cind uita sa respire Printre multele porecle pe care cercul Byron-Shelley le daduse lui Edmund la Pisa, cel mai indragit era Othello Niciodata nu i se potrivise mai bine decit in clipa de fata Asa trebuie sa fi stat si Desdemona, cindva, sorbind nesatioasa vorbele din gura lui Othello, cind ii povestea primejdiile prin care trecuse Oare si urmarea avea sa fie cea de text : Ea ma iubea pentru ca biruisem primejdia, eu, pentru ca ma compatimea De iubire nici vorba Cel putin din partea lui Era doar foarte interesat Dar ea ? De ce sa nu fi fost si un strop 102 de iubire la mijloc ? Edmund nu era inzestrat cu o modestie exemplara, si cu timpul capatase o parere excelenta despre puterea lui de seductie fata de sexul opus — frumos si slab — Necunoscutul acela v-a salvat viata, spuse Amanda, dupa ce isi incheiase relatarea — si glasul ii vibra de emotie ; cine sa fi fost ? — stiu eu ? Vreun yoghin pribeag — il priveau ca pe un sfint De ghicit, ghicisem eu cine sta indaratul tilharilor — si ce mi- ati spus a venit ca o confirmare Scumpa domnisoara Amanda, nu stiu cum sa va multumesc — Lua mina Amandei si o saruta — Sa-mi multumiti ? Fiti prevazator, si e de ajuns Sa nu mai tremure prietenii pentru viata dumneavoastra ! — Chandra Singh ! Am eu ac de cojocul lui ! Datorita vigilentei dumneavoastra, am sa-i arat eu ce pot ! Amanda se scula in picioare Edmund se indispuse vazind ca intrevederea se apropia de sfirsit Varu-sau ii trezise interesul pentru tinara fata, si acum luciditatea, mintea ei ascutita i-1 mareau — dar il stirnea si mai mult grija ce-o arata pentru soarta lui ii parea rau ca pleaca iarasi ii cazura ochii pe pata verde dintre hirtiile de pe masa Poemele lui ! Uitase 1 Oare nu de aceea venise ? Sigur ca ardea de nerabdare sa-i vorbeasca de ele — sa-i spuna ca-1 admira — draga de ea, era prea sfioasa ca sa treaca la subiectul acesta — ar fi fost necavaleresc sa nu-i intinda o mina de ajutor — Vad ca volumul pe care vi l-am imprumutat e pe masa — imi dati voie sa cred ca l-ati si rasfoit ? Cum v- au placut poeziile mele ? — Ce importanta ar avea parerea mea in ochii dumneavoastra ? intreba Amanda, ferindu-se in mod vadit sa raspunda direct Prea modestul poet o interpreta gresit: — Cum ? Nu stiti ca poetii traiesc din laudele picurate de pe buzele doamnelor ? Un zimbet malitios si indraznet increti buzele Amandei: — Sinteti atit de sigur ca e vorba de laude ? Surprins, Edmund raspunse galant, facind o plecaciune : 103 — De pe buzele dumneavoastra si critica e binevenita ! — Atunci — dumneavoastra ati vrut-o : prefer sa-1 citesc pe Lord Byron in persoana ! Edmund isi musca buzele 11 luase prin surprindere Aruncind capul si parul lung spre spate, intr-un gest care ii placea mult Amandei, riposta : — Nu mi-e deloc rusine ca l-am luat ca model pe nemuritorul meu prieten ! — Dar de ce neaparat in domeniul poeziei ? S-a stins intr-o actiune grandioasa — Socotiti ca actiunea e pe o treapta mai sus ? Eram alaturi de el, atunci, dupa cum bine stiti, si cuvintele dumneavoastra imi amintesc ultima noastra intilnire — cu o precizie dureroasa — imi pare nespus de rau, sir Trevelyan, spuse Amanda cu glasul moale, am atins o rana necicatrizata — a fost fara voia mea — stiu, stiu — de aceea am sa va si povestesc cum a fost in ceasul acela, in ceasul despartirii N-am mai spus-o nimanui - Era noaptea, si stam la un pahar de vin negru pe puntea brickului "Hercules", care ne adusese din Genova pe tarmul Greciei Aruncase ancora linga falezele din Kephalonia Pe cerul palid, luminat de luna, se profila silueta stincoasa a ithacai, taiata in mijloc de-o strunga — te ducea gindul la un hexametru rasarit din mare A doua zi plecam spre Moreea, sa vad personal cum stau lucrurile "Daca afacerea ia chip de farsa, spuse Byron, am de unde alege material pentru Don Juan iar daca ar bate spre eroism, ma aleg cu un nou Canto pentru Childe Harold " — "Parca poti sa stii", i-am raspuns, "cum o sa fie cind ne vom vedea din nou ? Poate ca Grecia va fi libera, si tu rege peste Greci !" Byron s-a pornit pe ris, si mi-a spus : "Atunci ce mai stai, trezeste-ti singele de rajah din vine, si du-te in india sa-ti cauti o coroana ! Atunci, adio poezie ! Cine mai sta sa potriveasca rime, cind are puterea in mina ?" — Asa ne-am despartit Eu am plecat in Moreea, si de-acolo la Atena — Sa va injghebati un harem, si ca un turc sa 104 Amanda se opri, speriata de propriile-i cuvinte ironia lor amara il plesni ca un bici Edmund facu un pas inapoi, rosind sub pielea intunecata — De unde stiti ? si cu glasul ragusit de ciuda, adauga : Arthur v-a — ? — Ati scris-o cu mina dumneavoastra, sir Trevelyan, intr-o nota — Ah da, da ! Uitasem — urma zimbind Poate ca nota v-a placut si mai putin decit poemele ? — De admirat, nu pot spune c-am admirat-o — — Oricum, haremul nu l-am tinut multa vreme — si in cele opt luni cit am aparat cu prietenul Odiseu pestera din Parnas impotriva turcilor, n-am dormit pe moale, si nici versuri n-am scris Acest prost obicei l- am deprins mai tirziu — si acum ? intreba Amanda, privindu-1 drept in ochi Un zimbet ciudat, ambiguu, arcui buzele pline ale lui Edmund Nu-i dezlega intelesul Dar ii displacu — Acum ? A venit iarasi timpul sa trecem la fapte,' acum ! Chiar daca Grecia nu mai ma cheama — De chemat, va cheama patria — Pe mine ? — Asa spune Kala Rama — Ah, vorbiti de misiunea in Belucistan ? Uitasem de ea De, e cam sobra treaba, daca stam sa o comparam cu eliberarea Greciei — Dar daca e tocmai ceea ce cere momentul ? — S-o ceara altcuiva — Dar daca dumneavoastra sinteti omul potrivit, si nu altul ? Edmund arunca sfidator capul spre spate — Eu ? Sa sprijin politica mercantila a unor iorzl englezi ? Sa le slujesc ? ! — O, nu-i vorba de ei ! Ati putea sa slujiti niste scopuri mai inalte ! Kala Rama spunea ca momentul e hotaritor pentru civilizatia Asiei Centrale, si pentru multa vreme Daca misiunea ar reusi — asta-i parerea lui — s-ar pune capat conflictelor de frontiera, s-ar evita razboaie, inutile varsari de singe la nesfirsit Consecintele ei sint incalcu 105 labile Asa mi-a spus, mie si tatei — si cine-i mai competent ca el in aceasta privinta ? E o ocazie in care meritul si riscul nu merg mina in mina cu gloria — dar cine va stapini imprejurarile, acela, pe drept cuvint, va fi omenirii de folos — si s-asteapta ca s-o fac eu ? — Da, si e aproape sigur ca veti accepta Cum sa nu fie ? Nici nu aveti de ales Sa ai prilejul sa ajuti, sa faci binele, sa pui capat violentei, atrocitatilor care pustiesc omenirea — chiar daca ramii in umbra, nestiut de nimeni — ce sentiment sublim, ce fericire ! , — Dar riscurile ? Dar primejdia ? i Amanda se intoarse, scirbita — Va bateti joc de mine — si pe drept — pentru ca vorbesc atit de deschis ! — Fereasca Dumnezeu ! Cum mi-as permite sa-mi bat joc de dumneavoastra, stimata domnisoara ? — Vorbiti de primejdie ca si cum nu v-ar retine altceva Edmund zimbi : cita incredere naiva ! Simtea insa magulit — Trebuie sa fiti foarte curajoasa, domnisoara Ei-chstadt, daca vorbiti asa despre pericol De fapt, o stiam de mult stiti sa va stapiniti foarte bine, in imprejurari in care alte femei se pierd cu firea Amanda dadu din cap intimplarea la care facea aluzie Edmund, pe care o traisera in comun, — reamintita azi si de Arthur, — ii ramasese adine intiparita in memorie, daca nu si in carne Dar si mai vii erau urmele ce i le lasase in suflet O clipa de groaza salbatica, cum rar ii e dat unei tinere sa intil-neasca, dar in acelasi timp un eveniment trait alaturi de el — asa ceva te izoleaza de ceilalti, te leaga intr-un fel ciudat si pentru totdeauna Cel putin asa simtea ea si acum, cind i-o reamintea, o cuprinse emotia Se apara, dind din cap — Nu sint curajoasa Sint femeie, raspunse cu simplitate ;— Dar barbatii ? Nu sint si ei curajosi — ce credeti ? 106 — Barbatii ? Nu Dar dumneavoastra sinteti — si Arthur ? — Varul dumneavoastra ? Amanda il privi descumpanita, surprinsa de intrebarea cazuta din senin — Ma gindeam sa-1 iau cu mine, daca ma hotarasc sa plec acolo Ce parere aveti, e tot atit de curajos ca mine ? Amanda tacu Sprincenele — doua trasaturi de unire — se apropiara, meditativ, in timp ce cintarea lucrurile — Temerar nu pare sa fie, dar de urmat, o sa va urmeze — Mi-e de-ajuns — Vedeti, exclama Amanda, privindu-1 cu ochi stralucitori, vedeti ! O sa plecati ! De fapt, ati si luat hota-rirea in inima dumneavoastra ! Ce mult o sa se bucure Kala Rama ! Edmund vru sa respinga concluzia pripita, dar se razgindi Procedase gresit cind isi exprimase refuzul fata de ministru, si acum i se oferea ocazia sa stearga impresia lasata de acel refuz brutal — Nu sint chiar asa de hotarit, domnisoara Amanda, dar va rog sa-i spuneeti ca reflectez profund asupra chestiunii — Sigur ca am sa-i spun Acum trebuie sa plec Ma asteapta maharani Din zile de demult Edmund o petrecu cu privirea, si ramase cu ochii pe usa inchisa in urma ei "Cum se face, — gindi — ca am trait luni de zile sub acelasi acooperamint cu fata asta, nemaivorbind de calatoria pe apa, si nu mi-am dat seama cine e ! Ce flacara, ce entuziasm, ce elevatie — si cita incapatinare ! Unde pui ca-i si frumusica — chiar frumoasa, cind se aprinde Unde mi-au fost ochii ? Am umblat ca orbul, cel putin 107 in ultima vreme N-aveam ochi decit pentru floarea mea de lotus, regina mea ! — pluteste neatinsa peste abisuri de ape — de n-am zarit vioreaua rasarita in iarba, la picioarele mele A trebuit s-o descopar abia astazi — i-am spus lui Arthur — bietul baiat, ma intreb daca floarea infloreste pentru el, sau nu — nu s-ar zice ca-i pasa de el ! Cit de usurata a respirat, ce bucurie muta cind m-a vazut atunci, in prag, dupa ce — da, da, acum stiu, — a tremurat pentru mine ! in timp ce povesteam, i-am vazut spaima de atunci trecind ca o umbra pe fata ! si ce bine-i mai statea !" Credea ca gasise motivul pentru care il obseda imaginea fetei Daca ar fi privit mai adinc in sine, ar fi vazut ca motivul era altul Ca o fata pe care o intilnea zi de zi s-ar fi putut indragosti de el, ca aventura lui la un pas de moarte o emotionase — i se parea nespus de firesc unui barbat ca Edmund Sa-i fi spus cineva ca nu-i in stare sa seduca, dintr-o privire si citeva cuvinte bine potrivite, o mica nemtoaica precum Amanda, ar fi zimbit cu mila de atita naivitate si ceea ce-i de la sine inteles nu te afecteaza, abia daca iei in seama Dar fata asta nu se aratase magulita cind ii ceruse parerea despre poeziile lui, nici nu biiguise, intimidata, un compliment oarecare, cu toate ca o provocase Dimpotriva il lovise drept in punctul nevralgic isi amintea buzele ei : delicate, chiar daca nu desenate dupa arcul lui Cupidon — cum tremurau cind il avertizase de iminenta unui pericol, si cit de ironic se incretisera cind ii arunca in fata sarcasmul ei muscator ! si ochii aceia castanii, atit de limpezi — cum se intunecau, ascultindu-i peripetiile, si cit de amuzati rideau, cind il luase in raspar ! Era ceva nou pentru el Un spin intrat adinc in carne care il zgindarea, chiar daca nu voia sa si-o marturiseasca Asta era motivul evident al obsesiei — fara sa fie cel adevarat Acela se ascundea undeva in suflet adinc, necercetat inchise ochii, s-o vada mai bine ii aparu in fata asa cum arata in clipa cind se ridicase sa plece, si o retinuse cu intrebarea despre poezie Zvelta 108 dar robusta si cu forme bine legate, care tradau o spita sanatoasa Umerii mai ales — nu cadeau molateci, in jos, nici patrati nu erau, — nu, aveau rotundul armonios pe care il intilnesti atit de rar — niste umeri, sa-i stringi in palme, prelung — erau si la inaltimea potrivita, daca sta sa se gindeasca — pina acum ii placusera femeile inalte — nu luase nimic de la tatal ei, parca scos din barda — noroc, probabil, ca mostenise mult de la maica- sa, moarta de timpuriu si, fara sa stie de ce, Edmund isi aminti cu placere ca mama ei se tragea dintr-o familie aristocrata, de vita veche Figura fetei era rasata, aproape patrata, apartinind unui tip des intilnit in tinuturile de trecere dintre Europa si Asia, insa cu conturul mai dulce, mai fin, frematind de viata interioara Acum isi dadea seama cit de mult ii placea arcul scurt al barbiei, in comparatie cu maxilarul greu, prelung si plicticos al doamnelor anglo-saxone Dar ochii — ochii nu-1 lasau in pace Cum de nu-i observase pina astazi ? "Neconventionali cu totul — isi spuse O dogma nescrisa, universal admisa, prevede ca o femeie frumoasa trebuie sa aiba si sprincene prelungi, ca Haidee sau Gul-nare de-acolo, din tablou — ca grecoaicele mele, ca maharani — e drept, la ea sint intunecate, desenate dintr-o singura trasatura — un vultur plutind deasupra abisurilor din pupile ! La fata asta sint numai doua linii satene, bine conturate — si atita tot — culmea e ca imi plac ! Dincolo de ele e o minte care gindeste -si ochii — prea mari nu sint, dar stralucesc ! au verdele maslinei, ca celebrii ochi ,,verzi" ai spaniolelor But damn their eyes * ! la meridionale n-au stravezimea asta vie — aminteste izvorul’ in umbra padurii Cum se uita la mine cind imi facea morala ! abnegatie, servicii dezinteresate aduse omenirii — da, da — de cine imi aminteste ? ceva sau cineva ? atit de intens — o asemanare ? sa pot pune mina pe ea, dar fuge — cind sa-i dau un nume, dispare in umbra amintirilor — asemanare ? mai curind "identitate in deosebire" — de unde-mi veni expresia asta ? — aha, profesorul a folosit-o deunazi, cind vorbeam despre migratia   Fir-ar sa fie de ochi! (engl ) 109 sufletelor Da, e formula reincarnarii : aceeasi fiinta, intr-o alta forma Bine, bine, dar care era forma dintii ? unde am mai vazut privirea ei ? si cind ? — Drace ! mult am sa ma mai invirt in jungla amintirilor — dupa spectrul unei asemanari ? Parca as fi Lysandru amagit de Риск !" iritat, lua in mina plicul pe care voia sa-1 deschida in clipa cind intrase Amanda in odaie Purta stampila "Londra11 Scrisul ducea in orasul insorit de pe Arno — acolo unde, in anii tineretii, petrecuse zile de neuitat alaturi de doi poeti nemuritori — Pisa, cu pacea ei fermecata — oras pierdut in uitare de mai-marii zilei, odihnind in frumusetile lui nostalgice ! ii scria vaduva unui poet, Магу Wollstonecraft Shel-ley De cite ori, in zilele de demult, nu primise un biletel de la ea, scris cu trasaturi'hotarite si totusi gratioase : ,,Va vedem astazi, nu-i asa ?" — "Veniti in asta- seara ?" — doua cuvinte, nu mai mult, dar aduceau mereu dupa sine impresii noi, tulburatoare, deschideri de noi orizonturi spirituale, de care putini muritori au avut parte : sa stai de vorba cu un tinar, un barbat de douazeci si noua de ani, in care geniul poeziei parea sa se fi intrupat — se facea ca asisti la clipa in care un compozitor improvizeaza in stare de transa — nici vraja operei incheiate, muzica ori poezie, in desavirsirea ei, nu poate da o imagine a acelei trairi ! Privea rindurile insirate pe pagina, si auzea ciripitul vesel, ascutit, al rindunelelor zburind in cercuri largi, seara de seara, deasupra cheiurilor Pisei, simtea in nari unda de racoare a riului urcind spre podul de marmora unde se afla, cind apele galbui prindeau ultima raza a asfintitului, si-n spate, scaldat in luciul auriu al serii, Lungarno Mediceo, cu fatada luminoasa a palatului La-franchi, parea sa-1 cheme ii rasuna si acum in urechi ecoul usilor masive batute in tinte, il infiora raceala moho-rita a salii de la intrate, imense, in timp ce Lordul Byron — in stilul "devil-may-care" * in care scria Don Juan, — sclipitor ca intotdeauna, isi arunca mingea in tot si toate, lovind in cer si in pamint, iarasi si iarasi nemul * in stilul : "ia mai da-1 dracului !" (engl ) 110 tumit de el si de prietenii poeti Dar il lasa in urma, cuprins de bucurie — bucuria unui licean in vacanta — aler-gind la Casa Frasi, mica, plina de lumina locuinta a lui Shelley, unde-1 invaluia mereu aceeasi atmosfera calda, atit de aproape de inima lui Acolo infloreau sentimente si simpatii pe care "pelerinul" din posomorintul Palazzo le trata drept amagiri si naivitati Revedea capul delicat, fata frematatoare a divinului Shelley, si alaturi de el, blonda, suava Mary Pe nesimtite, farmecul ei blind ii cucerise inima neastamparata Mai tirziu se trezise ce-rindu-i mina — il refuzase : niciodata nu avea sa inlocuiasca numele Shelley cu un altul Cit de vii ii rasareau in minte zilele acelea de aur, citind scrisul prietenei din tinerete ! Prezente, si totodata nesfir-sit de departe, parca dintr-alta viata — ca si cum aici, in india, s-ar fi nascut din nou si ar privi inapoi, in italia, ca intr-o viata trecuta Cit de bogata i se parea acum : poezie, iubire, entuziasmul idealurilor inalte, lupta spiritului-lu-mina impotriva superstitiilor, fluturind stindardul dreptatii, al libertatii ! O, tinerete, tinerete ! si-i veni sa-si ingroape capul in palme si sa plinga, sa plinga in ritmul versurilor scrise de pelerin, de prietenul sau, auzite in acelasi palat sumbru si fastuos : No more, no more — oh ! пеѵет more on те the freshness of the heart can fall like dew * "Nu", murmura, scuturindu-si povara de vise "Nu ! Un conspirator sentimental ! Asta mai lipsea ! Sa vedem cum ii merge lui Mary " Lui Mary nu-i mergea bine Dar femeia cu sufletul mare, atit de incercata, scria numai citeva rinduri despre viata ei trista, despre saracia in care o tinea ura socrului eie si rindurile urmatoare il adusera iarasi pe cararea visarii, de unde incercase sa iasa adineauri : "Ultima ta scrisoare, draga Trev, continea o fraza care mi-a reamintit primele zile de la Pisa — poate cele mai fericite din viata mea Scriai : "Saraci fiind, mostenirea * Niciodata, vai, in veci nu voi mai sti   ce e fiorul tinar, roua inimii 111 noastra sint bogatasii — avem tot dreptul sa-i jefuim, sa -i folosim cum ne place" iata inca un exemplu — alaturi de paradoxurile cu care ne uimeai, atunci — a moralei tale de corsar tii minte, cum il indignase pe Shelley ? Pina la urma o luase in gluma, in timp ce Albe o gusta din plin "Pe Jupiter — striga —, corsarul asta-i mai al dracului chiar decit mine, n-are nimic sfint, nici macar banul!" N-avea dreptate Multe lucruri pe care el le lua in ris rami-neau sfinte in ochii tai Cind ma gindesc cum pendulai mereu intre ei doi, as zice ca Shelley a fost intotdeauna geniul tau bun, si Byron, mai tot timpul, cel rau S-ar putea sa gresesc, dar mi se pare ca soarta ti s-a schimbat de cind te-a parasit geniul bun Cu noi e la fel, de cind s-a dus Ce pustiu a ramas cercul nostru, de cind apele Mediteranei s-au inchis peste el ! Dar depinde de noi, daca ne-a parasit sau nu cu totul Tu, dragul meu prieten, esti al lui pentru totdeauna Ce am sa-ti spun acum ar putea trece drept o blasfemie, dar stiu ca ai sa ma intelegi : sint sfinti care capata stigmatele Mintuitorului — si tu ai ramas cu un stigmat, din clipa in care ai smuls din flacari inima neatinsa a lui Shelley : cor cordis cordium ! Cind ti-am strins mina pentru ultima oara, am simtit urmele vechii arsuri, si mi-am zis : omul asta nu-i poate fi necredincios — nu-1 va putea trada niciodata pe poetul divin, profetul, si nici spiritul lui -" Edmund lasa scrisoarea sa-i cada pe genunchi Ofta Cauta cu privirea o acuarela, atirnata in peretele din fund al odaii : o plaja de nisip in marginea unei paduri de pini, si in zare, creste inzapezite in fata, pe nisip, flacarile unui rug, inconjurate de citiva barbati — o fregata isi oglindeste pinzele in valuri Mina care pictase era a unui diletant, se vedea cit de colo, insa lumina calda ce venea acum de afara, aproape dogoritoare, ii dadea o aparenta de viata ; rugul — citeva tuse de culoare rosii-galbene, — parea sa arda trosnind ca odinioara cind Leigh Hunt turnase in flacari libatiunea de vin, si Byron recitase versuri din Homer peste cenusa calda a poetului-frate, — iar el insusi, smulgea cu mina pirj olita inima sfinta ramasa intreaga, ca printr- o minune — Sa-i ramina credincios — 112 credincios spiritului lui ! gemu, fara sa-si poata des- prinde ochii de pe acuarela Lua iarasi scrisoarea Spre usurarea lui, continua pe un ton mai frivol : mici birfe, noutati din high-life-ul englezesc "Capitanul Robert a plecat cu nevasta la Paris unde s-au ruinat, asa ca acum traiesc foarte modest undeva in nordul Angliei Doamna R S il curteaza asiduu pe Bulwer, iar doamna Bulwer plesneste de golezie — sint in gura tuturor Bulwer e de o politete nebuna cu nevasta-sa, care, orice s-ar zice, e de o mie de ori mai frumoasa decit toate doamnele R S la un loc Mediteaza asupra unui roman mistic, si spune ca te invidiaza, pentru ca traiesti in tara misterelor Nu cumva scrii si tu un roman ? iti amintesti seara aceea de la Casa Frasi, cind ne- ai citit citeva poeme, si Shelley te-a intrebat de ce imiti versurile byroniene ? "Pentru ca-i mai usor sa-1 imit pe el, decit pe tine", ai raspuns "Dar de ce sa te multumesti cu o imitatie ?" a spus "De ce sa scrii neaparat poezie ? Ar trebui sa scrii un roman" Simti ca i se lua un val de pe ochi De ce sa-1 imite pe Byron — cuvintele lui Shelley nu le auzise chiar adineaori, din gura Amandei ? Asta sa fi fost asemanarea ? Abia acum isi dadea seama : pe Shelley i-1 amintea — sigur — de aceea fiinta ei, vorbele ei aveau o rezonanta atit de intima, atit de familiara ! Da, Shelley — geniul lui bun — in carne si oase, asa cum era cind pleda o cauza care i se parea sfinta ! Ochii — nu erau ochii mari, de caprior, ai poetului, n-aveau nici adin-cimea lor salbatica — dar straluceau cu aceeasi directie, o sinceritate aproape dincolo de omenesc si-n vorbe regasea sunetul pur, al entuziasmului generos: "Sa ai prilejul sa ajuti, sa faci binele, sa pui capat violentei, atrocitatilor care pustiesc omenirea — chiar daca ramii in umbra, nestiut de nimeni — ce sentiment sublim, ce fericire !" Cine mai vorbise asa in afara de Shelley ? "Doamne Dumnezeule, fata are dreptate ! Eu, prietenul de inima al celor mai mari poeti din lume, sa gindesc ca un poet de rind — poate chiar mai jos ? !" Lua volumul verde de pe masa, il deschise la intim-plare, citi citeva rinduri, si-1 azvirli cu dezgust 113 Da Amanda avea dreptate Fapte, nu versuri i le putea oferi oricind — da, dar ce fapte ? — sa fi avut dreptate si in aceasta privinta ? Planul lui, n-avea de unde sa-1 stie, dar putea fi sigur ca nu-1 va aproba Entuziasmul ei mergea in cu totul alta directie Avea sau nu dreptate ? Edmund nu voia, si nu putea sa si-o marturiseasca Se pomeni injurind in gind statul englez — opresorul libertatilor individuale — Albionul, care de la Pitt incoace se asezase in fruntea reactiunii, isi exila fiii cei mai de seama, ii excomunicase pe cei doi poeti-dioscuri — si-alaturi de egoismul meschin, comun tuturor statelor, adauga politica lui mercantila navigind, las si ipocrit, sub pavilionul "civilizatiei" ! Sa serveasca o asemenea politica ? asta sa-i fie rostul ? O fata tinara, care habar n-avea de toate astea, mai putea sa-si faca iluzii — el nu Dimpotriva Sa aprinda flacara spiritului viu, sa mature, ca o furtuna miasmele ce infectau traditii si frumuseti — nu asta ii era telul, odata ce s-ar fi saltat in sa, aici ? De ce tarisoara asta n-ar deveni, sub conducerea lui, focarul de regenerare a indiei ? O alianta cu razboinicii Sikh din nord, neamul pe care Kala Rama il compara cu "ironsi-des" * ai lui Cromwell, i-ar permite sa inchege o putere, sa-i alunge pe vinzatorii astia de maruntisuri ai Companiilor indiene, cu mercenarii lor cu tot, din aceasta tara straveche, minunata De ce n-ar fi el cel chemat ? Adinc legat cum era de aceasta indie, prin singele de rajah care-i pulsa in vine, inarmat si cu energia occidentului, cealalta splendida parte de mostenire ? Se imbata cu viziuni eroice asupra viitorului, ca sa ascunda, sub culori stralucitoare, uritenia mirsava a tradarii De fapt, ce insemna, aici, asa-zisa tradare ? Revolutiile de palat se tineau lant, dinastie dupa dinastie — urcase vreun principe pe tron fara sa-si fi aruncat tatal in temnita sau sa-si fi ucis fratii ? si se tot amagea asa, fara sa-si dea seama ca versiunea politico-eroica a proiectelor sale nu-i venise in minte decit in urma discutiei cu tinara fata — pina atunci vedea in planuita rasturnare o aventura romantica si nimic mai * Vitejii "cu coaste de otel" (engl ) 114 mult Nici nu realiza ca, dupa ce facuse ferfenita, in gind, institutia statala, acum punea jaloanele unui stat al carui centru urma sa fie el ! O muzica salbatica, razboinica, il trezi din visare Era naubutul * serii, rasunind de sus, din poarta palatului, unde o mina de soldati loveau in tobe de arama si suflau in goarnele regale, vestind orasul ca si acest asfintit va gasi pe Majestatea Sa, Maharajahul Navina Pala Dhyan Singh in palatul sau rezidential si ca nu innopteaza departe de capitala, in vreunul din pavilioanele de vinatoare inca un asfintit — apoi inca unul — si ? Va vesti oare naubutul prezenta lui Navina Dhyan Singh sau aceea a noului rajah ? Revazu figura prea putin impunatoare a lui Dhyan Singh, in papuci si intr-un fel de halat, trasaturile lui moi in ciuda barbii bogate — un Chandra Singh mai vested, purtind insemnele fumatorului de opiu Pe scurt, un rajah de duzina ! Nici mai bun nici mai rau decit altii, asa cum ii intilneai pretutindeni in india, "domnind*' in parte, in parte vegetind, avind doar meritul de a fi incredintat puterea unui om mai intelept ca el i se paru ridicol ca cineva sa-i conteste dreptul de a inlatura un rege-fantoma si de a-i lua locul — s-arate indiei uimite ce inseamna cind un OM urca pe tron ! Sunetele martiale ale goarnelor incetara Exaltate de betia autosugestiei, sari de pe scaun si se adresa portretului lui Byron, ca unei fiinte vii : "Da, batrine George Gordon Noel Byron, poet si uneori profet, nicicind n-ai fost atit de clarvazator, ca in noaptea aceea pe tarmul Kephaloniei ! si-asa cum ma privesti acum, cu ochi stralucitori, tot asa am sa pun mina pe coroana mea indiana !" Nu-si incheiase vorba cind simti o umbra coborind peste el — un fior rece ii strinse inima, care adineauri ardea, entuziasmata "Cum ? ? N-o s-o am ? Zimbesti ironic ? — Dai din cap ? — N-ai fost profet ?" * Parte din ritualul serii in cadrul etichetei palatului regal 115 i se paru ca nu e singur inviase portretul ? Lumina asfintitului, purpurie, parea sa-1 scoata din cadru — sau ? Edmund se intoarse si facu citiva pasi inapoi inteleptul inalta, o silueta se profila in prag — violet purpurie intr-un nimb de lumina Orbitor, amurgul tropical topea in unde trandafirii luminile de sofran si vapaia stacojie pilpiind la orizont, asa ca ochiul nu prindea decit contururi Era silueta unui indian : sub pulpanele lungi ale vesmintului, un manunchi de raze desena genunchii dezgoliti, si o aura inconjura turbanul inalt, ca o coroana Era firesc ca Edmund sa fi ramas zdruncinat dupa episodul care incheiase vinatoarea si, in prima clipa, zarindu-1 pe indian ca iesit din pamint, se gindi ca era un tug venit sa-1 sugrume isi dete repede seama, rusinat, ca vizita era intr-adevar legata de aventura aceea, dar nu asa cum crezuse Vazind umerii puternici, auzind vocea plina, adinca rostind "Salem, sahib !" recunoscu indata pe enigmaticul sau salvator — Bine ai venit, straine ! spuse, facind o plecaciune Te rog, intra ! larta-ma ca mi-am pierdut cumpatul in prima clipa Ma bucur nespus sa te revad ! Те-ai raz-gindit, si te- ai intors in oras — sper ca-mi vei face cinstea de a fi oaspetele meu ! — iti multumesc, sahib ! raspunse necunoscutul cu glas prietenoos E mult de cind nu mai dorm sub un acoperis — Esti pelerin ? Sau poate un penitent ? — Cine nu-i penitent, cine nu-i pelerin ? Pelerini sintem cu totii, trecm din lume in lumi, si asta ni-i canonul — — Vorbe intelepte, si alunecoase — iarta-ma, poate te-am suparat cu intrebarea mea Dar cred ca nu-mi vei lua in nume de rau daca vreau sa aflu cine mi-a salvat viata — Un frate 116 — Ei, frati sintem cu totii ! Cel putin asa afirma crestinii — si se poarta in consecinta, ca cei doi frati dintii ! Bine, fie cum doresti, pastreaza-ti secretul ! Daca-ti pot fi de folos, cumva — N-am venit sa fiu servit — am venit ca sa servesc Edmund rise, inveselit — N-am venit sa fiu servit — am venit ca sa servesc — Ramine de vazut, sahib — Dar sint atit de indatorat — Ce-mi datorezi pina acum e prea putin — Cum asa ? Sa fi dat prea multa importanta primejdiei prin care am trecut ? — ti-am salvat numai viata Atit — Vai de mine, rise Edmund, dar asta nu-i un lucru mare ? E adevarat ca voi, indienii, nu puneti pret pe viata E numai un prilej de suferinta — eu insa — Nu am venit ca sa vorbim de asta Spune-mi : daca ai fi atit de bogat incit sa poti acoperi intreg pamintul indiei cu bani de aur, si un hot ar intinde mina sa ia un ban, unul singur, si fratele tau l-ar impiedica — cit de recunoscator i-ai putea fi ? Pina in clipa de fata nu-mi datorezi mai mult — Ai spus : pina in clipa de fata ? Adica, altadata ti-as putea fi si mai indatorat ? — Daca ti-as arata ce-mi sta in putere si daca ai intelege Edmund il privi indelung Tacu, ingindurat — Esti un yoghin, dupa cit se pare — vorbesti de puteri magice ? Faci minuni ? — Voi le numiti minuni, raspunse necunoscutul cu un usor dispret — Vreau sa te cred — in clipa cind te-am zarit, acolo, m-a cuprins un sentiment ciudat — simteam ca se va intimpla ceva extraordinar ! Fakiri am mai vazut destui D intr-un simbure pe care l-am sadit cu mina mea intr- o glastra, unul din ei a facut sa creasca un arbore mango care a inflorit, a rodit — si am mincat din fructele lui 1 Un altul, cind ne-am luat ramas bun s-a ridicat in aer la un picior de pamint Dar de la tine astept altceva 117 — Pe drept cuvint Edmund facu citiva pasi in odaie, si arata catre portretul lordului Byron, in care amurgul tirziu aprindea stranii pilpiiri de viata — Priveste, te rog, portretul acesta Sint zece ani de cind barbatul pe care il vezi a parasit lumea noastra Numele lui e inca pe buzele celor vii A fost un spirit incandescent ! — neamul asta imbatrinit isi va incalzi miinile veacuri de-a rindul la cenusa lui fumeginda ! Cine a trait dogoarea flacarilor alaturi de el, cine a zarit scinteile scaparind si prefacindu-se in stele, lumini in noaptea popoarelor — numai acela stie ce inseamna viata ! O stiu si eu — mi-a fost prieten De cite ori n-am stat de vorba pina adinc in noapte, despre viata si moarte, despre lumea cealalta — daca se va intoarce vreodata unul din cei plecati, sa spuna cum e acolo Poti tu sa- 1 chemi ? Aici ? Sa-i vad chipul drag, sa-i aud iarasi glasul ? Edmund il privea pe necunoscut cu respiratia taiata, in asteptarea unui raspuns Strainul nu parea mirat Spuse calm, aproape amuzat : — Daca ai fi cerut sa-1 chem pe celalalt, al carei inima ai smuls-o din flacari, acolo, pe tarmul marii albastre — Edmund tresari Exclama, tulburat : — Vorbeste de Shelley ? De unde stii ? — Vad inca cicatricea pe mina pe care mi ai intins-o 1 Ar fi fost altceva in ochii mei, daca ai fi vrut sa ti-1 aduc pe el — e mai despovarat de cele pamintesti Fantoma lordului Byron — o poate chema orice scamator, necromant de rind — oricine se tine de asemenea lucruri de nimic — Scamatorii ? Necromantia, un lucru de nimic ? se indigna Edmund iti bati joc de mine ! De mii de ani sta omenirea infiorata in pragul marelui abis, unde se ascunde Totul— sau Nimicul matrice eterna sau etern cavou, cine stie ? — si-si ia credinta in ris, si-si plinge indoielile ! Un licar mijind de acolo, unul sigur, o singura voce, un sunet, fie numai ecoul unui oftat de-al nostru — semn ca dincolo mai e ceva si cine nu si-ar da in schimb averea, tot ce are, fara sa i se para ca a platit prea scump ! 118 Emotia englezului i se citea in glas si in gesturi — voia parca sa trezeasca o coarda sensibila la oaspetele sau, do-rindu-i simpatia Dar necunoscutul nu se clinti ii raspunse linistit si grav, cu o unda de tristete in glas : — Da, asa se naste din nou ignoranta, iarasi si iarasi — din amagirea marunta a zilei trece, buimaca, in marea iluzie a noptii ! Elementele joase ale firii omenesti — taciuni mocnind in cenusa, unde mai pilpiie un licar de viata — odata stirnite, sint prefacute in stravezimi de iscusinta marginita a unui vrajitor, — asa cum vampirul, sorbind singe, prinde trup si viata — de o asemenea naluca ai avea parte, in locul prietenului iubit, Byronul inimii tale ! Dar cine era Byron ? Un om — ce-i drept, cum rar il intilnesti celalalt insa ar fi fost un mesager al vesniciei Am sa-ti trimit un tibetan, din cei cu tichie rosie, sa-ti dea reprezentatia — n-o sa te coste mult Edmund nu se lasa usor impresionat Dar indianul care il vorbea aproape dojenitor ii impunea Auzise de tichiile rosii — niste tibetani apartinind unei secte stravechi, nereformate, — si de vrajile lor, printre care se numara probabil si necromantia insa dispretul continut in ultimele cuvinte ale necunoscutului nu-1 lasa indiferent incendiul asfintitului palise, si acum ochii erau deprinsi sa priveasca impotriva luminii Vedea trasaturile strainului, ochii imensi, adinci — cind vorbise de ei indianistului, ii asemanase cu lucirea stranie a pietrei sarpelui Pareau sa-i sfredeleasca creierul, sa-i patrunda in inima, in rarunchi — ii rascoleau intreaga fiinta, o fermecau Se gindi la celebrul vers al lui Coleridge din " The Rime of the Ancient Mariner" : Не holda him with his glittering eye * Oare si oaspetele neasteptat venea cu o poveste, pe care voia, sau trebuia sa o spuna ? Tot atit de infioratoare precum a batrinului marinar, pe care o istorisea, cu de-a sila, nuntasului ? Va ramine si el, dupa ce va fi ascultat-o, la fel "de intristat si mai intelept" ? * si-l tintuieste cu un ochi scaparator 119 Se dezmetici incet din noianul de intrebari si, cu nesiguranta in glas, spuse : — Vorbesti cu dispret despre lucruri pline de mister, omule — daca esti om cu adevarat ! — atunci, pentru numele lui Dumnezeu, ce stii sa faci ? — Ai vrut sa-ti vezi prietenul, rapunse strainul ti-e mai aproape un prieten decit esti tu de tine ? Pe tine de ce nu vrei sa te vezi ? Edmund se intoarse intr-o parte — o mina straina sa-i scurme in suflet, acum ? Nimic nu-i putea fi mai neplacut in momentul acela Dar isi rasuci numai trupul, caci nu-si putea desprinde ochii din ochii necunoscutului — E de ajuns sa ma uit in oglinda — Da, daca ti-e de ajuns oglinda pe care o toarna sticlarul Dar de oglinda trecutului се-ai zice ? imensa, maritoare, eroica ? Nu ti-ar placea sa te privesti in ea ? Sa afli cine esti, vazind ce ai fost ? Edmund nu mai incerca sa scape din puterea privirii lui Simti cum i se usuca gitlejul — Am inteles bine ? intreba Poti sa ? — Pot sa dau la o parte, valul care ascunde* o viata din trecut — si o spui atit de linistit, cum as spune ca pot stinge o luminare cu pistolul la treizeci de pasi ? — Cum altfel ? — Daca e asa, cere-mi ce vrei 1 Daca-mi poti dezvalui marele mister, daca-mi poti arata c-am trait alta viata — daca pot s-o retraiesc asa incit sa simt, fara umbra unei indoieli : da, acela am fost eu chiar eu — acelasi atunci si acum, peste veac — cere-mi ce vrei si-ti dau ! Cutremurat, se apropie de strain, cu miinile intinse Acesta ridica mina, domolindu-1 — iti cer sa ai rabdare, pina la ceasul potrivit Pina atunci, ramii cu bine ! Se intoarse sa plece — Te rog, nu pleca ! Spune-mi : cind m-ai intilnit acolo sus, in jungla, a fost o intimplare ? — Asa- i spui tu — Dar plecai, si acum te-intorci ? — Nu te recunoscusem 120 — Nu inteleg ! Doar nu m-ai revazut ? — Ba da, sahib — Cum asta ? Unde ? — Acolo unde te vei revedea si tu, la ceasul potrivit indianul pasi pe veranda si se pregatea sa coboare treptele spre stinga, cind Edmund striga in urma lui : — Cum am sa sttiu cind va sa fie ceasul ? indianul se intoarse, il sfredeli iarasi cu privirea si pronunta cu voce plina, clara : — index providentiae Trei chemari de bitlan Traznetul sa fi cazut in prag, si Edmund n-ar fi fost mai paralizat decit la auzul acestor cuvinte ,,Ce-i asta ? stie de inscrisul din scrisoare ? N-o fi scris chiar el ce inseamna asta ? Cit stie ? Trebuie sa-i vorbesc !" Se repezi spre usa, unde se lovi de Arthur Harnic, tinarul lucrase in pavilionul de linga lac, unde Amanda obisnuia sa stea in timpul zilei Astazi, spre marea lui dezamagire, n-o intilnise acolo si, neavind incotro, se pusese pe lucru : un lung proiect de scrisoare catre lordul Pem-broke Faute de mieux, se simtea foarte multumit de performanta lui diplomatica Alergase prin gradina sa i-o arate varului si patronului sau si, in lumina stinsa a inserarii, urca treptele verandei cu ochii pe foia scrisa, recitind citeva pasaje care i se pareau reusite in mod deosebit Zari deodata pe partea cealalta a scarii o silueta inalta, imbracata in alb, coborind cu spatele la eh Parea sa fie un indian — intorcea capul, vrind parsa sa vada daca il urmeaza cineva si Arthur ramase tintuit pe loc, asa cum ramasese si Edmund in odaia lui O fractiune de secunda — apoi sari pe veranda si se ciocni de Edmund, atit de tare ineit se clatinara amindoi pe picioare — Edmund ? striga Arffiur speriat — Ce-i cu tine, Arthur ? Ai vazut un strigoi ? 121 — Strainul ? biigui Arthur — Ei ? Arhur il strinse de brat — A stat de vorba cu tine ? — Da Dar da-mi drumul, trebuie sa merg dupa el —’ chiar acum A spus o vorba' la urma — — Lasa-1, Edmund ! Renunta ! — Sa renunt ? — La ce ? — La tot — Ai innebunit ? Ce inseamna asta ? — Du-te in Belucistan, iti spun, aici jocul tau s-a terminat, oricum — Sst ! Edmund ridica mina, ascultind tipatul unui bitlan, venind din departare — Jocul meu, terminat ? Abia incepe — auzi ? — Da, e strigatul unui bitlan — si inca unul — asculta — si al treilea — — Ei si ? — E semnalul M-asteapta barca — Ce barca ? — Mi-o trimite marele preot, sa ma duca la ruinele acelea unde maharani — — Nu te du, Edmund ! — gindeste-te 1 incerca sa-1 retina de pulpana hainei Edmund se smulse cu o miscare brusca si cobori scarile in goana ispita noii aventuri de dragoste il facuse sa uite de strain, pe ale carui urme pornise Arhur se framinta "Doamne, se duce drept la moarte ! Nu se poate trebuie sa ma iau dupa el ! Trebuie sa ma asculte !" Se repezi in gradina — Edmund ! Edmund i ii inaintea celui de al treilea urlet al sacalului si s-a dezmeticit din visul vietii SHELLEY Giuvaerul palatului Barca cu echipajul ei — oameni de-ai lui Edmund — o astepta pe Amanda in latura de est a gradinii, intr-un debarcader natural din coasta unui dimb stincos Ajunsera indata, dupa citeva minute de vislit, la faleza din partea cealalta Un colt de stinca iesit din muntele palatului despartea golful strimt, unde se rasfira orasul, de caldarea intinsa a lacului in latura de sud, invaluita in umbre violete, o poarta nu prea imbietoare isi casca gura intunecata deasupra apei, printre stinci ruginii in locul unde acum se afla bungalowul, se ridicasera cindva ziduri de fortificatii — post inaintat si poarta de scapare in vremuri de primejdie Probabil ca atunci so circula zilnic intre poarta de apa si port t— astazi era deschisa, in mod exceptional, in cinstea lor Amanda era insotita de o singura persoana, servitoarea pe care o avea din vremea mamei ei Femeia nu sovaise sa-i urmeze pe domnu’ mare si pe domnisoara in india cea de foc, desi in ochii ei insemna sa coboare in iad, nu altceva Dar daca li se nazarise stapinilor sa plece la dracu-n praznic, ce-i raminea de facut unei slujitoare credincioase ? Barbara Schwitzgabele isi facu o cruce mare, se inchina la toti sfintii, isi aduna lucrusoarele intr-o boccea si porni la drum, printre pagini O cutezanta vrednica de admiratie ! Caci descoperise intre timp ca nu numai dom’ profesor, marele savant, avea un suflet de eretic, dar chiar si domnisoara, draga de ea ! Sa fi fost barem protestanti — rau si asa ! Vai, erau pagini sadea ! Primejdia se arata, deci, a fi de doua ori mai mare ! Se framintase mult, dar n-avea incotro si luase drumul indiei impreuna cu ei 125 si acum era in barca, alaturi de Amanda O saxona, numai ciolane, cu obraji de mar domnesc si ochi rotunzi ca mura, carora nu le scapa nimic, si nimic nu-i mai uimea De cind pierduse din ochi pamintul stramosesc, se astepta la fiecare pas numai la napaste si la grozavii — n-avea timp sa priveasca in jur, sa admire ce era de admirat Ca avea sa calce in sfinta sfintelor unei cenane, sa stea fata in fata cu o regina indiana — hatir pe care multe doamne din inalta societate, mai presus de domnisoara ei, l-ar fi platit cu bani grei — n-o impresiona citusi de putin Ai fi zis ca-i in drum spre un grajd de vite Sta linga tinara ei stapina fara sa scoata un cuvint Emotionata si curioasa, Amanda amutise si ea Lui Barbele i se citea pe fata ca vizita nu era pe gustul ei, dar ca nu se sfia sa infrunte orice neajuns : daca domnisoarei i s-ar fi nazarit sa-si vire capsorul — pe care astazi i-1 pieptanase cu atita migala ! — in gura unui tigru, ei bine, ea, Barbele, n-o insotise pina la capatul lumii ca sa-si salveze capul ei ! incolo, se lasa in paza Precistei si a tuturor sfintilor — si doamne ajuta ! La poarta de apa, grilajul din drugi de fier era ridicat Un paznic, la intrare, facu o plecaciune in unghi drept Parca atunci ar fi sarit din asternuturi, incins cu o plapuma mare, inflorata, si-ar fi tras la iuteala fata de perna in cap si ar fi incaltat papucii nevestei Opt carausi si doua scaune construite anume le asteptau in pragul unei scari taiate in stinca, urcind pieptis in inima muntelui Solutia ii displacu grozav lui Barbele in clipa cind Amanda se pregatea sa ia loc intr-unul din scaune se repezi, o prinse de mineca si se porni sa turuie ca o moara stricata, in cea mai curata limba svabeasca, in timp ce indienii o priveau nauci : ca in Padurea Neagra, ea si domnisoara urcau si coborau scari de-astea, taiate in stinca, cu ochii inchisi ; ca nici prin cap nu-i trecea sa intre in cutiile astea, de unde maimutoii astia neobrazati puteau s-o scape jos — doamne fereste ! — ca pot ei sa se strimbe cit or pofti si cit ai zice peste, doua perechi de brate cafenii insfacara trupesa ei persoana si o asezara intr-una din "cutii" Amanda se salta, rizind, intr-a doua si o pornira in sus ca vijelia Despuiati pina la briu, "nebotezatii" 126 urcau treptele in salturi, ca maimutele — ceea ce si erau, dupa parerea lui Barbele si, ceea ce, dupa credinta lor, fusesera intr-alta viata tipau ca o turma de cimpanzei intorsi de la o vinatoare bogata — povara prazii nu parea sa-i apese Purtatorii se schimbau din minut in minut, fara a-si incetini mersul Drumul ducea prin intuneric — in rastimpuri, o raza razbatea prin ocnitele peretelui cioplit cu barda : cind o bara de aur sfredelind intunecimea, cind o lama de otel albastra Amanda deduse ca aceste culoare in trepte sapate in stinca serpuiau intre coasta de apus a muntelui, care da inspre lac, si cea de sud care marginea golful | Dintr-o data se trezira in plina lumina Se aflau intr-una din curtile interioare ale palatului Trecura in fuga sub o fisie dintata de cer, in umbra unor metereze uriase, apoi pe linga o poarta cu scinteieri de arama si smalturi, si se oprira in pragul unei usi deschise Paznicul cu perna, plapuma si papuci de muiere facu iarasi o plecaciune in unghi drept, poftindu-le sa intre Amanda nu se dumirea cum de ajunsese inaintea purtatorilor — el, impovarat cu un asemenea costum, ei, pe jumatate goi ? Se dovedi ca era altul, care ii semana ca un frate geaman Coridorul lung, scaldat in penumbra, duse vizitatoarele pina la o usa care se deschise singura Un al treilea geaman facu o plecaciune Pasira intr-o incapere goala in fata lor, o usa ogivala inchisa cu o draperie de bambus Niste degete negre trasera in laturi firele lungi, fosnitoare si o fata incretita rinji ca o maimuta, in semn de bun sosit Apoi, infofolita in matasuri galbui, batrinica se arata intreaga, scofilcita si frinta in doua, si le facu semn sa se apropie Sfinta sfintelor din cenana ! Nu era nici pe departe sala somptuoasa, stralucitoare — fastul orienta], asa cum il descriu povestile celor O Mie si Una de Nopti O incapere cu peretii goi, varuiti in alb — dar albul nu era alb ! Unda dupa unda, in mii de culori si ape nesfirsite, lumina pilpiia, nepaminteana — parea ca albul vrea sa nasca din sine, neincetat, stravezimi de curcubee ! in tara luminilor rasfrinte, Amanda mai intilnise, prin temple si 127 moschei, stranii efecte de culori, splendide jocuri de clarobscur luminos — dar niciodata o minune ca aceasta ! Picurind prin dantelaria unor placi de marmora sculptate, lumina venea dintr-o galerie dind intr-o curte interioara prin alte deschizaturi de acelasi fel Cernuta, distilata, se prefira in jur in pilpiiri ireale Ghemuite intr-un colt, un pilc de fete in rochii colorate pareau un buchet de panselute prefacute in fecioare — si batrinica in valuri galbui de linga stratul de flori era o Circe indiana, fara indoiala, care le fermecase Dar si mai ireala i se paru maharani — lungita pe o impletitura de curele fixate intr-un cadru de lemn Ea era deci ! "Giuvaerul Palatului" ! Ce ochi ! Doua migdale mari, negre ca intunericul — parca n-ar fi avut decit pupile, poate prea apropiate sub arcul sprincenelor, unduind intr-o singura trasatura Pe fruntea ingusta, sub parul negru si sirmos, atirna un ciorchine greu de rubine — un briliant ii sclipea in nara — nasul era lung, usor coroiat — buzele pline, foarte rosii — totul intr-un oval de culoarea cafelei Asa arata fata care iesi dintr-un maldar de valuri, si o privi curioasa, pe Amanda Prin faldurile parfumate se strecura un brat, scinteind din bratari multe, si o mina mica, cu unghii ascutite vopsite cu henna se intinse pentru a fi sarutata Miscarea trupului intins, invaluit in muselinuri, trezi in Amanda o unda de repulsie Era femeie ? Sau un sarpe prefacut in femeie de vrajitoarea aceea in strai galben ? O lamie ? Din virful buzelor, in sila, atinse unghiile stacojii — si-n loc s-o ia la fuga, tipind, isi trase un scaunas Privi spre Barbele, in cautarea unui sprijin Sta la citiva pasi, nepasatoare — n-avea ochi nici pentru vraja luminii, nici pentru farmecul locului, de parca s-ar fi aflat in livada parinteasca tinea strins in mina un obiect plat, infasurat intr-o batista de matase — nu cumva sa-1 piarda ! Altceva sa nu-i fi cerut ! Amanda isi aminti cu ce trebuia sa inceapa La un semn, slujnica se apropie si desfacu obiectul Era o oglinjoara, slefuita cu mare arta Amanda ii intinse darul maharanei, insotindu-1 cu citeva cuvinte in indus-tani, invatate cu grija 128 Giuvaerul Palatului se privi numaidecit intr-insa si-si exprima multumirea — Ayah ! striga Batrina vrajitoare isi parasi stratul de flori, lua de pe masuta un val auriu, subtire ca pinza de paianjen, si-1 inmina maharanei care, la rindul ei, il dadu Amandei Dupa ce Amanda il admira asa cum se cuvenea, intor-cindu-1 pe toate fetele, i-1 dadu lui Barbele importantul ceremonial al schimbului de daruri se sfirsise cu bine Lucrurile incepeau sa capete realitate Dar ce joc ambiguu de lumini, ce ciudat amestec de real si ireal se porni cind, prin intermediul unei translatoare vorbind o engleza stricata, se infiripa un dialog, in timp ce maharani rontaia dulciuri si-o imbia pe Amanda sa se infrupte ! Ce abis cutremurator de ignoranta si de superstitii, impletire de fantasme si de banalitati salcii, se deschise inaintea ochilor uimiti ale Amandei ! i se des-valuia, in toata goliciunea lui, pustiul colorat din sufletul unei femei orientale — o minte hranita numai cu basme si povesti cu zine, ascultind ceasuri de-a rindul stravechi cintece de vitejie, recitate in sunetul monoton al lautei, in timp ce, trintita pe sofa, soarbe tutunul aromat din narghilea, mesteca frunze de betel sau framinta intre degete cocoloase de opiu inainte de a le inghiti si de a se lasa, linced, in voia Plasmuitorului de Vise "Doar n-oi fi o baiadera ?" se indigna in sinea ei maharani, dupa ce Amanda, ca sa nu se margineasca la raspunsuri si sa afle si ea cite ceva, ii pusese o intrebare stingace, presupunind ca Giuvaerul Palatului stie sa scrie si sa citeasca "Daca ai fi, nici un zeu n-ar veni sa te caute !" gindi Amanda Din coltul unde se afla stratul cu fete-flori se auzeau soapte si risete infundate, fosneau matasuri, adiau unde de camfor si de mosc Din curte urca susurul havuzului, mereu acelasi, si uneori ginguritul porumbeilor navalea atit de puternic, incit aerul nadusit parea sa se infioare intrebatul se dovedi un lucru anevoios si inutil Curiozitatea maharanei era fara sat — mai ales in ce privea persoana "marelui sahib" Amanda trebuia sa-i spuna tot felul de amanunte : cind se scoala, ce maninca, 129 daca mesteca betel sau nu, daca fumeaza si ce anume, daca e adevarat ca ia cu pistolul la douazeci si cinci de pasi un ban din mina unui servitor — insistenta, voia sa stie neaparat daca clipeste sau nu Amanda sa caznea sa inteleaga intrebarea pina cind, in cele din urma, se dovedi ca zeii nu clipesc ! Maharani o stia din "Nal si Damaianti" Dar nu stiuse, pina ce nu-i destainuise preotul, in mare taina, ca marele sahib era insusi Rama reintrupat ! Cunostintele ei teologice nu-i permiteau sa afirme ca aceasta insusire a neclipitului, ce-o aveau zeii, trecea, sau nu, si la avatarurile lor Dar chiar daca clipea, nu insemna ca marele sahib nu-i Rama insusi ! Altminteri, cum ar fi putut savirsi atitea fapte de vitejie ? Nu izgonise el pe sultanul Turcilor din tara Javanezilor ? il incoronasera rege, dar el lasase un guvernator in loc si sosise aici, sa-i alunge pe Franci din india, el insusi fiind indian, nepotul unei printese ! si nu numai atit ! Cel mai mare dintre eroi era si poetul cel mai mare din lume, de la Valmiki * incoace ! Scrisese un poem tot atit de mare cum e Rama-yana — se numea : said-ha-rol-don-su-hang" si toti Francii il stiau pe de rost Uimita, Amanda intelese ca in atmosfera dospita a cenanei, figura lui Sir Edmund se contopise cu legenda marelui sau prieten Dar nu simti nevoia sa restabileasca adevarul Obosita de atita literatura, Giuvaerul Palatului ii puse o intrebare cu totul neasteptata — in ce categorie de barbati, dupa parerea memsahibei, ar putea fi trecut marele sahib ? Amanda, stinjenita de indiscretia intrebarii, marturisi rosind ca nu intelege Maharani ii explica : nu se gindise la o clasificare de felul : cei buni, cei mijlocii, cei mediocri Nu Voia sa stie daca marele sahib e iepure, gazela, taur sau armasar ? Cind Amanda, dind din cap, se arata incapabila de a raspunde, se auzira risete venind din coltul fetelor-flori, si soapte care nu mai conteneau — Ei, asa impartim noi barbatii, dupa temperamentul lor, dupa felul cum iubesc : "Cu glas de catifea si blind, cu trupul delicat si pletele * Poet indian, autorul, poate legendar, al marelui poem epic Ramayana 130 frumoase, tezaur de virtuti si iubitor al adevarului", asa e iepurele mai sint si alte semne Dar voi, in tara Francilor, cum ii impartiti ? Amanda simti cum ii urca singele in obraji — se inabusea in aerul statut, plin de aburi si parfum de mosc, sandal si iasomie Firea ei europeana se rascoli in fata lipsei abisale de rusine a orientului — o cuprinse un sentiment nelamurit si in acelasi timp concret — a tinerei manguste care zareste pentru intiia oara, cu ochii arzatori, urma sarpelui in iarba, si o adulmeca cu nara tremurinda isi aduna puterile si lasa sa se inteleaga, cu un zimbet dispretuitor, ca in tara Francilor barbatii nu se imparteau in categorii Maharani ridica din umeri — si atunci ce va invata dadacele, in Francia ? Sau ce invatati la scoala, ca doar aveti destule ? Amanda simti nevoia imperioasa de a se impune Corul de fete-flori ridea nestinjenit — Ce invatam ? Fara a sta mult pe ginduri, rosti singura fraza in sanscrita care ii veni in minte — un vers citit intr-o carte a tatalui ei O impresionase atit de mult sonoritatea si sensul, incit il invatase pe de rost : "Yatra vatra bhavet trishna samsaram viddhi tatra vai" Efectul fu zdrobitor si neasteptat Maharani sc arunca in fundul patului, intinse mina dreapta spre ea si cu stinga isi trosni fiecare deget in parte — un mijloc sigur, din batrini, impotriva deochiului si a vrajilor Ca luate de vint, florile din stratul cu fete se rasucira in coltul lor, parca vrind sa-si ia zborul, si oprite de gardul inalt al gradinii Dadaca sari ca arsa, si se aseza intre maharani, chircita de spaima, si Amanda Dind din bratele-i uscate de mumie si din miinile cu unghiile ca niste gheare, vrind parca sa le infiga in gitul fetei, o coplesi pe Amanda cu un potop de ocari otravite : memsahib o s-o pateasca rau, e vai si amar de ea, or s-o traga in teapa daca i-a facut cumva farmece Giuvaerului, si s-ar imbolnavi ! Barbara Schwitz-gabele ridica manusa Dintr-un salt se apropie de Amanda, 131 si viri pumnul butucit sub nasul de maimuta al batri-oei, gata sa-i dea o lovitura svabeasca in numele stapinei La adapostul scutului ei, Amanda isi gusta din plin razbunarea Fara a lua in seama ghearele de uliu, se porni pe ris si intreba in industani: — Dar ce invatati aici, fetelor, daca nu intelegeti nici o iota de sanscrita ? — invatam ce ne e de folos, mormai imbufnata maharani, privind-o banuitor Purtarea Amandei, care n-avea nimic nelinistitor, domoli spiritele Maharani schimba repezit citeva vorbe cu dadaca, — explicatia, cum ca Amanda vorbise in sanscrita, trezise indoieli Sanscrita, sfinta mumie, pierise de mult, limba moarta caruia numai buzele invatate ale brahmanilor ii mai insuflau o viata trecatoare, fantomatica — un pilpiit abia simtit ca zborul de lilieci in umbra templelor — limba de preoti, limba vrajilor ! Maharani ceru sa i se traduca versul, cuvint cu cuvint Dorinta i se implini indata "Acolo unde freamata dorinta, cu adevarat s-o stiti, e lumea trecerii si a prefacerilor" — Asa sint cugetarile pe oare le invata fetele la noi, adauga sfidator Amanda Versul ii placu nespus de mult maharanei, asa cum ii placuse si ei O flacara se aprinse in migdala ochilor, negri si tulburi, sub arcul greu al sprincenelor — inca o data ! Mai spune o data, memsahib ! Amanda repeta versul, mai intii in sanscrita, apoi in engleza, si traducatoarea il talmaci in industani — Minunat ! Ah ! Minunat ! exclama maharani Ascultati, fetelor ! Am sa pun sa-1 scrie in pavilionul din gradina, sus, deasupra colonadelor, in litere mari, sanscrite — ca imparatul acela, Mogulul, care a lasat faimosul inscris — poti sa-1 citesti si azi la Delhi — incrustat in marmora cu pietre pretioase, pe zidul Diwan-i-kasului : "Daca e vreun rai pe pamint, atunci e aici, aici e, aici !" Da, asa am sa scriu pe pavilionul meu : "Daca Samsara e acolo unde freamata dorinta, atunci e aici, aici e, aici !" Maharani rosti — sau mai curind cinta — vorbele cu atita patima, incit de fiecare data cind pronunta cuvintul 132 aici, isi apasa miinile pe piept, de parca ar fi vrut sa impiedice pofta si dorintele incuibate sa-si sfarme lacasul, palpitind Respira greu, cu ochii stralucind febril si fruntea nadusita sub giuvaere Captivata si in acelasi timp scirbita, Amanda nu-si putea lua ochii de la ea : sta fata in fata cu trishna, vointa de a trai, vointa de putere, pofta, dorinta de a apuca, de a inghiti, de a sorbi — trishna intrupata, in forma ei cea mai ispititoare, fascinanta — setea de desfatare, nesatiul Maharani sopti ceva si facu un semn cu mina De parca le-ar fi cules cineva, doua flori se desprinsera, fil-Ciind, din stratul lor si, prefacindu-se in doua tinere indiene, luara niste instrumente muzicale din celalalt colt al odaii — o lauta cu gitul alungit si o tamburina, si se ghemuira la picioarele stapinei — Memsahib ! se intoarse dadaca catre Amanda — i-ai favut o mare placere Giuvaerului cu acea preafrumoasa spusa in schimb, iti ofera si ea un dar : ai sa asculti un cintec rajputan Memsahib, ia seama : are sa-ti cinte insusi Giuvaerul Palatului ! Amanda, care-si gustase din plin triumful, dorea sa se arate cit mai indatoritoare : declara, auzind marca cinste care i se facea, ca isi simtea inima crescind ca un burete plin cu apa Se gindea mai mult la "marea cinste11 decit la placere — urechea ei, deprinsa cu Schubert si Beethoven, indura cu greu zdranganitul si tam-tam-ul iesind din mina fetelor insa incetul cu incetul — preludarea tinu citeva minute — o cuprinse o stare ciudata N-avea ochi decit pentru tamburina in forma de clepsidra : fata o tinea cu stinga de mijloc, si cu dreapta lovea cind cu buricele, cind cu nodurile degetelor in cele doua fete de piele, fiecare acordata altfel Alteori o scutura, si franjurile de matase, avind la capat bile de plumb, sau poate noduri, scoteau sunete bizare — parea ca se aud tropote de cai, naluci gonind bezmetic, sau ecoul de umbra a unor tobe de razboi ele mult amutite — in timp ce lauta zumzaia ragusit si monoton pe o singura coarda, purtindu-te prin tacerea noptii, apasatoare, si intinderi pustii fara margini 133 Maharani incepu sa cinte O voce guturala, nescolita — dar inflexiunile erau placute, — vii, tulburatoare, crescind patimas la sfirsitul versurilor ce se depanau domol, urmate de un murmur modulat — vis salbatec, leganat intre ris si lacrimi, intre tipat si oftat, care ii lasa translatoarei timpul sa sopteasca traducerea Cintecul spunea cam asa : luggurt tilharul goneste pe cimp, peste plai strigate-il alearga din urma, alai, are o mireasa in sa, e-a rajahului, vai! iute, iute in desert — in desert l Cade armasarul frint linga schit, sabii in bataia lunii-au sclipit tilharul pe piatra lui siva-i * jertfit, in desert — in desert! Mireasa a smuls sabia din pumnu-nclestat si mina ei stinga pe loc si-a taiat — "S-o duceti Tatei!" cu glas tare-a strigat in desert — in desert — ce tare-a rasunat ! si fierul crunt reteaza inca o data deasupra gleznei piciorul ei de fata "Rajahului i-l duceti de-asta data, in semn de ramas bun — din desert, din desert!" Peste les se arunca, la pieptul ei il stringe — in noapte tropotul copitelor se stinge, ride in hohote hiena, sacalul plinge in desert — ride, plinge in desert! Vocea maharanei se stinse intr-un murmur gutural, si grindina umbrelor din refren inceta — Amanda amutise — se simtea frunza purtata de vint, prinsa intr-un virtej si aruncata undeva, nu se stie unde Tacerea era apasatoare * Zeu de prim rang din panteonul indiei, purtind 1008 denumiri Energie cosmica negativa, a distrugerii 134 intr-un tirziu, spre rusinea ei, nu gasi altceva mai bua de spus decit : — Cine o fi fost luggurt ? Cind a trait i Maharani ridica din umeri — Cine stie ? — a fost un tilhar, cindva — a rapit mireasa unui rajah o mai fi si azi tot asa, adauga, cu credinta nestramutata a indianului in dainuirea vietii si a caracterului Sleita, maharani se lasase moale pe spate Dar ii mai ramasese destula putere ca sa ciuguleasca boabe de cardamona, pe care mina ei mica le alegea dintr-o cupa de jasp cu iuteala cobrei cind inhata muste Dintr-o data se apleca si-i impinse oaspetelui indragit citeva graunte in gura, semn de mare pretuire Se intoarse si se rasuci intre valurile parfumate, si unduirea supla a trupului ii dadu Amandei — in ciuda lipsei ei de experienta — o idee despre farmecul incomparabil, si gratia rar intilnita a femeii indiene Dar in acelasi timp o trecu un fior — teama viscerala pe care o inspira sarpele isi lua indata ramas bun, fara a se sinchisi daca plecarea ei neasteptata calca sau nu eticheta unui palat rajputan Asfintituri Cind Amanda intra in bungalow, o intimpina ciudata liniste a caselor indiene, atit de neobisnuita — linistea unei gospodarii unde slujitorii locuiesc afara Singurul zgomot — il auzeai deslusit — erau vocile tatalui ei si a lui Kala Rama venind din capatul coridorului Cei doi barbati pareau absorbiti in conversatie ; vorbeau probabil despre cercetarile lor stiintifice Amanda stia ca oricind ar fi fost si ea binevenita — insa dupa rascolitoarea intilnire cu maharani simtea nevoia de a ramine singura cu gindurile ei si cu inima ei ravasita Trebuia totusi sa-i comunice ministrului hotarirea iul Edmund : se gindi sa lase usa intredeschisa, caci in tacerea care domnea in casa nu putea pleca fara ca ea sa-1 auda 133 Deschise deci usa din fata camerei de lucru si intra in odaia ei Se aseza la fereastra Dincolo de gradini si de lac, palatul rajputan isi inalta maiestuos verticalele stralucitoare ; pareau niste pilastri lucii de bronz, taiati de umbre purpurii, urcind spre baldachinul norilor tiviti cu aur ai serii De trei luni incoace, seara de seara, Amanda se aseza la fereastra, furata de privelistea care o fascina — noua mereu, mereu la fel de insolita N-ar fi stiut sa spuna daca farmecul, vraja pe care i-o inspira, tinea de o fagaduinta sau de amenintare Astazi se dumirise ii spusese tatalui ei ca, odata cu seara, palatul parca ar fi vrut sa-i vorbeasca — sa cinte, sa povesteasca din vremurile de demult, despre eroii de altadata in clipa asta il auzea vorbind — dar despre cu totul altceva ! Chiote rasunau din turnuri, meterezele strigau ; se facea ca soapte pornesc din pavilioane, si cuvinte alergau de-a lungul teraselor, coborind in fuga treptele spre ea — vorbe putine, dar cuprindeau o lume — o lume a suferintei : Aici sta cea pe care o iubeste ! Poate ca dintr-o fereastra, sus, din foisor, prin dantelaria de marmora, niste ochi priveau spre bungalow : Aici sta cel pe care il iubesc ! si ochii aceia, ii stia prea bine acum : doua pupile negre, imense, sub unduirea grea a sprincenelor — simti din nou acelasi fior, o scirba absurda, de nestapinit Edmund, prins de aceasta faptura — legat prin dragoste de ea — cum era cu putinta ? Frumoasa ! Da, maharani era frumoasa in felul ei, asa cum nu era Amanda Poate ca asa il cucerise : nu-i curgea si lui in vine singe din aceeasi rasa ? Se insela, poate ? Dusmania de moarte dintre rajputan si englez sa aiba alt motiv ? De ce nu ? O intriga politica, de pilda ? Se agata de aceasta speranta, privind cu teama spre foisor unde, indaratul zabrelelor, pindeau ochi de intuneric ce pareau sa te soarba insa foisoiul nu se mai zarea Palatul se prefacuse intr-o gramada de jaratec ; deasupra lui, fisiile de nori trandafirii se stingeau, lasind in urma stravezimi portocalii si rosii, culori limpezi ca cele din prisma 136 si Amanda isi aminti alt amurg, alt castel — in vapaia asfintitului — era in seara cind totul incepuse — acum se afla aici si numai Dumnezeu stia unde o duce drumul, incet, pe nesimtite Era cu un an in urma — la Heidelberg, unde locuiau de citeva luni, si unde tatal ei astepta o catedra Sta in fereastra, privea Neckarul si castelul din fata Seara cadea in amurg Lumina era blinda, vaporoasa — poate cam terna fata de culorile arzatoare ale Orientului, cu stridenta lor metalica care iti sfredeleste creierul La vremea aceea nu credea sa fie pe lume un asfintit mai fermecator ! Afara, in gradina, frunze galbene de castan fosneau in iarba, si un miros intepator urca pina sus la ea, amestecat cu parfumul dulce si cald al unor trandafiri purpurii din vaza asezata pe masina de cusut Le primise de la un student, impreuna cu o scurta poezie unde nu se vorbea de iubire, dar care era cu atit mai elocventa — asa cum o cerea cuviinta cind lucrurile n-au ajuns in pragul unei declaratii Versurile erau frumusele — asa era si semnatarul lor in inima ei de optsprezece primaveri, Amanda se intreba : oare asta o fi iubirea ? si daca intr-o zi ii va cere mina, se va hotari sa i-o dea, la bine si la rau ? inima ii batea, neastimparata, parca dispusa sa raspunda : da Tatal ei intra in odaie, tinind in mina o scrisoare desfacuta — Amanda, ce zici ? Vrei sa mergem in india ? india ! Nu era o notiune vaga, cum era cazul la alte nemtoaice de virsta ei : tatal o tinea la curent cu toate preocuparile lui incepuse chiar sa studieze alfabetul sanscrit, cu gindul ca odata si odata sa-i poata da o mina de ajutor Dar india era departe ! Departe de tot ce era viata ei, departe mai ales de tinarul cu trandafirii ! Tatal ei isi apropie un scaun si-i dadu amanunte Scrisoarea venea de la Kala Rama — stia cine-i Kala Rama, nu ? Cum sa nu-1 stie ! Despre ministrii de la ea din tara nu stia mai nimic, dar despre ministrul acelui stat neinsemnat din nordul indiei, tatal ei ii vorbise de nu stiu cite ori Deci — acel Kala Rama ii scria tatalui ei ca pe teritoriul tarii si in tinuturile vecine exista niste inscriptii rupestre, pe care ar dori sa le stie cercetate si descifrate 137 De aceea — dar si pentru a-i pune ordine in propria lui colectie de manuscrise, care trebuiau estimate, poate chiar traduse in folosul specialistilor occidentali — ar fi fost fericit daca profesorul Eichstadt binevoia sa vina la el pentru un timp mai indelungat in cazul cind ar primi invitatia, i s-ar oferi prilejul de a calatori in conditii foarte favorabile : un tinar englez, sir Edmund Trevelyan, se pregatea sa plece in india, chiar in statul guvernat de el si de care era intim legat, fiind nepotul unei principese din casa domnitoare, care nu rezistase farmecului exotic al uaui colonel britanic Mezinul unei vechi familii din Cornwall, nu implinise inca patruzeci de ani, dar avea in urma lui o viata foarte aventuroasa Fusese nelipsit de linga lordul Byron in ultimii ani ai vietii lui Acum sir Trevelyan urma sa plece din Southampton cu un bric pe care profesorul avea tot timpul sa-1 ajunga Amanda simti ca din ceasul acela tatal ei era trup si suflet in drum spre india Ofta in sinea ei, cu gindul la tinarul poet si la trandafirii lui, si isi asigura tatal ca ceva mai minunat ca o calatorie de studii in vechea, sfinta tara a Vedelor nici ca se putea O luna mai tirziu soseau la Southampton Bricul astepta vintul prielnic Profesorul Eichstadt il vizita indata pe sir Trevelyan la hotelul unde locuia, si se intoarse descriindu-1 ca un om tare interesant, cu maniere cam libere dar cuceritoare A doua zi ridicau ancora, si soarele se rostogolea ca o minge de foc la orizont cind vazura albul tarm al Albionului "palind deasupra albastrului marii " Amanda se asteptase ca prietenul lordului Byron sa stea pe punte si sa recite "Noapte buna" din Childe Harold Nici vorba ! Sir Trevelyan se afla fara nici o indoiala la bord, dar nu se arata nicicum Nici azi, nici miine, nici in saptaminile urmatoare Ramase nevazut Amanda se simti dezamagita — dar mult mai putin decit englezoaicele din mica societate a pasagerilor, desi ar fi fost mai indreptatita ca ele Nu urma sa locuiasca sub un acoperis cu el, intr-un mic oras indian ? in vreme ce interesul ce i-1 purtau doamnele era nelegitim, provenit din indepartatele ecouri ale vietii lui aventuroase si ale prieteniei cu Lord Byron intr-o seara, in apropierea insulelor Canare, Amanda indrazni sa iasa pe punte, in ciuda furtunii Vremea rea o 138 tinuse inchisa in cabina citeva zile, si acum isi pieruuse rabdarea Printr-un joc capricios al soartei, desi se iragea dintr-o spita care nu mirosise apa sarata din vremuri imemoriale, tinara fata scapase de raul de mare, in timp ce restul pasagerilor se zvircoleau in cusete Se afla deci singura pe duneta — nici un ofiter, care s-o impiedice sa ramina acolo nu se arata prin apropiere Era cel dintii asfintit tropical pe care il vedea — vremea tulbure il facea si mai dramatic Pentru intiia oara, Atlanticul i se arata in toata maretia lui Frumusetea si amploarea spectacolului o coplesi Se lasa in voia impresiilor cu entuziasmul unui suflet tinar si candid Soarele se afunda intr-un munte de nori — un urias vulcan scuipind gigantice jerbe de foc care aprindeau tot spatiul, incendiind norii, in timp ce riuri incandescente de lava se pravaleau in mare Valurile inspumate pareau ca poarta tufisuri aurii pe creste, si in vai curgea singele, siroaie — rosu, purpuriu, stacojiu Amanda striga, batea din palme ca un copil ori de cite ori o creasta de val lovea puntea in cascade, si spuma stralucea in aer ca un curcubeu in flacari Auzi scirtiind treptele in spate, si vru sa se intoarca sa vada cine venea sa-i tulbure linistea, cind privirea ii aluneca in directia opusa : in fata ei se ridica, straveziu, luciu, de o nemaiintilnita frumusete, un zid de smarald Uitind de frica si de pericol, intinse bratele spre el in clipa urmatoare se trezi parca in mijlocul oceanului — si in acelasi timp strinsa in brate Dupa o secunda, doua — o mica vesnicie, asa i sa paru, — marea se retrase dar nu si strinsoarea Oarba, naucita, nu vedea nimic, flacari ii jucau in fata ochilor Dar auzi deasupra capului o voce sonora, rizind : — Ehei ! Ce curaj oasa-i domnisoara ! Aplauda valurile i Ar vrea sa stringa in brate oceanul ! Nu, nu ! — ramii in bratele unui vechi lup de mare, e mai bine ! Aha, vine inca unul Nu mai era un val — o cascada de spuma ii biciui ceafa si obrajii, izbind puternic puntea linga ei — S-a intors vintul — dar pe urma vine iarasi un val, nu puteti ramine aici 139 Amanda se desfacuse din strinsoare si incerca sa faca citiva pasi, dar se clatina Se agata de rampa - - Nu ! Asa nu merge ! imi dati voie ? — Se simti ridicata in brate si coborita pe trepte O clipa mai tirziu, se afla in siguranta pe canapeaua din salon in fata ei sta un barbat inalt, intr-o manta uda, atirnind in cute grele pina la pamint Sub bereta scotiana, parul negru, lucios, ii cadea pe umeri Ochii mari, orientali rideau, cum rideau si buzele pline, desvelind dintii orbitor de albi Fata intunecata, ca de maur, stralucea de veselie salbatica, dar joviala — Ar trebui sa ma prezint, nu ? Edmund Trevelyan Numele cred ca va e cunoscut Amanda incerca sa raspunda, dar nu-si putea misca buzele — Lasati, lasati, nu-i nevoie ! stiu cine sinteti : micuta continentala — in limbaj de salon, miss Amanda Eichstadt Cu asta, ceremonia bunelor maniere s-a sfirsit ! Ne vom cunoaste mai indeaproape altadata, in conditii mai linistite Sunase, si stewardesa isi facu aparitia — O duceti, va rog, pe miss Eichstadt in cabina — a intrat in contact prea intim cu oceanul Atlantic S-o inveliti cu mai multe paturi — o ceasca de ceai tare — as zice si o lingurita, doua de rom de Jamaica Asa ! si acum noapte buna, miss Eichstadt ! intilnirea nu se mai repeta Sir Trevelyan se tinea deoparte, ca la inceput Englezoaicele isi mai potolisera curiozitatea, aflind de la stewardesa — nu fara inviuie — tot ce stia despre aventura tinerei nemtoaice Cea mai mare parte a zilei Amanda o petrecea pe punte ; nu se satura privind minunatiile marii tropicale Sta ceasuri de-a rindul cu ochii la pestii zburatori : se ridicau stoluri, stoluri din mare, sclipind la sute de picioare in aer, inainte de a reintra in elementul lor Cind vremea era buna, privea, fermecata, "Crucisatorul portughez", o incintatoare meduza care urca la suprafata, intinzindu-i pinzele delicate, oranj si azurii, si luneca cu o iuteala uluitoare pe oglinda incretita a marii Seara de seara pindea asfintitul de soare 140 Cam la doua saptamini, avu loc a doua intilnire, in imprejurari de-a dreptul romantice, demne de infatisarea si de renumele noii ei cunostinte si acum, in timp ce privea palatul rajahului, care din jar se prefacea incet, incet in scrum, acoperit pe alocuri cu pete negre de zgura, amintirea clipei ii rasari in minte, mai vie ca oricind Lua caietul de insemnari de pe masuta de lucru in dupa-amiaza aceea scrisese, silitoare, despre pesti zburatori, meduze si alte minunatii marine — simti deodata inima batind mai repede cind, rasfoindu-1, ajunse la fraza neterminata — se grabise, atunci, sa iasa din cabina, ca sa nu piarda ceasul asfintitului Vremuise cu o noapte mai inainte, si marea era nelinistita Nu se mira vazind ca nici o femeie nu urcase pe punte in schimb, toti pasagerii de sex masculin erau adunati pe duneta — dar nu pareau sa admire apusul de soare sedeau cu spatele la stralucirea dinspre vest, unde soarele, invaluit in scame de nori, cobora repede la orizont, in toata maretia lui Lumina, orbitoare, izbea din plin obiectul care atragea privirea tuturor Era un vas care se indrepta spre ei cu mare viteza — la mai putin de o jumatate de mila dinspre partea de unde batea vintul Pinzele mari, umflate de briza, straluceau ca niste flacari portocalii ; cascade de aur spumegau la prova cu luciu metalic si, oglindita in valurile singerinde, aparitia de foc se alunga pina in dreptul bricului, ca si cum velie- rul strain, grabit sa-i ajunga, si-ar fi trimis imaginea inainte Privelistea era fascinanta Amanda nu-si putea lua ochii de la ea, cind o voce bine cunoscuta o trezi la realitate — Cum vine asta ! Micuta domnisoara, aici ? Parca faceti intradins ! De cite ori s-ar cadea ' ca doamnele sa stea jos, in cabine, va vad aici ! — Dar vremea nu-i chiar atit de rea — si cu tangajul m-am obisnuit ! Ce fel de vas e asta ? — O goeleta — Nu cumva e ala care se vedea mereu la est, in ultimele zile, ca o pata la orizont ? 141 — Oho ! rise Edmund, — da’ aveti ochi, nu gluma ! Da, da, ati vazut bine се-ati vazut ! Chiar ala e — si-i un velier de soi — Nu-i asa ? E o placere sa-1 vezi cum joaca pe valuri — Da Numai ca bunii dansatori nu-s totdeauna oameni buni — lucru stiut, — se-adevereste si pe mare, mai ales la latitudinile astea si acum, ca i-ati admirat dansul, v-as sfatui sa coboriti in salon E mai sigur Capitanul il intrerupse — Sir Trevelyan, spuneti-mi, va rog, ce credeti ? Ce-i cu el ? Nu pun pret decit pe parerea dumneavoastra — Sint magulit, domnule capitan ! Parerea mea — care nu-i concludenta — e : sa fim gata de lupta ! — Sa n-am parte de-un strop de bautura, de-acu’ incolo, daca nu-i si a mea 1 Aduna indata echipajul pe punte si de sus, de pe duneta, le tinu o scurta vorbire, pe vechea tema draga englezilor : "niciodata-sclavii-nimanui" ! ii raspunsera cu urale furtunoase ; apoi dadu comenzile de rigoare, si fiecare alerga la postul lui Pe duneta, pasagerii isi impartisera armele existente la bord : pusti mincate de rugina, pistoale, cangi de abordaj, palose Pe tot locul se zarea statura inalta a lui Edmund, vocea i se auzea pretutindeni Capitanul il rugase sa organizeze, de bine de rau, fortele de aparare improvizare de care vasul avea mare nevoie Prezenta lui era un indemn pentru toti Abia acum se afla in elementul lui ; se vedea cit colo ca ardea de nerabdare sa treaca la fapte Amanda uita de frica indata ce-1 simtea pe aproape ; stia ca i-ar pieri pe loc curajul, daca s-ar fi indepartat Se temea sa nu fie trimisa jos, in salon, unde doamnele, fara indoiala, faceau pe rind crize de isterie, in ce-1 privea pe tatal ei, era linistita ; il lasase cufundat intr-o carte sanscrita Refuzase s-o insoteasca pe punte ca sa admire asfintitul Se facu deci mica, mica de tot, ascunzindu-se indaratul siluetei masive a cirmaciului Domnul Watson, tinar ofiter de marina, o descoperi totusi curind O curta cu perseverenta, dar acum nu paru prea agreabil surprins s-o intil-neasca acolo O ruga insistent sa coboare Fie ca nu voia sa lase sa treaca momentul critic fara sa-i fi facut un compliment, fie ca voia sa risipeasca gravitatea momentu 142 lui — fapt e ca starui ca ea sa nu ramina pe punte Motivul : incercau sa evite o incaierare, si, fiind inca zi, piratii, daca ar fi zarit-o, n-ar fi putut rezista, si ar fi abordat fara ezitare — Ho, Mr Watson, ce-i asta ! — Era vocea lui Edmund Mina i se aseza, grea, pe umarul tinarului ofiter — Esti pe punctul de a da semnale gresite ! Vad ca nu te sfiesti sa faci complimente ! Sau n-ai habar de gusturile gentlemenilor cu pielea bruna, care aprovizioneaza haremurile ! Nu, in ce priveste primejdiile de soiul asta, miss Eichstadt poate ramine linistita pe punte in schimb, nu cumva s-o lasi sa urce pe miss Smith ! Daca si-ar vintura farmecele pe aici, pe sus, temerile dumitale s-ar putea implini ! Amanda se uita atent la vasul strain : situatia nu era vesela, nici nu voia sa ia in seama gluma cam grosolana — dar zimbea fara sa vrea Miss Smith, o fecioara trupesa si bine legata, nu era defel zgircita cu farmecele ei substantiale, mai cu seama fata de sir Trevelyan — O, in ce o priveste pe miss Smith — observa medicul de bord privind prin geam in salon, unde luminile erau aprinse — sta lungita pe sofa, cu fata ingropata in miini ! — Se roaga lui Allah, sa devina sultana ! Poate ca-i zadarnicim sperantele Dar de fugit, n-o sa fugim de ei ! Chiar pentru un ochi nepriceput, se vedea limpede ca goeleta era mai versata in arta navigatiei decit bricul Ai fi zis ca vrea s-o demonstreze Naviga cind paralel cu bricul, cind departindu-se, si se repezea inapoi spre el in viteza Acum il urmarea de la o aruncatura de piatra spre babord, din partea de unde batea vintul La dreapta, soarele disparuse la orizont, insa norii aprindeau cerul pina aproape de zenit, oglindindu-se in reflexe singerii pe funtea si pinzele goeletei, puternic aplecata intr-o parte, n aceasta pozitie oblica, si vazuta de sus, puntea parea pustie, in afara unei singure siluete : urias, un negru sta la cirma, pe duneta impresia era lugubra : vasul gratios parea fermecat, ca si cum manevrele s-ar fi facut singure Capitanul lansa un apel, fara a primi vreun raspuns Mai lansa inca doua, dar fara efect Ameninta atunci ca va trage cu tunul : indata se ivi cineva, cu un megafon in mina, si-i raspunse Racnea ceva, ceva de neinteles, dar intr-adins nu voia sa fie inteles Apoi goeleta se inclina 143 — insa, in loc sa se indeparteze, se rasuci ca o sfirleaza pe piciorul etravei din spate — Vrea sa ne loveasca in flanc, cu latul, din spate, striga Edmund — stiu, raspunse capitanul, e o veche smecherie — si dadu indata citeva comenzi Bricul se rasuci usor, nu cu aceeasi eleganta ca goeleta, dar indeajuns ca sa evite periculoasa izbitura perpendicu-lata Curind cele doua veliere navigau iarasi paralel, cursul fiind usor deviat spre vest Goeleta se afla acum la tri-bord, iesita din bataia vintului — Amanda auzi ca era un mare avantaj Observa, intr-adevar, ca dusmanul nu mai manevra la fel de usor si de indraznet Capitanul lansa iarasi un apel tisnit ca dintr-o cutie cu resort, nu se stie de unde, omul cu megafonul isi facu din nou aparitia, racnind in pasareasca lui Goeleta se pleca din nou intr-o parte si se retrase spre apus, cu vintul in pinze, pierzindu-se in intunericul serii Bricul isi relua cursul, din care deviase cu citeva grade spre vest Pasagerii respirau usurati, unii chiar amuzati Privisera goeleta din imediata apropiere, si socoteau ca o nava atit de mica nu prezenta nici un pericol Se aratasera numai doi oameni din echipaj, asa ca prea multi nu pareau a fi la bord inveseliti, se pornira pe glume : ce mai, spalase putina vazind ca nu era nimic de nasul ei ! Citiva domni in virsta, cu figurile palide, si ceva mai tirziu, citeva femei se aratara in capatul scarii, insa marinarul din post ii trimise indata inapoi Faptul acesta, cit si conversatia aprinsa pe care capitanul o ducea in soapta cu Edmund, ii dadu de gindit Amandei — situatia era departe de a fi pasnica, cum se credea infricosata, il vazu pe Edmund apropiindu-se de omul de la cirma si, dupa cit se parea, comunicindu-i ultimele directive ale comandantului Oricit de putin il cunostea, Amanda socoti ca imprejurarile ii ingaduiau sa-i puna intrebari cu privire la adevarata situatie Se indrepta spre el — Aha, mai sinteti aici, domnisoara ? Credeam ca ati coborit de mult, sa-i povestiti tatalui dumneavoastra ca aventura s-a sfirsit cu bine 144 — Chiar asa sa fie ? Mi-e teama ca se vor intoarce — Asa credeti ? inseamna ca aveti mai multa minte decit ceilalti Daca vreti sa ma credeti, nu-mi miroase a bine ! Capitanul n-a gresit, ca nu si-a deschis gurile de tun — sa nu se prinda aia ca nu prea avem colti cu care sa-i muscam 1 Cred ca o sa-i vedem din nou, in curind — asta nu inseamna ca nu ma pot insela isi cerceta pusca pe toate fetele Amanda renunta indata la ideea de a-si cauta tatal si pe Barbele Asa cum il stia, era convinsa ca nu-si scosese nasul din carte, si ca n-avea habar de vasul pirat si de intentiile lui iar daca Barbele ar fi prins de veste ca un pericol plutea in aer, ar fi fost de mult alaturi de ea De ce sa le tulbure linistea de pomana ? Bricul parea sa fie singur pe tot intinsul marii Luna rasarise printre neguri — in stinga se lasase ceata deasa, peste ape — in dreapta, unde disparuse goeleta, vederea era libera, dar nu se arata nimic la orizont Trecu o jumatate de ora Se hotari sa coboare, sa vada ce fac ai ei — oricum, nimeni n-o silea sa le spuna ceva "Pinze, ho !" rasuna din catargul din fata Un zgiltiit imens cutremura vasul — Amanda il simti strabatind-o din talpi pina in crestet Speriata, urmari privirea lui Edmund, indreptata spre partea de unde batea vintul Din masa de picla, la departarea unei batai de tun, se ivi goeleta Mintea i se goli la loc Fara un gind, fara sa simta nimic, privea velierul alunecind spre ei in lumina aburita a lunii — infricosatoare, si in acelasi timp ireala — ai fi zis ca-i Olandezul Zburator Pe punte, pe duneta o forfota de nedescris Edmund era in toate partile deodata Amanda sta inca la prova Cu ochii la goeleta, o privea navigind paralel cu ei, ca intiia oara — era atit de aproape, incit putea fi usor chemata — dar la ce bun ? Cit putea zari in lumina incerta, puntea parea sa fie la fel de pustie — numai uriasul aplecat in umbra peste bara arata ca un demon — Luati asta — daca o fi nevoie ! 145 Era vocea lui Edmund il simtise apropiindu-se — si- acum simtea intre degete un obiect rece, si il strinse instinctiv in mina Un pistol Ridica ochii si-i intilni privirea, lucind intunecat — avea o expresie ciudata, amestec de blindete si de adinca ingrijorare — Numai cind n-o sa mai ai de ales ! Nu in clipa cind abordeaza, nu ! — numai daca pun mina pe duneta, aici — de acostat, acosteaza in mijloc — deci numai daca cuceresc duneta ! Atunci, gata ! Nu mai eziti — deblo-chezi tragaciul — apesi — cu teava la timpla — Da’ tata ? — Cu noi barbatii, e altceva — s’a zis repede cu noi ! Те-arunci in sabie si gata ! Dar femeile ! Ei, de dumneata nu mi-e grija, daca o sa ai curajul — si-1 ai ! Ne-om gindi cu totii la Manfred : "Nu-i chiar atit de greu sa mori !" Amanda simti un fior de mindrie : el, puternicul, singurul care nu stia ce e frica, se gindise la ea, avea incredere in ea ! Apoi un gol — in clipa aceea nu mai avea loc in suflet pentru altceva Da, dar nu putea s-o faca asa Sigur, va muri de mina ei, dar nu fara tata si Barbele "Sarim cu totii in mare ! S-alerg la ei !" Asa gindi — dar nu se putea clinti din loc Ramasese intepenita, cu ochii la vasul strain Se indepartase de bric Un timp ramase pe loc, apoi incepu sa se rasuceasca din etrava dunetei — aceeasi manevra ca mai inainte, aceeasi viclenie il auzi pe capitan strigindu-si comenzile, roata se invirti nebuneste in miinile cirmaciului — lanturile cirmei rind — vocea capitanului rasuna iarasi, puternica, poruncitoare — alte scirtiituri, alt zanganit, trosnete, plesnet, strigate si comenzi de-a valm^, sudalmi si tropot de picioare O unda de spaima matura puntea — o simteau cu totii — ceva nu era in ordine, manevra nu izbutea ! Amanda zari goeleta strecurindu-se din ce in ce mai aproape, in spatele provei isi aminti cuvintele lui Edmund : vor sa ne loveasca in flanc, cu latul din spate ! Din clipa in clipa, o grindina de plumbi putea sa acopere puntea ! 146 Privi spre Edmund, parca in cautare de ajutor il vazu ochind Un scaparat orbitor — o detunatura Dincolo, pe duneta goeletei, un trup urias se rostogoli pe scinduri Grea, roata cirmei se clatina incoace si incolo, ca un brat in cautarea unui sprijin, pinzele lovira salbatec in dreapta si in stinga Un strigat de bucurie tisni din toate piepturile, de la duneta pina in prova Goeleta plutea in voia valurilor, ca o epava — o pata intunecata pe fisia de lumina a siajului Nu trecu mult si dusmanul isi stapini din nou vasuL Cu toate pinzele sus, cu botul in spuma pina la bompres, goeleta se napusti spre ei, ca un copoi gata sa sara in coasta cerbului — asa se tinea de flancul bricului Dar bricul prinse iarasi vintul in pinze — si sentimentul pe care-1 aveau cu totii, ca impuscatura magistrala a lui Edmund ii salvase, nu ii insela Citeva minute mai tirziu, goeleta isi schimba directia, luind-o spre vest, cu vintul inainte Luna plina iesi din nori Un strigat tisni din pieptul Amandei — si nu era singurul strigat de spaima de pe bord ivita dinlr-o data, lumina argintie a lunii lovi in plin vasul, al carui prova se afla la o aruncatura de piatra : puntea era intesata cu oameni, gramezi, calare pe parime, catarati pe vergi, atirnati de sarturi Misunau de-a valma, ca intr-un stup rasturnat — se zareau dintii stralucind in fetele intunecate — Ei, domnisoara Eichstadt, acum puteti scrie verilor si verisoarelor de acasa ca ati dat ochi cu piratii ! Ce-i mai imbucurator, e ca-i pentru ultima data ! Nu s-ar fi aratat cu totii, daca aveau de gind sa se intoarca Sa fi fost vreo trei sute — de-ajuns ca sa ne taie beregata la toti, citi sintem — daca ar fi indraznit Pericolul trecuse tocmai in clipa cind se aratase in toata grozavia lui — emotia, prea intensa, o dobori pe Amanda Pistolul ii scapa din mina si cazu cu zgomot pe scinduri Un brat o sprijini indata 147 — Mr Watson ! duceti-o va rog pe miss Eichstadt in cabina ! Capitanul vrea sa-mi vorbeasca si consultati-o pe miss Smith Sperantele ei de-a deveni sultana s-au dus ad undas! in amintirea ei, seara aceea se incheia cu gluma asta marinareasca Nici ea, nici Edmund nu pomenisera niciodata de aceasta aventura si astazi Arthur Steel ii destainuise ca varu-sau ii vorbise despre ea, laudindu-i curajul Curajul ! Ea, care ramasese cu impresia ca jucase un rol jalnic ! Mai mult : Edmund isi exprimase personal admiratia, prin vorba si priviri Din seara aceea, sir Trevelyan, salvatorul, deveni omul cel mai popular la bord ia salon, interesul ce i-1 aratau reprezentantele sexului frumos crescu pina la punctul de fierbere — fara sa-1 faca mai sociabil Dimpotriva Nu se aratase niciodata la mesele luate in comun — detesta acea "table d’hote", fata de care nu se simtea cu nimic obligat Traind alaturi de Byron si de Shelley isi insusise acea nepasare fata de hrana pe care poetii-dioscuri o aveau in comun — n-avea importanta cind si ce pui in gura ! De aceea se zvoni, in cercul feminin ca, mergind pe urmele lordului Byron, nu putea suferi sa vada o doamna mincind — nu se potrivea cu imaginea fiintei eterice pe care o purta in minte ! O toana pe care miss Smith o califica drept "divina", dar pe care o regreta din adincul inimii Edmund continua sa se tina departe de cercul pasagerilor, preferind sa cineze impreuna cu echipajul il mai vedeai si linga catarg unde, prieten la catarama cu capitanul, dadea de baut marinarilor care nu erau de serviciu Asa ca de vazut, nu-1 vedeai, dar de-auzit il auzeai, in racoarea blinda a noptilor tropicale, Amanda urca pe coverta, si visa — cu ochii la minunea nebanuita a cerului instelat, altul decit cel pe care-1 stia, si la oglinda linistita a oceanului, care-si arata fata lui varateca si deseori cintecele chefliilor veneau s-o turbure — mai intii o voce puternica, de bariton, nescolita, dar nespus de placuta, urmata de zbieretele corului de marinari Un 148 cintec revenea mereu — si sufletele setoase reluau refrenul, urlind din rasputeri: Fifteen men on the dead man’s chest Yo-ho-ho ! and a bottle of тит * Locotenentul Watson, cavalerul ei servant, ii explica intr-o seara ca acest cintec venea mai curind din tabara lui Roger-cel-Vesel decit din cea a lui Petru-cel-Albas-tru Zimbind, Amanda marturisi ca nu-i cunostea pe acesti gentlemeni — si afla ca ultimul era porecla pavilionului britanic, si cel dintii pavilion negru al piratilor — Nu cumva vreti sa spuneti ca sir Trevelyan a fost pirat, domnule Watson ? — Cine stie ce-o fi fost ! raspunse sceptic ofiterul de marina, ridicind din umeri in veacul trecut, la New York traia un arhiepiscop despre care lumea zicea ca fusese bucanier ** in tineretea lui Hot de mare ! Pot afirma sus si tare ca sir Trevelyan nu va deveni arhiepiscop al New York-ului, dar n-as jura ca in tinerete nu a navigat sub Roger-cel-Vesel ! Amanda nu avea nici un motiv sa i-o ia in nume de rau — fapt e ca din clipa aceea se raci simtitor fata de tinarul ofiter Lunga calatorie, inceputa cu trei luni in urma, se apropia de sfirsit Acum navigau in volta impotriva vintu-lui din vest de-a lungul coastei Orissa, in golful Bengalului Cind Amanda urca pe punte, sa admire asfintitul, il auzi pe Edmund chemind-o de pe duneta ; ii facea semn cu mina, agitat — Vino, domnisoara Eichstadt! Vino sa saluti india, tara zeilor straini ! — Sa-1 chem pe tata — Nu, nu, vino indata ! O sa-1 trimitem pe steward dupa tatal dumitale Citiva pasageri se adunasera pe duneta, privind spre apus O luneta mare era sprijinita de balustrada, si fiecare s e uita pe rind, la un punct anume * "Cin’spe insi pe pieptul raposatului   Yo-ho-ho, si o sticla cu rom ** Pirat, tilhar al marilor (buccaneer — engl ) 149 Navigind in volta, bricul se apropiase de coasta la o mila marina tarmul era pustiu — un ses si, in fata, fisia alba, incretita a valurilor in vesnica miscare Peste citeva minute vasul avea sa se indeparteze de tarm — de aici graba lui Edmund — Voiam sa trimit dupa dumneata — priveste aici, prin luneta Amanda zarise si cu ochiul liber uriasele edificii, cu forme nemaiintilnite Cu luneta, pe care Edmund o potrivi dupa ochii ei, vazu in amanunte un spectacol de neuitat tarmul urca incet deasupra liniei miscatoare a valurilor ; ici, colo, cite un palmier subtiratec, — ai fi zis ca-s fire mari de iarba in floare si acum, grupul de cladiri intra in raza ei vizuala intr-o padure nu prea intinsa se inaltau doua piramide ; deasupra, doua turnuri, amindoua avind cupole, ca doi gigantici castraveti din care s-ar fi retezat o treime, asezind-o apoi de-a latul taieturii Grotesc ! si totusi de o frumusete salbatica, solemna ! Soarele asfintea intre o piramida si turnul cel mai inalt, si flacari trandafirii jucau pe latura cilindrica a turnului, in timp ce fisii de aur desenau treptele piramidelor Sculpturi imense rasareau ici, colo, purpurii, facute parca din jar, printre umbre violete de catifea, cind stropite cu pete lungi de lumina, cind aprinzind un licar pe o muche ciobita Grele, umbrele se profilau peste padure, si acolo unde nu atingeau copacii, crengile aveau luciri de bronz Jur imprejur aerul palpita ca o pulbere de aur, invaluind privelistea intr-un nimb ireal — Ce-s astea ? intreba Amanda fara sa-si ia ochii din luneta — ruine ? — Fereasca sfintul ! Pietrele sint vii E sanctuarul cel mai batut din lume : Jaggernauth, daca ati auzit vorbin-du-se de el Auzise Devenise simbolul fanatismului religios al autosacrificarii — fantastic si, in felul lui, cel mai salbatic cu putinta Se infiora privind piramidele negre, cupolele urcind spre cer in mijlocul dumbravii sacre, invaluite in vapaia aurie a discului solar care asfintea in spatele lor, si imprejur, desertul de nisip ruginiu, tivit cu pragul inspumat al marii albastre, marea lumii 150 — Da, ce vedeti acolo e pamint sfint, miss Eichstadt, spuse locotenentul Watson Anul trecut am venit de la Calcutta, in timpul concediului, sa vizitez templul Drumul, pe o parte si pe alta, era acoperit cu oseminte — osemintele pelerinilor, siruri, siruri, pe lungime de kilometri i Nu exagerez ! De pe tot intinsul indiei, cei саге-si simt sfirsitul aproape se tirasc spre templu — si inchid ochii fericiti, undeva pe marginea drumului, daca au izbutit sa zareasca, oricit de departe, cupolele sanctuarului De aceea nici nu se poate spune ca oasele si hircile risipite pretutindeni, pe nisip, fac o impresie trista — oamenii mor in deplina credinta ca, in felul acesta, au trecut pragul unei vieti mai fericite — si cit de amarnic se insala ! iadu-і asteapta ! Sa mori de moartea lui Lazar si sa te trezesti in pielea bogatului ! ofta un domn cu fata barbierita, in care ghiceai de la o posta — o posta englezeaseca — ca e un "reverend" Spuneati ca privelistea nu e trista ? E cea mai ingrozitoare dovada a felului cum superstitia il poate minti pe om ! Dar despre procesiunile lor diavolesti, ce parere aveti ? Se lasa striviti, cu sutele, de rotile carului in care- si plimba idolul! — Prin sinucidere, nu-si reneaga creatorul? intre timp se urcase si profesorul Eichstadt pe duneta si cu ajutorul Amandei aruncase o privire asupra templului Se intoarse, bataios, spre fata bisericeasca si-i explica raspicat ca gogoritele privind autosacrificarea de la Jaggernauth nu-s decit calomnii, sau o lipsa grosolana de intelegere a fenomenului Zeul caruia i se inchina aici e Visnu, in ipostaza lui de sprijinitor al vietii, asa ca datinile primitive sint cu totul excluse Gasi un sprijin neasteptat in persoana unui tinar inalt si subtire, cu o mustata enorma, colonel de cavalerie care se intorcea dintr-un concediu petrecut in Anglia Da, era un fapt verificat ca in ultimii treisprezece ani nu se mai intimplase asa ceva — cazurile izolate, mai vechi, se datorau ingrozitoarelor imbulzeli care se produceau in asemenea ocazii — lucru lesne de inteles Dupa acest bobir-nac, reverendul lua o figura solemna, si buza de sus i se lungi cu doua degete Oricum — opina— obiceiuri detes 151 tabile cum e asta, si multe altele, aveau sa fie stirpite de luminile bisericii, si de opera civilizatoare a englezilor — ia mai dati-o incolo de opera civilizatoare ! replica Edmund, cu neobrazare Се-ar lasa in urma lor Englezii, daca miine ar fi alungati din aceasta tara cufundata in bezna ? soseaua de la Calcutta — daca or fi terminat-o! — si o piramida de sticle goale de bere Afirmatia provoaca mai curind veselie, sau clatinari mustratoare din cap, decit indignare Pastorul tacu, vadit revoltat — Ei, sir Trevelyan ! exclama capitanul care li se alaturase — lucrurile nu stau chiar asa ! Oricum, e mai bine sa lasi in urma ta o piramida de sticle goale decit una de capete omenesti, cum au facut-o cuceritorii indiei, pe vremuri — daca n-o fi si asta o poveste ! — Nu stiu ! Cred ca prefer pe cea din urma — e mai spectaculoasa — o poti folosi intr-un poem ! Punctul de vedere, cu totul neasteptat, provoaca ilaritate Sfintia sa isi redobindise cumpatul si-1 intreba pe Edmund, sever, daca nu considera ca pe o binefacere interdictia celei mai spurcate dintre datinile poporului asta pagin si idolatru : sati E drept, deocamdata numai pe teritoriul provinciilor engleze, curind insa va disparea de pe de pe intreg cuprinsul indiei, si va fi stirpita pentru totdeauna Edmund ii raspunse evaziv — parerile ar fi impartite, caci nimeni n-a intervenit cu mai multa infrigurare in favoarea mortii pe rug a vaduvelor decit insesi femeile indiene — si doar le privea direct ! Se porni o discutie pe aceasta tema, cum nu se putea mai animata, daca nu chiar aprinsa Trecusera abia cinci ani decind guvernatorul, lord Bentinck, proclamase interzicerea acestui obicei in Bengal, prevazind sanctionarea oricarui participant la un omor de felul asta Se lovise de mari rezistente, venite din toate partile Chiar in micul lor cerc, parerile erau impartite — unii il laudau pe lordul Bentinck ca pe cel mai mare binefacator al omenirii, altii se indoiau ca o interventie — oricit de umanitara — 152 in stravechile conceptii etice si religioase ale unei culturi multimilenare sa fi fost indreptatita Profesorul Eichstadt incepu sa depene o lunga explicatie : datina sati isi avea originea in antichitate, insa nu era atestata in vremurile vedice Consfintirea ei religioasa ar fi provenit dintr-un act fraudulos al brahmanilor, care adaugasera un semn la o litera sanscrita din Cartea Sfinta Asa a devenit o traditie — nicidecum obligatorie, dar foarte practicata — in timp ce in antichitate era doar o exceptie — eroica ! Tocmai aceasta credinta eroica facea obiectul admiratiei multora din zilele noastre Altii o contestau, punind-o pe seama repulsiei ce o inspira viata trista, cenusie a vaduvelor indiene — ea, si nu altceva le-ar imboldi sa mearga nesilite la moarte, — fara sa mai vorbim de insistentele familiei, setoase de faima, de promisiunile superstitioase ale brahmanilor, sau chiar de amenintarile lor Biata faptura era sub influenta opiului cind isi dadea consimtamintul, iar in clipa arderii se afla intr-o stare letargica provocata de narcotic Singurul care nu lua parte la disputa era colonelul, intr-o mica pauza isi drese glasul si le spuse ca, in mod vadit, era singurul printre cei de fata, care asistase la o sati — ca atare, ar dori sa le comunice impresiile lui Profund interesati, se rugara cu totii sa le dea cit mai multe amanunte cu putinta isi incepu povestirea intr-o atmosfera de reculegere generala in urma cu trei ani se afla in nordul indiei, in provincia Cugi, pe jumatate independenta ; departe de plictisul vietii de cantonament, isi petrecea vacanta la vinatoarea de tigri dupa obiceiul ofiterilor indieni De abia sositi, aflara ca o tinara femeie se hotarise sa moara pe rug conform ritualului sati, alaturi de barbatul ei, decedat cu o zi mai inainte Ofiterii s-au vorbit sa mearga la fata locului, sa constate daca hotarirea fusese luata cu sau fara voia ei Aveau de gind sa intervina, daca era cazul, ba chiar sa foloseasca armele la nevoie Pornira deci in-tr-acolo, unde o multime mare se adunase inaintea lor Aparu si vaduva, insotita de rude si de brahmani, si-n urma, ramasitele pamintesti ale sotului ei 153 Era o frumusete de femeie, in jur de treizeci de ani, imbracata in haine somptuoase Multimea o intimpina cu urale, slavindu-i virtutea ; i se aruncau flori la picioare, si femeile se imbulzeau sa-i atinga poalele rochiei Era atit de calma, atit de senina ! Privea cum se inaltau stivele de lemn cu atita nepasare, incit intr-adevar puteai gindi ca luase opiu Doi dintre europeni, medici militari, se apro-piara ca s-o cercceteze — dar nu gasira nici un indiciu ca ar fi luat opiu sau vreun alt drog Colonelul intra in vorba, intrebind-o daca face pasul cu voia ei O incredinta ca in cazul in care s-ar razgindi, ii garanta, in numele guvernamintului englez, integritatea vietii si a bunurilor ei Raspunse hotarit, cu glas linistit : "Mor pentru ca vreau sa mor Dati-mi barbatul inapoi — atunci ramin in viata !" in timp ce continuau pregatirile, incercara s-o induplece — dar in zadar Nici un martir crestin n-ar fi pasit la supliciu cu mai multa dirzenie decit acea femeie pla-pinda cu fruntea senina insotita de marele preot, facu de sapte ori inconjurul rugului, recitind rugaciuni, imprastiind boabe de orez jur imprejur si stropind multimea cu apa — gestul simbolizind curatirea de pacate Se despuie de podoabe si le imparti rudelor si parintilor, gasind cite o vorba buna pentru fiecare Brahmanul ii intinse o facla ; cu ea in mina patrunse printr-o deschizatura in interiorul rugului Trupul barbatului, purtat si el de sapte ori in jurul stivelor, ii fu asezat pe genunchi, si intrarea astupata cu ierburi si maracini Englezii staruira ca snopii si crengile sa nu fie indesate prea tare : daca si-ar schimba gindul, sa poata fugi fara oprelisti din temnita de flacari Le-au controlat : pina si o mina de copil putea da maracinisul la o parte i-au spus femeii ca putea iesi oricind ; sperau sa incerce sa fuga in ultima clipa Se lasa o tacere adinca — fiina cind un fir subtire de fum se rasuci in virful rugului, ndata au tisnit flacarile, vilvataie, dar de auzit, nu s-au auzit nici un geamat, nici un tipat — nimic, de parca ar fi ars numai lesul Povestea, istorisita de un martor ocular се-si retraia amintirile si caruia i se citea emotia in glas, in gesturi si in priviri, ar fi impresionat pe oricine, oriunde Aici, efectul fu coplesitor Sus, cerul intunecat, unde luna nu reusea sa 154 stinga focul diamantin al stelelor — jos, marea, leganind pe valurile lungi si calme care se spargeau monoton in prova, lumina lunii si scinteierea stelelor — in stinga, indaratul fisiei inspumate ce izbea tarmul, neobosita, mareata lume a misterelor, un continent intreg ! tara contradictiilor, a tainelor nepatrunse si a unei intelepciuni milenare ascunse in lumini incetosate se facea ca-i asculta in linistea noptii si rosteste in inimile tuturor, poate chiar si in inima pastorului : "Straini ce va petreceti in pragul pamintului meu, cum indrazniti sa va atingeti, cu degete stingace — incepatorilor ! — de datinile mele batrine ca timpul ? imi cereti mie socoteala, cu ideile voastre ce abia s-au nascut ?" Edmund rupse tacerea care se lasase la incheierea povestii, in semn de elocventa multumire — Ei, am auzit faptele pledind pentru ele insele Domnii din Europa si-au spus parerea ; am aflat si cum gindesc femeile indiene Acum sa auzim doamnele din Europa : ce au de zis ? Englezoaicele, iesite de sub vraja povestirii, declarara in cor — incurajate de mormaitul aprobator al preasfintiei sale — ca sinuciderea e un pacat, un pacat ingrozitor, pe care bunul Dumnezeu il interzice in mod categoric Ca atare se declarara impotriva ei Cu exceptia unei singure voci : miss Smith, cea care fusese la un pas de sultanat in timp ce-1 minca din ochi pe Edmund, lasa sa se inteleaga ca ar insemna o suprema fericire pentru dinsa sa-si poata jertfi trupul pe rug alaturi de sotul preaiubit — marturisire pe care Edmund, nerecunoscator, o talmaci mai tirziu asa : ahtiata dupa un barbat, miss Smith n-ar sovai, la nevoie, 6a accepte si riscul mortii pe rug ! — Britania si-a spus cuvintul Dar Germania ? Contrariata, Amanda se simti rosind cind toate privirile ве indreptara spre ea Pozitia ei era oarecum neclara Lucrurile luasera intorsatura unei confruntari intre omul bisericii si byronieni ; unii se alaturasera unei tabere, altii celeilalte, dupa simpatii — si acum unul dintre leaderi ii lansa o provocare, ca sa treaca de partea lui, ea, ultimul combatant ! Dar cum il zarise intiia oara, simtise 155 o vie antipatie pentru reverend ; dar nici atitudinea im Emund nu era pe gustul ei i se parea un lucru nedemn sa amuze cu paradoxuri indraznete aceasta societate cam pestrita, sau s-o starneasca, trezind proteste insusi momentul i se parea nepotrivit, acum, cind se indreptau cu totii spre o lume straina si coplesitoare ! — Nu stiu, raspunse intr-un tirziu, bilbiindu-se usor si cautindu-si cuvintele, daca se cade sa vorbesc in numele Germaniei Cred insa ca daca femeia indiana accepta sa moara pe rug nu din teama unei vieti amare, ci ca sa nu-si paraseasca barbatul, pentru ca nu poate trai fara fiinta iubita si spera sa ramina nedespartiti pe lumea cealalta — fata de o asemenea fidelitate in moarte si dincolo de ea, nu poti simti decit stima — stima si admiratie ! Sfintia sa se ridica in picioare si, cu miinile la spate, incepu sa se plimbe in sus si in jos pe punte, vrind parca sa se indeparteze de o faptura avind convingeri atit de condamnabile Amanda rise in sinea ei vazindu-1 — se bucura chiar mai mult decit de aprobarea lui Edmund, care veni indata — Ati vorbit ca Fecioara din Orleans *, eroic ! si cu intelepciunea Portiei ** ! — Nu chiar ! Ar trebui sa privim lucrurile si din cealalta parte, spuse Amanda rizind din ochi, cu un licar malitios care trezea de fiecare data curiozitatea interlocutorului ei Edmund se arata si el curios, intrebind : — si care - e cealalta parte, nobila Portia ? Aveti dreptate : audiatur et altera pars ! — Nu stiu sa fi auzit de un vaduv indian care sa arda pe rug alaturi de nevasta — ei bine, simt in mod dureros lipsa acestei replici ! Remarca avu un ecou atit de zgomotos, ineit pina si pastorul se apropie cu pasi grabiti, sa afle ce se intimpla Capitanul ridea in hohote si-1 batu pe Edmund pe umar, cu mina lui grea de marinar, intrebindu-1 — ei, old boy — daca avea cu ce taia atuul ? * Drama lui Schiller, inspirata din viata ioanei d’Arc ** Sotia inteleapta a lui Brutus din tragedia lulius Cezar de Shakespeare 158 in mod vadit, old boy se afla in inferioritate Asa ca ii paru bine cind atentia generala se indrepta in alta parte ! se semnala un vapor mare in fata, la babord — Blestemati fie-i ochii ! striga capitanul Ce, a innebunit baiatul ? Cum sa fie un vapor in directia aceea ? — Cu voia dumitale, domnule capitan, spuse locotenentul Watson, baiatul a luat drept un vas pagoda neagra de la Kanarak Sa nu i-o luati in nume de rau, nu-i primul marinar care sa fie cazut in capcana Asa era in curind, indaratul fisiei de spuma se arata un obiect intunecat, semanind uimitor cu o nava mare, cu pinzele desfasurate De data asta nu era un templu viu, ca Jaggernauth — era o venerabila ruina, una dintre cele mai celebre monumente arhitectonice ale indiei Cladirea principala, un fel de turn, se naruise de mult, nu se mai vedea decit partea din fata — un cub cu acoperis piramidal, inaltat la aproape o suta treizeci de picioare de la pa-mint Locotenentul Watson, vizitase templul intorcindu-se de la Jaggernauth, si-1 rugara, sa-1 descrie in amanunt Se pare ca blocurile de marmora neagra, din care era cladit sanctuarul, aveau dimensiuni gigantice — oare cum o putere omeneasca le-a putut aduce acolo si rostui ? Sculpturile erau lucrate cu atita migala incit rivalizau cu cele din marele templu din Java, inchinat lui Buddha Asa s-a petrecut cea dintii seara indiana a Amandei : i-au ramas nesterse in amintire si amanuntele marunte, si prima intilnire cu india : templul din Jaggernauth si pagoda neagra insa undeva, in strafundul constiintei, scin-teia ca o stea un sentiment de mindrie — ii aruncase manusa svapaiatului Edmund, si el nu stiuse s-o ridice ! Era sigura ca in ochii lui, viata unei femei nu pretuia cit viata unui barbat Bineinteles ca, la nevoie, n-ar fi stat pe gin-duri sa-si dea viata pentru o femeie — ar fi pretins acelasi lucru de la orice barbat — dar numai pentru ca un barbat trebuie sa fie cavaler, si sa dispretuiasca moartea ! in inima lui insa, gindea la fel ca cei care instituisera, in mod naiv, traditia ritualului sati — abia atunci isi daduse seama si, rusinat, refuzase sa dea in vileag sentimentul lui, si conceptia orientala 157 O alta imagine, incheind sirul amintirilor, i se perinda in minte : Amurgul de la Benares Daca asfintitul de la Jaggernauth insemnase cel dintii salut al indiei, cel din "Orasul-sfint-de-pe-malul-riului-sfint" insemnase adevaratul botez, confirmarea definitiva ca se aflau in inima batrinei tari a minunilor insa intre Jaggenrnauth si Benares se afla Calcutta Din clipa aceea, un nou element intra in viata ei, tul-burind-o Escala din Calcutta reprezenta o oaza intre calatoria pe mare care tinuse trei luni, si aceea care urmase, la fel de lunga, cu barca in sus pe Gange, unde aveau sa paraseasca tinuturile civilizate si sa mearga mai departe cu carul cu boi in acel "oras al palatelor", li se alatura un var al lui Edmund, Arthur Steel, un tinar de vreo douazeci si cinci de ani Ocupind un post nu prea insemnat la Compania indiei de Est, venise cu gindul de a-si insoti varul in calitate de secretar — un serviciu nu prea greu, dar nici prea rentabil De fapt, era doritor sa cunoasca oameni noi si noi tinuturi, sa cistige o experienta care, mai tirziu, i-ar fi putut fi de folos la o noua angajare ii placu indata Amandei Avea o fire deschisa, prietenoasa — iar pe indianist il cuceri pe loc, dat fiind ca manifesta un viu interes pentru tot ce era indian Profesorul descoperi insa curind ca acest inieres, rar intilnit la englezii din india, purta o puternica amprenta superstitioasa Calatoria pe Hugli si pe Gange in sus se facea cu o mica flotila de "bugeras", barci locale, avind o infatisare foarte "necrestineasca" dupa parerea lui Barbele, care se urca intr-una din ele cu inima strinsa Amanda gasea ca seamana cu un velier cu trei catarge, inversat Doua treimi din punte sint destinate pasagerilor, alcatuite din-tr-o cabina impartita in doua incaperi, cea din spate fiind dormitorul in fata e amenajata o veranda, iar acoperisul e durata suprainaltata a barcii Acolo pasagerii isi petrec vremea cind nu e arsita, alaturi de cirmaci care stapineste imensa eche in partea din fata sta echipajul ; cu niste visle greoaie ajuta pinzele patrate sa miste ambarcatiunea Dar vislasii nu reusesc s-o urneasca singuri Cind 158 vintul e potrivnic, sau nu bate deloc, intreg echipajul, vreo doisprezece oameni, coboara pe mal si trag din greu luntrea la edec Fiecare bugera e insotita de o barca-bucatarie — o pluta mai degraba, incheiata din citeva brine, cu o coliba facuta din crengi si trei vislasi in zdrente, cu fata de carbune Edmund si Arthur navigau in frunte ; a doua bugera le adapostea pe Amanda si Barbele intr-a treia se instalase profesorul Eichstadt cu o mica biblioteca, iar intr-a patra urmau servitorii Vremea se mentinea frumoasa Amanda sta toata ziua pe puntea cabinei si incerca — mai ales cind barcile erau trase la edec — sa faca schite La fiecare cot al riului se ivea o alta priveliste, ispititoare : stinci abrupte, dealuri si pilcuri de copaci, un mausoleu sau un templu in ruine, colibele unui sat iesind din Hugli si in-trind in apele intinse, materne, ale Gangelui, spectacolul deveni grandios Riul se latea din cind in cind, formind lacuri din care rasareau insule incununate cu temple Dupa sirul de sate urmara orase, cu esplanadele si portile ghatturilor, inviorate de hainele pestrite ale bengalezilor ; se perindau cupole si minarete, porti masive si ziduri de fortificatii, apoi palate si colibe de-a valma, uimitoare si pitoresti De aceea, in ciuda monotoniei, calatoria n-o plictisea pe Amanda — ziua isi trecea timpul privind si visind,' iar seara se intruneau cu totii la taclale pe duneta primei bugera, unde Edmund isi astepta musafirii la un serbet Nespus de placute intilniri, unde conversatia se invir-tea mai intotdeauna in jurul unor subiecte pasionate, variate, instructive Profesorul Eichstadt scotea merinde mereu noi din camarile eruditiei sale Calatoreau de-a lungul frontierei de nord a Biharului, Maghada de altadata, locuri impregnate cu o puternica tragedie buddhista care-i dadeau prilejul de a face incursiuni in istorie, unde luminile trecutului se prelungeau in prezent Trecind pe linga Paina, le descrise stralucirea Pataliputrei antice, capitala marelui, nobilului imparat Asoka, asa cum o admirase grecul Megasthenes, si cum o mai vazuse, sapte veacuri mai tirziu, pelerinul chinez Fa-hien : misunind de calugari 159 buddhisti si stihare galbene — cu multimea imbracata in haine sarbatoresti si procesiuni fara sfirsit Acum priveau ramasitele splendorii de altadata — suburbiile intinse pe o distanta de trei mile de-a lungul malului sudic al Gangelui — pitoresti, fara indoiala, dind insa impresia ca Pataliputra, la fel ca Benaresul, au fost cladite, cindva, numai si numai din aur, ca mai tirziu sa se prefaca in pietre si moloz, lut si gunoaie, pedeapsa pentru pacate Amintea de stravechea si venerabila Pataligama — acolo, intr-un han, innoptase Buddha pe ultimul lui drum, o noapte intreaga vorbise fratilor mireni despre invatatura lui Legenda mai spunea ca in zori, zarind mari cete de zei in vazduh, prorocise lui Ananda, preaiubitul sau ucenic, ca orasul va cunoaste zile de fala si maretie in timpul celor trei ani de serviciu administrativ, Arthur Steel aflase multe despre viata indienilor si mentalitatea lor, fie din proprie experienta, fie din relatarile unor martori de incredere Totul era sa stii sa-1 provoci, plecind de la o remarca de-a lui, caci era prea timid ca sa spuna ceva de la el Curind Amanda se dovedi foarte in-deminateca sa prinda firul de un capat si sa traga repede de el, pina ce o tesatura de toata frumusetea iesea la iveala Firul lui se confunda cu adevarul, nimeni nu se putea indoi de el, in timp ce atunci cind si-1 depana Edmund, nu stiai prea bine daca anii petrecuti in tinerete pe mare [s-ar zice ca-i prieste tot atit de putin adevarului ca padurea !] sau prietenia strinsa cu poetii [nu-s nici ei mari pedagogi ai adevarului] nu-i dadea firului o stralucire pe care nu o avea El venea cu altceva, cu lucruri care n-au nici o legatura cu tara minunilor pe care o strabateau Dar de ascultat, il ascultau cu acelasi interes cu totii, mai ales Amanda Cind Edmund vorbea de ceasurile petrecute alaturi de Byron, Shelley si Keats, parea ca cerul instelat al indiei, ce lumina deasupra lor si sclipea in undele riului sfint, paleste in fata stralucirii acelei triade de poeti pe care omul o oglindea — si intr-adevar, pentru el amintirile acelea, si numai ele, erau un lucru sfint Deci, in ziua cind sperau sa vada Benaresul inainte de inserat, se aflau cu totii pe duneta ambarcatiunii din fruntea convoiului 160 Petrecusera ziua de dinainte in statiunea militara din Ghazipore, unde un prieten din tinerete al lui Edmund era in garnizoana impreuna cu el si cu alti ofiteri, Edmund pornise la vinatoarea de mistreti Arthur, mare sportiv si el, preferase sa ramina in tovarasia Amandei si a tatalui ei Ca functionar al Companiei indiei de Est era familiarizat cu istoria ei, si se vazu nevoit sa astimpere curiozitatea profesorului, asumindu-si de data aceasta rolul de istoric in fata monumentului funerar al marchizului Corn-wallis tinu un mic discurs despre guvernarea si faptele de razboi ale celui dintii guvernator general al indiei, vlastar al aristocratiei engleze La inceput se bilbiise putin, simtind o unda de ostilitate venind din partea masculina a auditoriului ; intr-adevar, entuziasmul sau pentru tot ce era indian il facea pe profesor sa priveasca cuceririle englezilor ca pe niste expeditii de jaf — desi, fara ei, n-ar fi dat ochi niciodata cu tara fagaduintei Asa ca Amanda se simti obligata sa-1 incurajeze pe tinarul scotian, mani-festindu-si simpatia pentru nobilul marchiz, al carui mausoleu nu parea prea demn de admiratie isi exprima mirarea : de ce monumentele indiene aveau stil si personalitate, in timp ce tot ce cladisera englezii nu aveau nici una, nici alta ? Arthur se vazu silit sa recunoasca : pe tot parcursul calatoriei nu intilnisera un edificiu mai urit ! Faima trandafirilor din Ghazipore era straveche : toate ccnanele din india isi luau de aici apa de trandafiri Parfumul lor suav, plutind deasupra cimpuri-lor in floare ce se pierdeau la orizont, ii invalui odata cu racoarea serii, in timp ce faceau inconjurul pietii mausoleului si fanfara cinta in cinstea oaspetilor germani o melodie din "Flautul Fermecat", si valsuri vieneze din vremea istoricului Congres Cu acest prilej, Amanda constata ca aratase prea mult interes pentru biografia marchizului de Cornwallis Se cerea sa fie mai prudenta de-acum incolo, sa-si supravegheze gesturile si privirile fata de tinarul scotian Nu era dintre fetele care isi inchipuia ca orice barbat care trece pe linga ele e o victima sigura Dimpotriva Cum din profil nu putea oferi nici fruntea, nici nasul grecesc, iar privita din fata nu avea ovalul perfect al unei madone 161 hotarise de mult ca nu e frumoasa, si ca nici un baiat ri-are de ce sa-si piarda capul pentru ea Nici macar studentul din Heildelberg — cel cu versurile si trandafirii ! Aroma trandafirilor de aici ii amintea de el — oare la ceasul asta al serii sta in gradina vreunui han, pe malul dulcelui Neckar ? si, cu gindul la ea, golea paharul, asternind poate si un poem pe hirtie ? E adevarat ca isi pierduse capul — ma rog, cel putin in parte — de dragul ei ; faptul o nedumerise Nu-i venea sa creada ca se va repeta prea curind Pe de alta parte era normal ca tinarului scotian sa-i fuga ochii dupa ea, de-a lungul unei calatorii monotone, intinsa pe luni de zile, in care ea era singurul reprezentant al sexului slab ! Da, dar Arthur renuntase la o vinatoare de mistreti ca sa ramina cu ea ! — era un simptom ingrijorator si mai uimitoare era iuteala cu care stiuse sa potriveasca lucrurile in asa fel ca la plecare Amanda sa stea singura cu el in docar Din cauza lungilor meandre ce serpuiau lenes intre Ghazipore si Benares, lasasera flotila sa le o ia inainte in timpul zilei, urmind s-o reintilneasca noaptea intr-un loc anumit indatoritori, ofiterii le pusesera la dispozitie o trasura si un docar Acum Amanda statea linga Arthur, care mina caii — lucru dealtminteri placut Gustai altfel splendorile peisajului asezat pe capra inalta, neacoperita, decit din adincul unei trasuri : racoarea noptii plina de miresme, tacerea intinderilor luminate de luna, dealurile molcome, cu clini impaduriti si ici, colo o ruina insingurata Da, dar nu se putea bucura in voie de ele ! Se ivise ceva cu totul nou : trebuia sa fie atenta, mereu, ca atmosfera sa nu se incarce cu prea mult romantism ! Respira usurata cind zari in cotul riului citeva puncte negre ; era flotila : nu se intimplase nimic care s-o nelinisteasca — e drept ca-i spusese in mai multe rinduri ca noaptea aceea ii va ramine in veci in amintire, chiar de-ar fi sa traiasca o suta de ani ; n-o va uita nici cind se va intoarce din nou pe pamint, intr-o viata viitoare ! Era greu de crezut ca aceasta exaltare s-ar fi datorat exclusiv peisajului Acum stateam cu totii pe duneta primei bugera, incordati, si asteptau — in afara lui Barbele, imperturbabila ;   162 ca de obicei Pentru intiia si ultima oara — bineinteles fara sa stie — era- in concordanta cu o veche spusa indiana : inteleptului ii e tot una daca moare la Benares sau intr-un cotet — cu deosebirea ca ca se afla pe o treapta superioara a indiferentei : ii era tot una daca ceea ce priveste e Benaresul sau un cotet in clipa aceea privea Benaresul Cel putin ceilalti il priveau si iata-1 in fata lor, cladit in amfiteatru pe malul po-virnit, oglindindu-se in luciul tremurat al apei — oras sfint pe malul fluviului sfint ! Aburi de racoare teseau un val vioriu peste esplanadele si treptele ghatturilor, impletindu-se cu firul subtire de fum urcind din rugurile mortilor Umbre si lumini de aur invapaiau templele — erau atit de multe, ingramadite unele intr-altele, incit orasul parea facut numai din piramide, turnuri cu trepte, cupole rotunde, cupole tuguiate, sau strinse manunchi, negre si sidefii, rosii, aurite sau stropite cu stele Peste iuresul de forme si culori domnea, semeata in linistea ei singuratica — precum raposatul mogul peste industanul farimitat — moscheea lui Aurangzeb Cladita in stil arab, simplu, despuiat, acest templu vrajit da ansamblului nota propriu-zis orientala — feerica poezie din ce le o mie si una de nopti, — profilindu- si cupolele stralucitoare si cele doua minarete sagetind inaltul, pe cerul in amurg — un amurg intre trandafirii, mii si mii, се-si traisera viata de floare in flacari si miresme pe intinderile nesfirsite din Ghazipore pareau sa fi trecut in-tr-alt trup — un trup de slava — renascind pe tarimu-rile nepamintene ale fericirii — stiam, spuse Edmund, ca "trebuia sa-1 vad stiam din ziua cind l-am zarit intr-o reproducere — o palida, foarte palida imagine a realitatii ! si totusi, din clipa aceea ceva m-a indemnat, — ce spun, m-a silit — sa vin aici cu orice pret — Pot sa va intreb, curios ca animalele din fabula indiana : "Cum adica ?" — O, nu-i nimic fabulos la mijloc, draga profesore — dimpotriva Aveam de gind sa plec in America, sa vad 163 cum s-o purta acolo libertatea — in Europa, biata de ea, tinjea cu calusul la gura ! Ma duc intr-o buna zi la un prieten, la Londra, sa-mi iau ramas bun Asteptind in salon, deschid un pliant ilustrat — primul lucru pe care imi cad ochii e o gravura in culori a Benaresului Privelistea aceea — impresia atit de tulburatoare pe care mi-a facut-o — nu stiu, sa-si fi spus singele cuvintul ? Oricum, iata-ma aici, si nu in America ! — Nu, n-ai dreptate ! exclama Arthur A fost mina providentei ! Nu gasesc cuvinte sa-i multumesc ! — Ei, ei, ei — ce sentimente cavaleresti ! imi ungi sufletul, se inveseli Edmund, batindu-1 peste umar Sosirea mea nu-ti ofera avantaje materiale prea mari, dragul meu ! Bucuria ta sa n-aiba oare alte motive decit farmecul personalitatii mele ? ironia era atit de vadita, incii Arthur se simti obligat sa se justifice in ochii celorlalti : satul pina peste cap de serviciul administrativ din Calcutta, dorea sa vada alte locuri, sa cunoasca alti oameni — venirea lui Edmund insemna pentru el implinirea dorintelor, o adevarata binefacere, fara sa mai treaca la socoteala legaturile lor de singe si in timp ce vorbea, tinarul rosise, ca toti blonzii, pina sub parul in culoarea nisipului, privind-o pe Amanda cu atita elocventa, incit ei nu-i ramase altceva de facut decit sa para ca n-are ochi si urechi decit pentru Benares si comentariile tatalui ei ! Da, nu mai incapea indoala, aici era ceva mai mult decit exercitiul neprihanit al unei inimi juvenile, plictisite de monotonia unui lung voiaj ! Dar nu incapea indoiala nici ca tinarul era un om intreg, un om de nadejde, ca metalul al carui nume il purta Se vedea nevoita sa-si puna intrebarea : poate, sau nu poate raspunde caldurii ce stralucea in ochii albastri ca otelul, de obicei atit de reci ? La vremea aceea, privind Benaresul invaluit in amurgul trandafiriu ce se rasfringea in cer si in ape, nu stiuse ce sa-si raspunda Astazi, fata in fata cu palatul regal, intunecat si amenintator in lumina muribunda a serii, stiu ca raspunsul era negativ — nu, niciodata nu-1 va putea iubi pe baiatul acela de treaba ! inima ei era in alta parte 164 Din clipa in care intelesese, intr-o strafulgerare, ca Edmund iubeste pe alta, spaima ce-o resimtea stiindu-i viata in primejdie o rascolise pina in adincuri, si acum iesea la iveala tot ce palpita in ascuns O cunoscuse pe cealalta — impresia ce i-o lasase, amaraciunea din suflet, ii limpezeau sentimentul cu o intensitate aproape de neindurat Da, il iubea pe Edmund 1 Vai, ce deosebire intre aceasta certitudine, care ii zguduia fiinta, si sfioasa intrebare ce si-o pusese atunci, la Heidelberg ! Da, dar aici nu mai era loc pentru speranta, pentru dulcele neastimpar, pentru bucurie ! Parea ca in fata se ridica un zid amenintator — ca o asteapta numai dezamagiri, renuntarea, deznadejdea Totusi, daca ar fi avut de ales, n-ar fi sovait nici o clipa ! N-ar fi regretat oraselul de pe Neckar, blindul adapost — nici nu s-ar fi cait ca pusese pasul pe puntea unui bric englez ! Nu 1 Dar ce-i raminea de facut ? Ce sa-si doreasca ? Nimic ! Sa astepte, traind doar clipa ce se scurge Sa priveasca in viitor ? La ce folos ? Ce-i pregatea ziua de miine ? Dar astazi — o stia sigur — se ivise ceva nou, un orizont nebanuit, abia ghicit — astazi, cind descoperise stitea fire, atitea legaturi Ce era ? Ce anume ? Apasa palmele pe timple, ca sa-si adune gindurile — Aha ! Asta era — misiunea lui Edmund in Belucistan • Daca ar accepta-o, l-ar departa de ea ? si pentru cit timp ? Poate pentru totdeauna ? Kala Rama facuse aluzie la marile riscuri pe care le comporta Era ud tinut populat de pradatori si asasini, cei mai crinceni din citi a cunoscut pamintul — facusera nenumarate incursiuni de jaf in nordul indiei — Amanda o stia si ea Totusi, ea insasi il sfatuise sa plece Folosise tot arsenalul de persuasiune de care dispunea, de la argumente pina la priviri, ca sa-1 induplece, sa-1 faca sa inteleaga ca e de datoria lui sa plece in Belucistan Cum a putut face asa ceva ? Cuvintul ei putea fi cel hotaritor — daca il trimitea la moarte ? isi ingropa fata in palme Un fior ii scutura trupul 165 Karma, ursitoarei! incetul cu incetul palatul se topise in noapte O umbra mai adinca, colturoasa, insemna locul unde se incuiba sarpele indian Din bezna, pinda parea si mai veninoasa Speriata de intunericul care invaluia ziua de, miine, Amanda se lasa furata de trecut, cum era firesc Mai intii de cel apropiat Urmarea veriga cu veriga cum se faurise lantul de fier al necesitatii care o ducea pina in ziua de astazi isi dadu seama ca multe verigi se strecurasera la in-timplare, ca totul ar fi putut fi altfel Da, chiar daca o singura za ar fi mers in directia initiala, prezentul ar fi avut alta fata — cu totul alta Tatal ei isi pusese in gind sa se dedice filozofiei Numai faptul ca orientalistica ii deschidea mai vaste perspective universitare il determina sa se apuce de studiul sanscritei, — o premiera la vremea aceea — limba care nu-1 interesase pina atunci decit prin noutatile ce le aducea in cimpul filozofiei Sir Edmund era in pragul unei plecari in America cind o vedere din Benares ii rastoarna toate planurile, si in loc sa plece in Statele Unite, ia drumul indiei in ce-1 privea pe Kala Rama, incepuse sa scrie o scrisoare catre un universitar englez, cind ii cazu in mina o revista continind un articol al profesorului Eichstadt — si ceva, nu se stie ce anume, ii placu atit de mult, incit se razgindi si-1 invita pe savantul german in locul celui britanic Cum adica ? Wallensteinul lui Schiller sa aiba dreptate, cind spune ca : "Nu exista intimplare !" ? si daca din aceste amanunte aparent indiferente, aparent arbitrare, nici unul nu curgea la voia intimplarii ? Daca se cautau si se gaseau unele pe altele, urzind laolalta una si aceeasi pinza ? Scopul care era ? Ce rost avea pinza in care se tesea si firul vietii ei ? Sa fie "dreapta lui dumnezeu" care le potriveste pe toate spre binele omului, asa cum invatase la scoala ? Sau, dupa cum sustineau stravechile invataturi ale inteleptilor din india, sa fie Karma, eterna lege morala care stapineste peste tot si 166 toate, faptele noastre, si numai ele, inlantuindu-se de la sine, in mod necesar, irezistibil — si nimic altceva ? Ce-i drept, tatal ei afirma ca se facuse indianist ca sa cistige o piine — dar ar fi putut fi un pretext care sa motiveze rational alegerea — putea sa se fi hotarit pentru sanscrita atras de cine stie ce tainic imbold — poate ca vorbise cindva, cine stie cind, cine stie unde, limba aceasta ? si isi aminti doctrina platoniciana : invatatul nu-i decit amintire De cite ori nu comentase tatal ei aceasta fraza ! Fusese si una dintre ideile preferate ale lui Shelley Cit de viu il avea pe Edmund in fata povestind, in seara aceea de pe Gange, intimplarea extravagantului sau prieten si poet, cu un bambino ! Citisera pe Platon impreuna, o zi intreaga — adica Shelley tradusese din Platon, caci bruma de elina a lui Edmund se evaporase de mult — si catre seara au iesit sa se plimbe pe malul Arnoului Trecind peste podul de marmora, dau de o femeie cu un prunc in brate Shelley ii smulge copilul din brate si-l ridica in sus Mama, speriata de englezul cu parul vilvoi, si luindu-1 drept un nebun, apuca baietasul de camasuta cu degete crispate, crezind ca nazdravanul vrea sa-1 arunce in apa "Signora, nu vrea bambino dumitale sa ne spuna ceva despre pre-existenta ?" intreaba Shelley "Nu stie sa vorbeasca, signore", raspunde "Asa crede, dar de fapt ar putea 1" "N-are nici sapte saptamini, signore", se scuza mama "Tocmai de aceea ! Nu se poate sa fi uitat sa vorbeasca ! E de neconceput !" raspunse poetul dindu-i copilul inapoi si mergind cu pasi mari cum ii era obiectul, exclama cu o indignare caraghioasa : "Sa te apuce disperarea, nu altceva, cu sugarii astia caposi ! Sint sigur, absolut sigur ca in urma cu citeva saptamini stia lucruri pe care nu le vom sti cit vom trai, si pe care ardem sa le cunoastem !" Da, ideea ii era familiara — i se intimpla sa se si joace cu ea intr-o seara, dupa ce vorbisera o multime despre Shakespeare, ea spusese in incheiere ca, cel putin pe pa-mintul unde se aflau, putea fi usor imaginata o explicatie a uluitoarei lui diversitati : traise mai inainte nenumarate existente pamintesti — era de ajuns sa-si aduca aminte de propriile-i trairi ca sa stie cum gindeste, cum se poarta 167 'razboinicul, negustorul, clownul, o Desdemona si un Falstaff, un Prospero sau un Caliban ! si acum un gind ii trecu prin minte, facind-o sa zimbeasca : — poate ca tata e cel care a sapat in piatra, cindva, demult, inscriptiile pe care acum le descifreaza cu atita exactitate ! inca ceva : poate ca tatal ei n-ar fi renuntat la studiul filozofiei — domeniu atit de vast, unde putea zburda in voie — daca n-ar fi fost inrobit cerintelor unui trai burghez Avere nu avea, indragostit era — ba se si logodise in secret cu o fata dintr-o familie aristocrata, scapatata si trufasa, care vina o partida stralucita pentru singura si foarte frumoasa lor fiica Nu avea de ales : trebuia cucerita o pozitie in timpul cel mai scurt in linia indianisticei, August Wilhelm von Schlegel ii daduse cele mai calduroase recomandari cu putinta ; ii frecventase cursurile la Bonn, si se bucura de simpatia lui Zarurile erau aruncate Cu rivna si osirdie, sprijinit de o sanatate de fier, a implinit minunea : citiva ani mai tirziu, catedra si fata erau ale lui ! Or, daca e ceva in viata unui barbat care nu tine de intimplare, nici de aparente, e dragostea nestapinita pe care o resimte fata de o anumita femeie si in acea iubire, existenta ei era pe deplin conturata, cu tot ce o caracteriza : talente, capacitati, limite ! Apoi hotarirea lui Edmund, aparent intimplatoare, de a pleca in india, renuntind la proiectul american Nu afirmase chiar el ca gravura reprezentind Benaresul nu l-ar fi rascolit in asa masura daca in vinele lui n-ar fi curs si singele unei printese indiene ? Explicatia deplin rationala, desigur — nici un empirist sau om de stiinta, oricit de sceptic ar fi fost, n- ar fi gasit ceva de obiectat si totusi daca era doar un invelis, o aparenta, ascunzind corelatii nebanuite ? Se nascuse, poate, dintr-o principesa indiana si un vintura-lume englez tocmai pentru ca fiinta lui intima — temeiurile unor actiuni din trecut — aveau nevoie de aceste conditii ca sa se intrupeze ? Amestec de Orient si Occident, de fantezie visatoare, usor boema, si energie dirza, violenta singelui saxon si celtic ? "Tre"-ul din numele lui trimitea la spita din Cornwall Dar Kala Rama, care-1 chemase pe tatal ei ? i se parea ca misterul de la el porneste — da, de la Kala Rama i Ce minunata asemanare cu stramosul lui din 168 antichitate, acel Mahimsasa ! Mergea atit de departe, incit cuvintele spuse de Amanda tatalui ei, dupa prima lor in-tilnire, erau aceleasi pe care le folosise si cronicarul de altadata : Mahimsasa semana mai mult cu un ascet decit cu un capitan de osti Desigur, omul de stiinta ar gasi indata, si aici, o explicatie la indemina, care nu se potrivea cu a ei Era ispitita sa creada ca radacinile evenimentelor de azi urcau, prin persoana lui Kala Rama, in sus in timp, pina in negura vremurilor Nu era cu putinta ca in prapastia timpului, viata indianistului sa se fi impletit cu viata indianului ? O expresie, o figura de stil din articolul citit in revista — tradind omul indaratul scriitorului — trezise in mintea ministrului cine stie ce amintiri incetosate, afinitati abia ghicite, care il determinasera sa aleaga savantul german in locul celui englez, totusi mai apropiat de el ? in timp се-si framinta mintea cu aceste intrebari, isi aminti niste amanunte : studiul tatalui ei nu ajunsese in-timplator in miinile ministrului 1-1 daduse un prieten, pe care Kala Rama il considera indrumatorul sau spiritual Cine era acea personalitate, fara indoiala iesita din comun, care intervenise atit de hotaritor ? Ce tainice legaturi se ascundeau aici ? Oricum, lasind la o parte felul cum se intilnisera acesti factori, ei actionau, se impleteau — nu puteau fi opriti ! Dar ce faceau ? Ce anume se urzea, aici ? Amanda privi, parca intrebator, in noapte Masa de umbra a palatului se destramase si ea in bezna isi trada prezenta numai prin lipsa stelelor pe locul acela Amanda se straduia sa identifice o constelatie taiata in doua, cind, dintr-o data, o invalui lumina zilei Se afla in afara orasului, intr-un loc unde, in mai multe rinduri, privise tesatoarele la lucru in fata ei, razboiul de tesut : o unealta primitiva facuta dintr-un sir de nuiele rupte din iarba-tigrului, infipte oblic in pamint; printre ele serpuia incoace si incolo urzeala De o parte si de alta, un du-te-vino neincetat : cite o femeie cu fusta fluturind si valurile invoalte, strecoara suveica in urzeala — cinta amindoua un cintec de jale, salbatic, balada lui Juggurt 169 Cintecul se impleteste in rastimpuri cu mugetul surd al unei bivolite in cautarea unui fir de iarba printre cioburile de caramida Le privise de multe ori lucrind, insa atunci flecareau, nu cintau si acum isi cauta cuvintele, sa intrebe femeile in limba lor, daca Juggurt e unul si acelasi cu tilharul care rapise mireasa rajahului — cind cele doua tesatoare pierira ca prin farmec insa in fata ei, in dreapta, in stinga, sus, jos, umplind tot spatiul, se intindea pinza, ai fi zis agatata in stele — caci se facuse noapte iarasi, o noapte inalta, tesuta in lumini si in culorile pinzei palpitind de viata —, nu-i vedea nici inceputul, nici sfirsitul Amanda simtea ca e intr-insa, chiar inauntrul ei, era o ita, una printre alte mii ; de minuit, nimeni nu le minuia Unduiau ca niste serpi, calauzite parca de un simt fara gres, cautind si ga-sindu-si drumul intotdeauna la locul potrivit insa Amanda nu era numai firul ce se tesea singur in pinza — se afla in acelasi timp si afara, cu toate ca tesatura umplea intreg spatiul : sta in fata ei, ochi privind desenul in desfasurarea lui ; il vedea de aproape si de departe iat-o pe Amanda pe puntea bricului, cind valul o cuprinde si Edmund o stringe in brate ; iata-i stind cu totii in bugera, privind Benaresul ; iata-i pe Amanda si pe tatal ei ascultindu-1 pe Kala Rama citind ; Amanda in incaperile cenanei, in timp ce maharani ii cinta o balada si acolo, micuta Amara in bratele lui Mahimsasa, intors din razboi ; Amara adolescenta, stind intr-o padure batrina, in fata unui sanctuar incununat cu o minunata cupola — si multe, multe alte imagini ale Amarei, atit de stranii si in aceasta despicatura a fiintei : o parte din ea urzind, cealalta parte privind — firul ei se strecura prin lungi siruri de imagini, lucrind desenul, si desavirsindu-1, in timp ce in urma ei, departe nespus, se vedea impletita in alte siruri de imagini, recunostea si alte ite : cea cenusie, a tatalui ei, cea rosie, Edmund ; maharani era neagra, Kala Rama cea argintie, si Arthur cea albastra Cind sa-1 intrebe de unde rasarise, caci in vechea urzeala nu era nici un fir albastru, zari un fir de aur, o minune ! — incrucisat cu ale lor, parea ca vrea sa le duca intr-alta directie, sa intregeasca desenul Aurie era si lumina ce invaluia sirul de imagini din urma, departe Simti o bucurie 170 adinca vazind cum firul de aur se impletea cu' cel argintiu,' cum lumina, stralucitor aurie, se raspindea pe intreaga pinza, si firul, alb, firul ei, se rasucea, cu indrazneala, im-, preuna cu celelalte doua Urzea, urzea de zor, neincetat, pinza minunata — vrind parca sa iveasca ceva nou, nebanuit, neprevazut, si in acelasi timp se incorda, privind, sa descifreze formele ce se nasteau Din incrucisarea miilor de ite, incetul cu incetul, in mijlocul nemarginitului covor, prindeau chip trasaturi omenesti, din ce in ce mai deslusite : fata unui barbat, о i cit de luminoasa ! Emana o mila nesfirsita, intelegerea deplina, fara margini — scaldata in linistea seninatatii Unde o mai intilnise ? in efigiile lui Buddha, cele reusite Barba intunecata dadea chipului ceva din tipologia eristica — parea ca Occidentul si Orientul s-ar fi contopit, creind un tip ideal, transfigurat, de suprema spiritualitate umana Avea pleoapele coborite, ca in reprezentarile lui Buddha meditind Se intredeschisera treptat, sau mai curind, privirea le stralumina — atit de enigmatic, incit Amanda se scutura din starea de vis si dedublare in care se afla — si incerca din rasputeri sa se dezmeticeasca, sa se adune, ca sa poata indura puterea izvorita din acei ochi Zari iarasi cadrul ferestrei, copacii din gradina, stelele sclipind peste virfuri Dar chipul era tot acolo Salutul invatatorului La nici zece pasi de fereastra, din umbra intunecata a unui copac, un indian o privea cu staruinta il privi la rindul ei si, gindul o duse la Kala Rama, fara sa-si dea seama de ce Aveau amindoi aceeasi statura, dar asemanarea nu mergea mai departe Poate ochii — cei ai strainului erau mai mari, mai luminosi — patrunzatori — prea patrunzatori "De cind s-o fi uitind la mine ?" gindi "De mult, sint sigura" 171 Simtea ca tot ce-i trecuse adineauri prin minte, gindu-rile privind Karma, nu izvorisera din adincurile sufletului ei — ii fusesera insuflate, trimise de indianul acela, care o sfredelea cu lumina ochilor lui De aceea nu simtise nici o teama zarindu-1 acolo, dintr-o data Era patrunsa de prezenta lui, pregatita sa-1 vada Dar cine era ? O noua forta pe cale sa intervina ? Ce avea de gind ? Poate intrase de mult in joc ? indianul care il salvase pe Edmund — yoghinul de care se temeau pina si asasinii — n-o fi chiar el ? Ar fi vrut sa-1 intrebe, dar nu indraznea in clipa urmatoare i se paru ca primeste un raspuns afirmativ Cum ar fi vrut sa-i multumeasca ! Poate auzea si multumirile ei ? Nemiscati, fata si barbatul stau fata in fata, ochi in ochi N-au schimbat nic un singur cuvint si daca isi vorbesc, o fac pe alta cale decit cea a constiintei, unde intervin ideile si cuvintul — se inteleg printr-un flux subteran, in adincimi nepatrunse De vorbit, sigur isi vorbesc — altminteri cum de i-ar fi coborit liniste in suflet ? si r incredere aproape senina — cind pina atunci se zbatuse, zbuciumata, luptind cu deznadejdea ? Se simti totusi frustrata cind il vazu departindu-se fara sa-i fi spus un singur cuvint — ii facea semn din cap si flutura mina ca si cum ar fi vrut s- o binecuvinteze Ce dezamagire ! Asteptase sa se intimple ceva, aici, acum —si el pleca ! Facuse citiva pasi, cind paru sa se razgindeasca Se opri si, intorcindu-se spre ea, spuse : — Vrea buna memsahib sa-i transmita un salut ministrului Kala Rama ? Amanda zimbi — Cum sa nu, cu placere ! Vrea prietenul strain sa mi-1 incredinteze ? — Binevoiasca memsahib sa-i spuna ministrului ca invatatorul isi saluta ucenicul inaintea celui de-al treilea strigat de sacal isi asteapta ucenicul acolo unde, in trecut, au trait impreuna cel mai cumplit ceas din viata lor 172 — Am sa-i spun, straine, cuvint cu cuvint 1 — Multumesc Noapte buna, memsahib ! O saluta cu aceeasi miscare a capului si a miinii si se mistui in umbra gradinii Amanda il urmari cu privirea, furata de ginduri A doua solie ce trebuia s-o transmita lui Kala Rama ' Nu mai era cazul s-o lungeasca Se ridica in picioare, cu intentia de a se duce in odaia de lucru a tatalui ei, cind auzi un zgomot afara, in intuneric, si piciorul i se opri in loc, fara voie Nu intelegea de ce : era numai tipatul unui bitlan, jos, pe malul lacului — nimic mai mult Se intreba daca avea sa mai cheme o data Se auzi un al doilea tipat O curiozitate inexplicabila o facu sa ciuleasca urechile — inima ii batu mai repede tipatul rasuna a treia oara Amanda se ingalbeni la fata si cazu tremurind inapoi pe scaun Nu mai auzi o voce strigind : "Edmund ! Edmund !" aproape sub fereastra ei, nici vocile tatalui ei si a lui Kala Rama, venind din coridor Ministrul isi lua ramas bun, si il ruga pe profesor sa-i transmita salutari fiicei lui in clipa aceea il auzira pe Garuda scincind si scheu-nind — iesise odata cu ei din odaie si se strecurase prin usa intredeschisa, in odaia Amandei intrind in urma lui, o gasira pe Amanda lesinata linga fereastra Tatal ei se sperie : — Doamne-Dumnezeule ! Excelenta ! Adineauri spuneati ce bine a suportat clima, si acum iat-o lesinata ! S-ar putea ca Kala Rama se repezise dupa o cana cu apa si o stropi pe Amanda pe fata il linisti pe indianistul alarmat, care se si gindea cum s-o trimita pe Amanda inapoi in Europa — Dragul meu prieten, cred ca e altceva la mijloc — nu e clima, e o emotie, o sperietura — o sa aflam indata Amanda deschise ochii si se uita nedumerita in jur N-ar fi stiut ca isi pierduse cunostinta, daca tatal n-ar fi asaltat-o cu intrebari ; cum se simte acum — ce i s-a intimplat — o tulburase ceva ? Torentul de intrebari, insotit de citeva observatii rostite cu voce calma de ministru, ii readusera in minte amanuntele intamplarii u 173 — A venit asa, pe neasteptate ! Prosteste, as zice ! M-am speriat — am auzit trei tipete de bitlan, unul dupa altul La al doilea am simtit — nu stiu sa spun ce — la al treilea — dupa cum ati vazut, am lesinat Profesorul Eichstadt facu ochii mari — o explicatie care nu explica nimic ! Era limpede : se anunta o boala provocata de clima ! — Ciudat, spuse Kala Rama — tipete de bitlan venind dinspre lac ? — Da, asa cred De pe mal — dar — imi vine greu sa spun — pareau sa vina de altunde, de departe — atit de de departe, de parca ar fi strabatut veacuri, o vesnicie — nu stiu sa spun, dar — Kala Rama clatina din cap, ingindurat — Parca ati fi citit urmarea legendei, cea cu piatra sarpelui dar am vazut cu ochii mei cum tatal dumitale a inchis manuscrisul in caseta — — Daca am inteles bine, Excelenta, intreba profesorul, legenda pomeneste de niste strigate de bitlan ? — Da in imprejurari zguduitoare si daca fiica dumitale ar fi cunoscut episodul, nu m-ar fi mirat s-o zdruncine din cap pina in picioare — memsahib Amanda are un suflet sensibil, desi sanatos din nastere si sprijinit de o minte ascutita — De-abia astept, Excelenta, sa citesc episodul, spuse Amanda Deci si acolo apar trei tipete de bitlan ? — Da, dar nu de-avaratelea — nu ieseau din giUejul unei pasari Era un semnat — Poate sa fi fost tot un semnal si acum ! Tare as crede ca a fost asa ! Totusi — ar fi de necrezut ca un lucru atit de obisnuit, o intimplare, sa se repete in acelasi loc, peste sute, daca nu peste mii de ani ? spuse Amanda, sprijinin-du-si barbia in palma si privind in intunericul de afara — Ei, nu uita ca ne aflam in batrina indie, unde toate se intorc mereu, interveni profesorul Eichstadt, nedorind ca Amanda sa-si framinte creierii cu intrebari care ar fi putut sa-i agraveze starea — Ne aflam in vechea lume, unde toate se intorc mereu, afirma Kala Rama calm, cu certitudine Ne intoarcem iarasi si iarasi, si odata eu noi se intoarce si lumea 174 Tacura o vreme cu totii Amanda isi trecu mina peste frunte si, ridicind ochii spre ministru, spuse : — Ah, sa nu uit ! am doua mesaje pentru Excelenta Voastra Titulatura europeana i se paru dintr-o data nepotrivita, mai ales legata de ultimile cuvinte ale indianului si de mesajul guru-ului — dar trebuia sa respecte eticheta — Sint nerabdator sa le aud, memsahib ! — Cel dintii e de la sir Trevelyan M- a rugat sa va comunic ca va cintari foarte atent afacerea cu Belucistanul — Ma bucur sa aud aceasta veste, mai ales din gura dumitale E un semn bun inseamna ca hotarirea lui q ia spre bine Nici profesorul nici Amanda nu intelesera ce voia sa spuna indaratul vorbelor simteau un tilc ascuns — Mesajul celalalt e de la cineva necunoscut — un indian, care a aparut pe neasteptate sub fereastra mea M-a rugat sa va transmit urmatoarele : invatatorul isi saluta ucenicul Mai inainte ca sacalul sa fi strigat de trei ori, guru asteapta pe cheia in locul unde, in trecut, au trait impreuna ceasul cel mai greu din viata lor Consternat, profesorul Eichstadt se uita cind la ministru, cind la Amanda Un necunoscut, un cine-stie-cine sa-i zica ucenic batrinului demnitar septuagenar, si sa-1 cheme la el, ca si cum era un magistru ! Bizar, chiar daca se aflau in tara ciudateniilor ! Se temea ca Amanda sa fi luat in serios ceea ce nu era decit o gluma proasta si ar fi fost indreptatit sa gindeasca asa, daca ar fi banuit ca strainul, dupa cit evaluase Amanda, nu trecuse de patruzeci de ani ! Nelinistit, framinta intrebarea daca mecenul sau nu se va simti jignit Se intimpla tocmai contrariul Kala Rama, care ascultase mesajul cu gravitate, inclina smerit capul in semn de aprobare, si un suris cald ii lumina ochii si buzele cind spuse: — Mi-aduceti o veste buna, memsahib ! si, spre uimirea ei, batrinul ii lua mina si i-o saruta Se apropie de fereastra si privi indelung in noapte 175 Un luciu ca de sidef cuprindea incet palatul, contu-rind din ce in ce mai precis turnuri si cupole — Ziua a fost dogoritoare, noaptea se anunta racoroasa, rupse Kala Rama tacerea, intorcindu-se linga cei doi Luna va rasari curind si, daca nu ma insel, astazi e luna plina De ce n-am face o plimbare pe lac ? Propunerea neasteptata veni ca o surpriza placuta — Nimic n-ar putea fi mai imbietor, spuse profesorul, mai ales daca ne va insoti Excelenta Voastra — sau poate chiar daca ne-аг calauzi, daca am inteles bine ? — Da, asta e intentia mea Desigur, daca intre timp fiica dumitale se simte destul de bine ca sa porneasca la drum Amanda se simtea de minune — era dispusa sa mearga cu Kala Rama pina la capatul pamintului ! Dorea de mult sa petreaca o noapte indiana afara, in natura ! — Mi se pare, — adauga — si cred ca nu ma insel, ca Excelenta Voastra vrea sa ne arate ceva — Ce fata isteata aveti, profesore sahib ! zimbi Kala Rama Da, asa e Dincolo, in spatele stincilor unde se afla palatul e un mic golf si in locul unde un riulet se varsa in lac cu mai multe brate, stau inca in picioare niste ruine stravecehi — nu cred sa le fi vizitat pina acum ! — Nu, n-am fost pe acolo, Excelenta Mi-ati vorbit de ele, dar au fost atitea alte lucruri care m-au captivat intre timp ! — Desigur Cred insa ca ruinele vor avea pentru fiica dumitale si pentru dumneavoastra si alt interes decit cel al peisajului ! Ei, si acum sa mergem ! Jos ne asteapta gondola — o cerusem pentru ca aveam de gind sa ma intorc pe apa, in racoare Dar mesajul pe care l-am primit ma cheama intr-alta parte, la ruinele acelea Mai avem timp de ajuns pina la ultimul ceas al noptii, si putem vizita totul in tihna Pe urma va intoarceti inapoi cu gondola, n-am sa mai am nevoie de ea Profesorul isi exprima ingrijorarea ca nu cumva Excelenta Sa sa renunte la niste comoditati in favoarea lor Ministrul se grabi sa-1 linisteasca in timp ce Amanda, cu gindul la excursie, se apleca sa caute prin sertare un sal si un batic 178 — Faci binele, de bine ai parte ! spuse Kala Rama Vestea buna pe care mi-ati adus-o va aduce si dumneavoastra ceva extrem de interesant in schimb Ziua de azi, in care v-am povestit cite ceva din cronica familiei mele nu si-ar putea gasi o incheiere mai potrivita decit vizitarea acelor ruine — una dintre ele e vestigiul palatului ridicat de principele Ajatasattu pe locul primei lui intilniri cu Mahamaya Cladirea era opera lui Baku, si trecea drept cea mai mareata din cite a facut — Dar e interesant la culme, exclama profesorul Eichstadt Auzi, Amanda ? Doua capodopere ale mesterului Baku, prezentate de condeiul preastimatului nostru prieten ! Gindeste-te, Amanda ! Amanda se gindea intens in locurile acelea Kala Rama si venerabilul necunoscut traisera cindva un eveniment cumplit Dar cind ? in viata asta paminteasca, sau intr-alta ? Printre ruinele unor splendori de mult apuse ? Sau in vremea cind capodoperele marelui Baku erau inca in picioare ? Va afla vreodata raspunsul ? Nu i-ar putea vorbi chiar pietrele ? Poate chiar in noaptea asta ! Casa mumei Hali s1 casa lui Kaia Rama Cind profesorul, Amanda si Kala Rama coborira in gradina, ii intimpina noaptea indiei — farmecul ei nu poate fi descris ! Fiecare adiere ii mingiia pe frunte si pe obraji cu aripi de catifea — si-i imbata cu sute de miresme, si de pe oglinda lacului se ridica o unda de racoare, care sterse si ultimele urme de oboseala ale Amandei Gondola se afla la poalele unui povirnis stincos ce inainta in lac, formind un mic port natural de unde, cu citeva ceasuri in urma, Amanda luase drumul spre palat Sus, pe faleza, un pilc de pipali — ce amintesc plopii tremuratori  — inconjurau cu un val de umbra un mic 177 pavilion Sustinuta de citiva stilpi sculptati, cupola se profila gratios pe cerul luminos al noptii ; Semana cu uh mic templu indian, din cele pe care le intilnesti, risipite ici, colo, pe tot intinsul Rajputanei De aici, privelistea era minunata : intr-o parte, oglinda lacului marginita de munte, in cealalta, golful indului coborind in trepte, ca un amfiteatru, si in fata stincile abrupte pe care se inalta palatul, inaintind in ape ca prova ascutita a unei corabii Pavilionul era locul preferat al Amandei in ceasurile dupa-amiezii uita de timp cu o carte in mina, privind din cind in cind spre orasul pe jumatate inecat in umbrele muntelui, viorii, in timp ce cealalta jumatate se rasfira, stralucitoare, in culori indraznete Vazut de aproape, era numai lut, chirpici si moloz cu zgrunti — insa bagheta fermecata a asfintittului indian il prefacea in maldare de perle si de trandafiri Ciudat oras, seducator si amenintator totodata, palpitind de o viata misterioasa pe care europeanul n-o putea banui La ceasul acela al zilei, orasul indian e mai viu ca oricind : glasul ii ajungea acolo sus pina la pavilion : rumoare facuta din mii de zgomote, din care se alegea, din cind in cind, strigarea prelunga a sacagiului, indemnul gutural al camilarului, dangatul strident al unui gong sau clopotele unui templu — sonoritati exotice ce-i aminteau Amandei ca se afla sub un cer strain, si-i distrageau mereu atentia de la paginile cartii Casele se inghesuiau pina in mal, pasea in apa pe piloni, se scaldau in racoarea umeda, meditau din bolti negre ori de purpura, aruncau mii de priviri din foisoare gaurite ca niste hulubarii, se catarau unele peste altele cu terase, chioscuri, turle si cupole, marunte ca niste musuroaie — ai fi zis ca cele de sus, pirj olite de vipii, se caznesc sa arunce un ochi in apa clipitoare ici, colo randurile se rareau, impinse in laturi de ghatturi intinse, esplanadele coborau in trepte, stropite cu culori vii, gramezi, flori arzind cu flacarui albastre, rosii si galbene pina in mijlocul apei, unde hainele celor ce se scaldau isi amestecau culorile cu oglindirea lor in apa Spre stinga, in partea umbrita, ruguri jaruiau mocnit in locul unde se ardeau mortii Coloane de fum urcau incet spre soare, trecind din alb in trandafiriu •—asa le vazuse si in seara aceea, la Benares, 178; asa se inaltau zi de zi, de mii si mii de ani la rind, pe acest pamint stravechi — eterna jertfa a pamintului inchinata cerului, trimisa din lumea de aici lumii de dincolo bar mai erau si alte jertfe inchinate lumilor nepatrunse — jertfe vii aduse de pamintul indian si nu numai cerului ! in dreapta, linga ghattul dinspre miazazi, se ridica un templu pe un bastion inaintind in apa — un templu nu prea mare, si foarte ornamentat Crescute laolalta, cupolele inalte aveau culoarea singelui, smaltate cu stele de aur Gramada de cupole era atit de tuguiata, si zidurile atit de inguste, incit cladirea amintea un felinar de dimensiuni uriase Sanctuarul purta hramul zeitei Kali — zeita Groazei Arhitectura complexa, sculpturile de piatra lucind auriu in bataia soarelui si cununa de foc a inaltei tiare il faceau domn peste oras, — sus, in vazduh, si jos, in ape — simbolul viu, ce nu putea fi trecut cu vederea, a ceea ce india misterelor avea mai exotic, demonic, cutremurator— chemare si respingere totodata Amanda stia ce grozavii se ascund indaratul zidurilor, sub infatisarea lor eleganta Aruncase o privire in altar si vazuse, lucind in penumbra, statuia de bronz a Spaimoasei Salba de hircii ii atirna pina jos, pe pintec Capete de cobra o incununau, infoiate, si fata intoarsa intr-o parte privea piezis din pietrele galbene ale ochilor Un rinjet crud ii rasucea buzele proaspat minjite cu singe Slut si incovoiat de ani, un preot le povestise, ei si profesorului, ca in vremuri de demult, zeita privise drept in fata Asa arata atunci, la inceput, cind oamenii erau evla-viosi si in fiecare zi un cap de om i se rostogolea la picioare De cind un ied inlocuise omul, isi rasucise capul intr-o parte, scirbita N-o induplecasera nici caprele negre, jertfite cu sutele, nici taurii injunghiati Numai cind se va fi impamintenit din nou jertfa omeneasa, cea din vechi, jertfa dreapta, cuviincioasa, atunci avea sa-si intoarca din nou capul catre inchinatorii ei, privindu- i in ochi si cu mila Atunci va inflori din nou norocul si belsugul in tara Amanda nu stiuse cum sa iasa mai repede din umbra blestemata a templului, atit de puternic pulsa magne 179 tismul idolului hranit cu singe, caruia credinciosii fanatici se inchinau cu miile, zi de zi De cite ori zarea in departare manunchiul de cupole singerii, gindul o ducea la iezii sacrificati idolului atit de viu, care nu-i lua in seama, deprins de veacuri sa-si unga buzele de bronz cu un singe mai pretios Nu asistase la nici o imolare, insa Arthur i-o descrisese in amanut Un preot in vestminte negre tiraste un ied negru in fata statuii si-i leaga coarnele de o curea, in timp ce altul il tine strins, sa nu se zbata Un jungher cu lama veche, ciobit in oase mai batrine decit ale lui, e asezat linga el ; apoi capul iedului si cutitul se stropesc cu apa din Gange si boabe de orez ingrozit, behaitul rasuna de zece ori mai jalnic sub bolti si peristile — staruie tremurind in aer, fantomatic, cind preotul ridica jungherul suierind — retezat, capul atirna moale de curele — nu are voie sa atinga pa-mintul — si e aruncat intr-un vas Cit de greu apasa talpa lata trupsorul care se zvircoleste, singele tisneste gilgiind in caldare — urechea speriata aude gilgiitul cind sus, cind jos, in dreapta, in stinga, ca si cum cladirea, jur-imprejur, ar sorbi singele prin unghere si cotloane — fantezia biciuita ar jura ca-i hohotul ragusit al zeitei, cind i se aduce vasul cu capul plutind in singe Se trage perdeaua rosie — actul sacru nu trebuie vazut de ochiul profan iesi naucit si o vreme te urmareste o teama superstitioasa, parca te-ai fi vindut diavolitei numai pentru ca ai fost de fata — in templul ei, pare mai adevarat decit insusi adevarul De cite ori isi arunca privirea asupra cupolelor de culoarea singelui, Amanda retraia aceste grozavii si-si odihnea ochii si sufletul pe o alta cladire, ce domina cealalta parte a orasului : cetatea stirpei lui Kala Rama impunatoare, monumentala si simpla, cum e intotdeauna maretia adevarata Un singur bloc de piatra, mai mult inalt decit lat, cu patru bastioane patrate in cele patru colturi, si cite un foisor in virf ca un cuib Jos, un peris-til isi arcuia boltile jur imprejurul cladirii, dantelind marginile imensei terase infipte in coasta muntelui Dirza, neclintita din temelie pina in metereze, casa unui neam de razboinici adevarati, — asa se inalta cetatea de 180 bastina a marelui ministru, la jumatatea drumului dintre palat si oras Pina acum, prin maiestuoasa insingurare si linistea semeata a liniilor drepte, cladirea ii vorbise de stapinul ei, Kala Rama, nobilul mecen al tatalui ei De azi incolo numele marelui capitan de osti Maahimsasa va rasuna, sunet de goarna, din cele patru turnuri pina aici la ea, ori de cite ori va veni sa viseze in pavilionul din gradina si-o va inchipui pe micuta Amara cintind sub arcurile boltilor De acolo, din foisorul inalt va fi privit, ca dintr-un cuib de rindunica, departe, departe pina in zare, sa vada flamura unchiului fluturind si lancile sclipind in bataia soarelui — si intr-o zi il vazuse venind si alergase sa culeaga flori, sa impleteasca o cununa pentru fruntea lui prea iubita — Ma rog, jocuri ale fanteziei, fata mea, spuse profesorul Eichstadt — de fapt, localizarea nu-si are rostul Cladirea nu poate data din vremurile acelea — De ce nu ? e atit de solida ca poate tine piept mileniilor si se uita inspre ministru, in cautarea unui sprijin Kala Rama clatina din cap, zimbind : — Aveti si nu dreptate, memsahib Amanda 1 Sigur ca ridurile astea pot infrunta timpul, cum il infrunta piramidele — dar, asa cum a vazut tatal dumitale, sint cladite mai recent, prin mijlocul veacului al 17-lea, de stramosul care si-a pierdut viata tradat de mogul — in amintirea lui familia noastra saluta cu stinga Amanda nu se resemnase decit pe jumatate — era convinsa, spuse, ca stramosul lui Kala Rama inaltase zidurile cetatii chiar in locul unde familia isi avea obirsia, loc foarte potrivit, la mijloc de drum intre palat sj oras, cum si ministrul tinea cumpana intre domn si popor Acolo trebuie sa fi fost si casa lui Mahimsasa — si de ce sa nu fi avut aceeasi infatisare, preluata apoi de urmasi din respect fata de traditie ? Peristilul cu bolti arcuite si foisorul aparusera din timpuri stravechi in arhitectura indiei Ea si-1 inchipuia astfel — si de ce n-ar vedea in noua fortareata reintruparea celei de odinioara ? 181 — Nimeni nu va poate opri sa ginditi asa, spuse Kala Rama, si cred ca formula pe care ati gasit-o e cum nu se poate mai fericita in aceasta lumina trebuie vazuta — si visata — lumea aceea, lumea din vechime ! E drept ca acolo, sus, in foisor, nu locuieste decit prealuminatul dumneavoastra slujitor E locul meu preferat — seara ridic ochii de pe carte si privesc departe, peste lumea intunecata Sau ies afara pe terasa, unde pamintul piere, din-tr-o data, si ma inconjoara numai spatiul — cerul — stelele; — Un loc privilegiat ! murmura profesorul — Atunci e lampa Excelentei Voastre pe care am zarit-o de atitea ori sclipind acolo, sus ! Ca o stea ! De acum incolo are sa-mi fie si mai aproape de suflet ! — Cum, memsahib ? Vii noaptea in locul asta singuratec ? Nu cumva singura ? Neinsotita ? — Nu chiar singura, Excelenta — sint cu Garuda inainte de a fi primit mangusta de la domnul Steel n- as fi indraznit pentru nimic in lume sa ma aventurez in intuneric — atit de credincioasa, atit de curajoasa ! Povesti si intimplarea cu piatra sarpelui, versiunea de fiecare zi a faimoasei geme a lui Kala Rama, pe care mangusta, scu-turindu-si prada, o scosese la iveala Pomeni si de aventura nocturna a lui Arthur Kala Rama zimbi — Da, memsahib ! Am vazut si eu asa ceva, chiar de mai multe ori Ai zice ca sarpele se inchina in fata pietrei ! De fapt e o modalitate de a-si procura hrana — da, da, pietricica, un fel de cremene, e fosforescenta, ca femela licuriciului, si atrage gindacii si alte gize cu care se hraneste cobra — Vezi, mi-am inchipuit eu, exclama profesorul incin-tat Nu se putea sa nu existe o explicatie acceptabila a acestui fenomen ciudat ! — Pe mine nu ma multumeste, se bosumfla Amanda Era atit de placut sa-ti inchipui ca sarpele cobra — sau ma rog, o specie mai evoluata de cobra — poarta cu el un mic fetis, si noaptea sta de priveghi linga el ! Frica mea de serpi — o frica cu neputinta de stapinit ! — ar fi motivata daca as putea crede ca dusmanul meu e atit de evoluat mintal incit sa-si fi inventat, sa zicem, o religie ! 182, O cobra rugindu-se lui Kali sa-i infoaie mai bogat gulerul cu venin ! — ei, m-as simti mai indreptatita, cumva, sa tremur in fata ei ! — Atunci faptul ca sir Trevelyan, temerarul, sufera de aceeasi boala ar trebui sa fie o mingiiere ! — Sir Trevelyan ? intreba Kala Rama uimit, oprin-du-se din mers si privindu-1 pe profesor cu ochii mari — Da, inchipuiti-va, Excelenta ! raspunse Amanda, domnul Steel ne-a povestit astazi ca varul sau nu poate privi un imblinzitor de serpi facindu-si meseria fara sa tremure de spaima — nu poate, si basta ! "E peste puterile mele !" spune — Hm, ciudat, foarte ciudat ! murmura Kala Rama Amanda ardea sa-i afle parerea despre aceasta potrivire, aparent intimplatoare, care o nelinistea profund, — o enigma cu nebanuite implicatii Nu indrazni Tacerea lui ii intarea convingerea ca aceasta coincidenta ascundea ceva extrem de important pentru ea inainte de a cobori treptele spre ponton, Kala Rama se opri si cu ochi zimbitori, spuse : — Mi-ar parea rau, draga memsahib, ca explicatia mea prozaica sa va fi dezamagit ! Dar daca privim lucrurile mai in adinc, deosebirea nu-i chiar atit de mare Spuneti-mi, pentru ce se roaga omul ? Unui fetis sau unui idol, n-are importanta Cei mai multi cer ceea ce cauta si cobra : hrana ! — Bine ziceti, Excelenta ! Se roaga mai fierbinte rostind : "Da-ne noua piinea cea de toate zilele !" decit "Sfinteasca numele tau" — formula mai elevata ! — Ce sa facem, stimate profesor sahib, asa e viata, asa e lumea ! si nu poate fi altfel ! Sa nu cerem oamenilor prea mult, nici sarmanelor cobre, memsahib — de fapt, nu stim daca serpii cind privesc piatra fosforescenta, nu simt ceva asemanator cu salbaticul care se roaga fetisului sa-i ajute la vinatoare si acum — Se opri pe prima treapta, facu o plecaciune adinca, si spuse aratind spre barca : — Dati-mi voie sa va rog, preacinstitii mei oaspeti, care-mi sinteti ca un tata si ca o mama, sa binevoieti a incredinta pretioasele dumneavoastra persoane, lumina vie 183 a stiintei si podoaba neamului femeiesc, nevrednicei god-* dole a robului dumneavoastra preazelos — Parodiind fioriturile politetei orientale, umorul lui Kala Rama avea totusi un iz foarte cordial Privirile si inflexiunile lasau sa se inteleaga ca uza de privilegiul lui oriental pentru a spune, in stil exagerat de inflorit, adevarul adevarat O privea neindoielnic pe tinara fata ca o podoaba a sexului frumos, si pe tatal ei ca o lumina a stiintei, si dorea din inima sa le poata fi oricind de folos Barca ministrului amintea bugera de pe Gange Prova lunga, cu virful ascutit, semana cu ciocul unui pescarus urias, in timp ce pupa se ridica lata si puternica Nemiscat ca o statuie, un indian chipes sta la cirma si, in bataia lunii, parea turnat in bronz Un turban mare, alb, si un sort de aceeasi culoare, incins peste sale, alcatuiau livreaua celor sase vislasi, practica si veenindu-le de minune teasta trebuie ferita de razele lunii, altminteri — credeau — si-ar putea pierde mintile sedeau doi cite doi in partea din fata a barcii, cu visla in mina, gata de plecare Asternute cu perne si covoare persane, locurile pasagerilor se aflau la mijloc, ca in gondolele venetiene Kala Rama isi pofti musafirii la locurile de onoare, un fel de sofale instalate de-a latul barcii De aici se vedea minunat in toate partile Ministrul "lua un scaunas si se aseza intr-o parte" — profesorul Eichstadt nu se putea opri sa nu citeze sutrele buddhiste ! — magulit ca un magnat indian ii acorda atentia cuvenita unui "Preacinstit" ! Cu bratele incrucisate peste piept, Barbele, suflet credincios, privea cu neincredere pregatirile de plecare Ca un copil fara minte ca Amanda, care nu stia ce-i frica — punind cobrele deoparte — se lasa pe mina unei haite de impielitati, ma rog, treaca-mearga Dar un cap carunt cum era dom’ profesor, ar fi putut fi mai mintos ! Ce sa-i faci, statea ziulica intreaga, ba si noaptea, cu nasu-n carti in loc sa priveasca in jur, sa vada cum curge lumea E drept ca domnu’ in etate, imbracat ca tot omul, de-i ziceau "ministru", arata aproape ca un crestin — dar arapul tot arap ramine, si indianul indian — caci asa ii numea Barbele pe indigeni, si nu fara dreptate La inceput, ramasese oarecum nedumerita : dupa cite stia din auzite, 184 si chiar din citite, indienii au pielea rosie, in timp ce astilalti o aveau cafenie, daca nu chiar neagra tuci Din aceasta nepotrivire intre cele invatate si ce vedea cu ochii, trase concluzia ca nu-i bine sa te increzi in cartile de istorie, si ca viata te-nvata, nu cartea i Simtind ca slujnica are nevoie de imbarbatare, Amanda flutura vesel batista Barbele ii raspunse indata, dar nu se simti deloc imbarbatata : lacrimi ii curgeau pe obraz — cine-i spunea ca o sa mai dea ochi cu domsoara ei iubita si cu domnu’ mare ? Barbele nu citea ziarele englezesti — ba multumea Domnului, Mintuitorului si tuturor sfintilor ca nu stia limba asta venetica ! Dar in zilele acelea, pina si aerul zbir-niia de grozaviile savirsite de tugi Hecatombe de victime cadeau pe intreg teritoriul indiei britanice Nu era de mirare ca ceva, ceva intrase si in capul ei saxon, de ajuns ca Barbele sa inghita cu noduri vazindu-si stapinii ple-cind la o plimbare pe apa si pe uscat, noaptea, insotiti de niste indieni Се-ar fi fost in sufletul ei daca ar fi banuit ca ieri, in bazar, cel care ii masurase muselina de o rochie, ei Barbara Schwitzgabele din Echterdingen, era un tug, un tug de-adevaratelea, si ca iubita ei domnisoara avea sa-1 in-tilneasca pe ucigas mai inainte ca ea sa fi pierdut barca din ochi ? Slujitorul lui Hali Pe masura ce barca inainta, dealul cu pavilionul in virf aluneca in laturi ca o culisa in spate, orasul clipea din sute de lumini, aruncind siruri de franjuri aurii in luciul apei Larma nocturna razbatea pina la ei : corzile ciupite ale unui banjo, suspinul nostalgic al fluierului, tobele cu tamtamul lor sec si insistent si, neobosit, zvic-netul tamburinelor, batai de inima pulsind febril Cind si cind urlau ciini incaibarati pe maidane ; in rastimpuri, ca un strop care cade si se reface mereu, un dangat inabusit se prelingea pe oglinda apei pina la ei 185 Amanda stia potirul sfint din care picura : vedea cu ochii mintii clopotul de bronz atimat de turla joasa, deasupra statuii de piatra a lui Naudi, taurul sfint al lui siva Preotul batea clopotul ori de cite ori un credincios aducea o danie si se inchina spre sfinta sfintelor, — acolo, in intuneric, trona semeata Kali, soata lui siva, gata sa-si reia vechile indeleiniciri : sa inghita demonii dusmani, sa le sfarme in dinti carele de razboi ce mult era de-atunci, in urma cu mii si mii de ani — un kalpa * intreg ! intre timp, in locul demonilor si al carelor de razboi, a trebuit sa se multumeasca cu oameni ; si de curind numai cu iezi — pentru cat timp, nu se stia, in vremurile in care slujitorii ei erau prinsi si spinzurati cu zecile ! Deocamdata inchinatorii i se gramadeau la picioare, clopotul ritma in noapte, dangat dupa dangat, jertfe si rugaciuni rasunind peste ape, departe, in urechile dusmanilor si a celor ce o dispretuiau ! Era ceasul cina templul se invaluia in intuneric — se potrivea atit de bine cu intunecata lui stapina in asta seara, insa, luminite, unele linga altele, conturau curbele acoperisului — o neobisnuita podoaba a lacasului lui Kali ! Se continuau si jos, intr-un sir lung de flacarui inaintind incet de-a lungul cheiului si intorcindu-se spre cupola luminata O procesiune cu facle? De acolo parea sa vina si invocatia care incepu in clipa aceea, si se repeta cu o ucigatoare monotonie — o cadenta salbatica de trei, patru tonuri si trei cuvinte, din care Amanda intelese numai cel din mijloc : Kali — Ce tot cinta mereu ? r — Cinta : "Jai Kali ma" — izbinda mumei Kali stiti ce inseamna asta ? Amanda si tatal ei il privira intrebator Continua sla-pinindu-si greu emotia — spre uimirea musafirilor sai : — Ati auzit ca de curind ciuma rapune sute de vieti omenesti in Gvalior ? * Un ciclu universal, durata unei zile a lui Brahma : 4 320 000 000 ani 186 — Da, Excelenta, biigui profesorul tulburat — Sta mereu la pinda in orasele indiene in ce ma priveste, ma pot mindri ca aici masurile sanitare au micsorat simtitor pericolul — Nu ne indoim, Excelenta ! S-a subliniat in toate ziarele engleze, se grabi sa adauge profesorul — in Gvalior deci, dupa cum spuneam, ciuma face prapad Acesta- i rostul procesiunii Dar scopul ei — care e, dupa parerea dumneavoastra ? — Sa implore zeita sa ocroteasca orasul, opina Amanda :— in italia se fac procesiuni in cinstea Madonei, in asemenea cazuri, desi cele doua divinitati nu au nimic comun — aminti profesorul Kala Rama dadu din cap, zimbind sarcastic — Sinteti o lumina a stiintei, profesore sahib, si in india ariana a Vedelor, unde a predicat Buddha, cititi ca intr-o carte deschisa Dar india tirzie, tara unde s-a infiltrat singele negru, — n-o cunoasteti Drumurile ei, slava Domnului, nu sint drumurile dumneavoastra ! Nu ! Nu ca sa curme prapadul are loc procesiunea, ci ca sa-1 cheme incoace ! — Sa-1 cheme incoace ! exclama profesorul Eichstadt tresarind, ca si cum chemarea credinciosilor, rasunind amenintator pina la ei ar fi purtat cu ea si suflul ucigator al ciumei Amanda se infiora si ea — Da, relua Kala Rama, invoca zeita sa-si reverse potirul miniei asupra dusmanilor, asupra tuturor celor care cuteaza sa lupte impotriva datinilor singeroase ale superstitiei, sa opreasca arderea pe rug a vaduvelor, sa urma-leasca tugii — pe scurt, toti cei care se ingrijesc de sanatatea morala si spirituala a poporului, toti care iau parte la aceasta munca de culturalizare, pina la cel din urma salahor muncind la zidirea unei scoli sau a unui spital si daca ar fi sa moara si ei, inchinatorii lui Kali — ei bine, nu le pasa nicidecum ! si-ar da viata cu inima usoara, daca ar sti ca aceeasi mina ii sugruma si pe dusmanii lor ! si-ar da ultima suflare inginind din buze invinetite "Jai Kali ma !" Oricit de patruns era de filozofia resemnarii, Kala Rama vorbea cu amaraciunea unui suflet ales care se 187 impiedica la fiecare pas de indarainicia oarba a contemporanilor sai Se lasa o tacere grea, rupta numai de rumoarea orasului si de isonul obsedant al invocatiei catre Kali Amanda se framinta ; intrebarea ei il starnise pe venerabilul Kala Rama sa faca destainuiri pe care altminteri le-ar fi trecut sub tacere — cine stie, poate ca le regreta acum Ascultind de intuitia si sensibilitatea ei, se gindi sa creeze o diversiune — usor, pe nesimtite Cind sa deschida gura, observa, surprinsa, ca ministrul isi rasucise capul intr-o parte si asculta cu atentia incordata sopti un ordin scurt — cei sase vislasi ridicara lope-tile in aer Barca mai luneca usor citiva metri — apoi clipocitul apei la prova amuti si el Se auzea ceva — un sunet care se amesteca cu latraturi salbatice — adinc, domol Sa fi fost oracaitul broastei de care i se vorbise Amandei, semanind cu un dangat 7 Arunca o privire spre Kala Rama si se lamuri indata se petrecea ceva foarte important ! Cu ochii pe malin celalalt, ministrul se straduia sa strapunga intunericul* Alaturi de umbra muntelui care o inconjura, intinderea dintre oras si bungalow parea acoperita cu zapada Ochiul o cuprindea pina departe, acolo unde sfirsea ora sui, parca farimitindu- se Amanda recunoscu in zar  dunga sinuoasa a razboaielor de tesut care ii aparuser-atunci, cind visase cu ochii deschisi Uitase cu totul viziu-, nea si acum se ivea din ceata amintirilor Copaci, ici colo si dimburi razlete aruncau umbre de carbune, neclintite Dar una dintre umbre se misca Zbura dinspre oras spre bungalow, parca purtata de furtuna — se indrepta inspre locul unde malul era inclinat, caci spre oras cadea povimit, plin de stinci Urletele (dinilor amutira, ca si cum ar fi fost alungati — sunetul care se amestecase cu ele se auzi mai deslusit chiar provocator Amanda il recunoscu : i] mai auzise in ziua cind vizitase crescatoria de ciini a rajahului Era latratul unui copoi Umbra zburatoare era un om in haine albe, fluturinde — haituit de un ciine Amanda se ridica cu respiratia taiata, cu toate ca din locul ei vedea pina departe, in zare Ministrul si vislasii erau numai ochi Singur profesorul, miop cum era, n-avea 188 cum sa ia parte la emotia generala — nu-i vorba ca nici ministrul, nici Amanda nu se sinchiseau sa-i dea vreo explicatie — Ce e ? Se vede ceva neobisnuit ? intreba, nerabdator — E un om care fuge din oras, tata, il urmareste un ciine — nu-1 auzi cum latra ? — e un copoi — doamne ! De nu l-ar inhata pe nenorocitul ala ! Umbra facu un salt Un pleoscait — cercuri in apa, un virf triunghiular cu luciu argintiu inainta pe oglinda neteda a apei — Ai auzit, tata ? A scapat inoata spre noi Vai ! Ciinele ! Un alt pleoscait, mai greoi — alte cercuri, incrucisin-du-se cu cele dintii, si inca un virf triunghiular argintiu urmarindu-1 pe celalalt — Se aflau la douazeci de brate de faleza, nu prea departe de coltul abrupt care inainta in apa Din clipa in care Kala Rama le daduse ordin, vislasii nu se clintisera din loc Acum, in timp ce Amanda urmarea cele doua vir-furi de triunghi gonind peste unda lacului, simti barca urnindu-se din ioc Nu se mira : nu era firesc sa se indrepte spre fugar si sa-1 ia inauntru ? Dar nu : barca aluneca incet spre peretele de stinca si se rasucea in acelasi timp, intorcind spre inotator pupa ei inalta Amanda isi lungea gitul incercind sa nu-1 piarda din ochi Nedumerita — manevra i se parea de neinteles — se intoarse si — facu ochi si mai mari : Kala Rama isi desfacea turbanul, cirmaciul si vislasii erau cu capul gol, si ei Cum tatal ei se aplecase inainte, Kala Rama il ruga sa-si scoata palaria de paie Da, era limpede, barca se ascundea — nu voia sa atraga atentia asupra ei printr-o pata de culoare Amanda se intorcea sa vada ce se petrece cu fugarul, cind Kala Rama, vrind parca s-o impiedice, ii intinse piatra pretioasa desprinsa din turban, rugind-o s-o ia in pastrare Ca orice minte indiana, gindea ca pentru un suflet de femeie, magnet mai puternic decit un giuvaer de pret nu exista Amandei i se paru ca tine in 189 palma faimoasa piatra a sarpelui, cea din legenda, de a carei existenta aflase in urma cu citeva ceasuri Dar era in joc viata unui om, si Amanda nu se lasa distrata de giuvaer Distanta dintre cele doua virfuri de triunghi se marise — omul era un bun inotator Acum o lua spre ei — sa fi vrut sa iasa la mal, in partea unde se aflau, sau sa-si incerce norocul dupa coltul falezei, undeva, de-a lungul peretelui de stinca al muntelui ? Acolo ar fi putut gasi usor un loc de catarat, unde sa nu-1 poata ajunge ciinele — Asa avea de gind, dupa cite se vedea inotind ceva mai departe, ar fi marit distanta dintre el si ciine dar n-avea nici o sansa de scapare daca ar fi incercat sa iasa la mal in portiunea golfului Ciinele nu era singur pe urmele lui : pe malul din fata forfoteau acum indieni : unii se aruncasera in apa si-1 urmareau inot Altii alergau de-a lungul tarmului, in cautarea unor colti de stinca mai inalti, de unde ii indemnau pe urmaritori, strigindu-le directia luata de fugar Cei mai zelosi se repezira spre pavilionul din deal, vrind parca sa-1 asedieze — de-acolo puteau aprecia daca incerca sa iasa din apele golfului sau nu Nu mai incapea nici o indoiala ca asta isi pusese in gind sa faca : o lua in stinga lor, spre coltul falezei Barca intorcea in continuare pupa inalta spre el, contopita cu peretii de stinca in acelasi timp inainta mereu spre promontoriu Aluneca neauzit, cum n-ar fi putut face nici o barca europeana — se furisa cind intr-o dunga, cind aratindu-si numai spatele, si pinda avea intr-insa atita viclenie, ineit Amanda simti ca i se taie rasuflarea — ii veni sa tipe, sa tipe cit o tinea gura il privi pe Kala Rama si se potoli indata iscodea intunericul cu buzele strinse si ochii stralucitori in fata incremenita, parca cioplita in piatra, si in acelasi timp, cu o miscare aproape imperceptibila a miinii, isi dirija oamenii pe care nu-i slabeau din ochi Emotionata, fata aproape ca nu-si recunostea batrinul prieten, care mai adineauri ii vorbise atit de cald, ca un adevarat parinte i se parea ca-1 are in fata nu pe el, ci pe stramosul lui, Mahimsasa, in pragul unei batalii cu Pieile Negre 190 Nici douasprezece brate nu-i mai despartea de fugarul care nu banuia ca' 6 barca se afla in imediata lui apropiere Privea intruna spre coltul de stinca : acolo, indaratul lui, spera sa-si gaseasca scaparea Parul lins, pe care aluneca apa, stralucea albastriu : isi lepadase turbanul si kumurbundul ca sa nu atraga privirile i se intrezarea fata ori de cite ori scotea capul din apa, un chip schimonosit de crispare si efort, cu buza de jos mult iesita in afara si barba uda lipita de barbie Figura i se parea cunoscuta Amandei — dar in secunda urmatoare uritenia ei de salbaticiune ii era cu totul straina Kala Rama ridica mina Barca se rasuci spre stinga si prova ascutita tisni ca un aligator Fugarul se lasa fulgerator la fund Un strigat scurt al lui Kala Rama Cinci dintre cei sase vislasi sarira in apa agitata Ministrul isi arunca mantaua deoparte, raminind intr-un simplu caftan ; apuca o visla si o minui ca un marinar incercat Un cap se ivea, ici colo, indrumindu-si tovarasii, si se scufunda indata din nou Cirmaciul striga si el unuia sau altuia incotro s-o apuce Ai fi zis ca un monstru marin rasarit din ape, idol indian cu trupul impletit din serpi uriasi si capete nenumarate, se zvircolea nebuneste la nici douasprezece brate de barca, la hotarul umbrei, acolo unde apa se involbura in cascade de argint, spumegind in jurul trupurilor innodate Cit ai clipi din ochi, barca se apropie de ele Saltat si impins de inotatori, un trup pe jumatate gol care parea neinsufletit se rasturna in barca, si fu legat fedeles Razele lunii ii luminara fata impietrita Amandei i se paru ca-1 recunoaste pe Mool Roy, bogatul negustor de muselinuri din bazar in clipa urmatoare crezu ca s-a inselat : o strimba-tura draceasca se ivise pe fata omului si o sclipire de otel tisni din ochii negri — o privire de fiara ! Amanda se cutremura Un pumn primit in ceafa il ametise pentru scurta vreme isi incorda muschii si simti ca legaturile erau 191 foarte strinse ; ridica ochii si dadu de rasuflarea fierbinte a copoiului, aplecat peste eh Clinele fusese si el ridicat in barca si isi adulmeca prada, tremurind de incordare si de bucurie Resemnat dintr-o data, cum sta in firea orientalului, indianul se lasa moale pe fundul barcii, si ramase acolo nemiscat, nepasator Doar un fulger ii sca-para din cind in cind in coltul ochilor, ca sclipirea unei lame Era Mool Roy, si nimeni altul Barca o lua iute spre oras Mare si greoaie, o alta barca se ivi in fata lor, inaintand cu repeziciune Citeva minute mai tirziu, cele doua ambarcatiuni se aflau una linga alta Era barca politiei Luat pe sus, prizonierul fu trecut intr-insa, urmat de ciinele care nu-1 slabea din ochi Urcat pe etrava din fata, secretarul ministrului isi facu raportul, dezlegind enigma care il framintase pe Kala Rama : cum de facusera intr-un timp atit de scurt drumul dus si intors ? Secretarul ii daduse ciinelui sa miroase romalul chiar la plecare, asa, intr-o doara, fara sa mai astepte sa ajunga la locul indicat La jumatatea drumului, se dovedi ca procedase foarte bine : ciinele se oprise dintr-o data, adulmecind cu nasul in pamint, cotise spre dreapta si pornise cu atita siguranta inainte, si cu atita avint, incit il tinse pe insotitorul lui dupa el Daduse de urmele raufacatorului Dupa un mare ocol se reintorsese in oras iesisera prin poarta de nord acum intrau prin cea de rasarit Se intunecase La ceasul acesta era mereu imbulzeala pe strazi, dar acum, cu prilejul sarbatorii lui Kali si a pregatirilor pentru procesiune, forfota era de nedescris Ciinele nu se lasa tulburat de multime : gonea neabatut prin uliti si prin curti, in directia templului lui Kali Cu cit se apropiau mai mult de procesiunea care inainta in pas de melc, cu atil gloata se indesa mai tare Ciinele, intaritat, incepu sa latre nerabdator Rindurile procesiunii unduita, agitate Ciinele se zbatea in zgarda, ca turbat, si se vazura siliti sa-i dea drumul incerca sa-si faca drum printre rinduri, insa oamenii se stringeau umar linga umar, formind un zid compact interventia secretarului si a oamenilor iul 192 trezi reactii fanatice : se auzira amenintari, cirteli impotriva ministrului — prea se ingradisera drepturile lui Kali — zeita se miniase pe tara intreaga J — turburarea sfintei procesiuni se cerea razbunata — dusmanii lui Kali sa ia aminte ! Neavind incotro, se luara pe urmele ciine-lui, ocolind sirul lung, parca fara sfirsit, al procesiunii Cum era firesc, ciinele o luase mult inaintea lor, de partea cealalta a sirurilor de oameni, si acolo daduse din nou de urma fugarului — acesta ajunsese intre timp la malul lacului, sarise in apa si era gata, gata sa le scape, daca nu l-ar fi prins ministrul ! Kara Rama nu parea nemultumit de rolul pe care-1 jucase Asculta sfirsitul raportului cu un zimbet aspru pe buzele-i subtiri il lauda pe secretar si pe oamenii lui dadu citeva ordine privind prizonierul : la ce ghatt sa abordeze ca sa treaca neobservati — neuitind nici de ciine, care urma sa primeasca o portie suplimentara pentru isprava lui Strigatele si chemarile urmaritorilor incetasera : se inapoiau in graba in oras Se auzi iarasi melodia orasului, corzile banj oului, tamtamul tobelor, zvicnetul infrigurat al tamburinelor — si, monotona, neintrerupta, strigarea procesiunii care clipea din mii de luminite : "Jai Kali ma ! Jai Kali ma !" si in timp ce barca, cu prizonierul la bord, aluneca in intuneric, Kala Rama privi sfidator spre oras : — "Victorie mumei Kali !" Pe slujitorul asta l-a pierdut pentru totdeauna si pietrele vorbesc — Ce-a facut bietul Mool Roy ? intreba Amanda cind barca porni din nou, rapida, vrind parca sa ajunga din urma timpul pierdut Kala Rama, care isi infasura turbanul in jurul capului,' o privi uimit : — L-ati recunoscut ? 193 і— O da, Excelenta 1 Nu eram sigura la inceput, dar pe urma n-am avut nici, cea mai mica indoiala si intinse ministrului giuvaerul pe care-1 tinuse strins in palma in loc sa-1 puna in turban, Kara Rama se apleca si-1 prinse de valul de dantela cafenie al Amandei Spuse citeva cuvinte admirative din care reiesea ca abia acum piatra isi gasise locul potrivit Se intoarse catre profesor, cerindu-i parerea Profesorul urmarise cum se indeparta barca politiei si privise orasul cu luminile-i scinteietoare care se facu nevazut in clipa cind parasira golful Rumega o idee : episodul de adineaori putea constitui o parte captivanta din cartea pe care o proiecta, "Amintiri din india", asa, un fel de interludiu romanesc intre doua lucrari stiintifice isi amintea conversatia pasionanta avuta cu o zi inainte, in bazar, cu negustorul Mool Roy pe teme religioase si filozofice Contrastul izbitor al celor doua evenimente ii aparuse ca o gaselnita nemaipomenita, daca nu chiar geniala — de aceea asculta numai cu jumatate de ureche comentariile ministrului despre diamantul galben din valul fiicei lui "Ce ciudat !" se gindea savantul, in timp ce mormaia doua cuvinte aprobatoare, iritat de intrerupere — ideea pe care o framinta in gind i se parea minunata ! "Ce ciudat ! in anumite privinte, de pilda cind e vorba de pietre pretioase, indienii astia, fie ei personalitati de elita, se poarta ca niste copii !" Amandei i se paru iarasi ca ministrul se folosea de giuvaer ca sa creeze o diversiune, si iarasi interesul ei umanitar se dovedi mai puternic — Dar ce-a facut bietul Mool Roy de-au pus ciinii pe urma lui ? intreba — Cine ? exclama tatal ei Mool Roy ? Doar n-o fi vorba de onorabilul meu prieten din bazar ? Kala Rama dadu din cap, zimbind binevoitor si ironic Observase de mult ca profesorul obisnuia sa numeasca "prieten" pe oricine cu care intra in vorba Nu era de mirare Prietenos din fire, Karl Eichstadt pornea de la premisa naiva ca toti simteau ca el : "tat tvam asi" Dar lumea fiind cum e, se iveau si stridente de felul celei de ,194 acum, cu "prietenul meu Mool Roy" ! Mai amuzant era faptul ca, teoretic vorbind, savantul stia atit de bine cum e facuta lumea, incit ar fi putut tine oricind o conferinta documentata despre rosturile ei, impanata cu citate din "cei mai intelepti dintre inteleptii veacurilor" iata de ce zimbea ministrul — Aha ! si dumneata ai facut cumparaturi la el ? observa pe un ton nepasator, spre deosebire de cel tulburat al profesorului — Da, cea mai buna muselina la el o gaseai — si asta, din care e facut turbanul meu, tot de la el o am, si-i de soi N-o sa-mi mai vinda nimic de-acum incolo Vrei sa stii, memsahib, cine e Mool Roy ? E tug — asta e, si a fost o viata intreaga — dar astazi si le-a facut pe ale lui pentru ultima oara ! Amanda pali Profesorul sari in sus, ca intepat de o viespe — Doamne Dumnezeule, Excelenta ! trebuie sa fie o neintelegere la mijloc ! Mool Roy ! unul din cei mai bo-gati oameni din oras, dupa cite mi s-a spus ! — De bogat, e putred de bogat Dar — si nu cred ca ma insel — averea si-a facut-o mai curind din marfa altora, decit din marfurile lui si calatoriile lui de afaceri — era mereu pe drumuri, de ma pusese si pe mine pe ginduri — cred ca i-au fost mai cu spor in noptile cu luna plina ! — Nu-mi vine sa cred, Excelenta ! protesta profesorul Trebuie sa fie o greseala ! O fi altcineva inca mai ieri am fost cu Amanda si cu servitoarea la bazar, sa facem niste cumparaturi pentru serbarea de miine Mool Roy ne-a servit cu serbet, si am stat o multime de vorba cu el, da, despre cele mai savante probleme al filozofiei indiene Constatam cu parere de rau ca, asemeni multor indieni din zilele noastre, abandonase conceptiile elevate, spiritualiste, ale unui Sankara, ca sa adopte vederile curente, teiste Tot asa, parerile lui privind transmigrarea sufletului erau ale unui om din popor — desi parea cultivat, daca nu chiar savant, cu profunde convingeri religioase si o temeinica cunoastere a Vedelor — Asa si era, fara indoiala, iubite profesore sahib — si tin sa va felicit ca ati avut prilejul unui dialog atit de 195 interesant cu un tug de elita ! O sa va ramina pentru totdeauna in amintire ! Profesorul Eichstadt ofta, dezamagit Tonul prietenului sau era prea categoric ca sa lase loc vreunei indoieli Abia acum intelegea afirmatia de adineaori a ministrului : india, aceea in care se infiltrase singele negru, era o carte inchisa pentru el si in locul contrapunctului literar pe care il gindise, intre conversatia de ieri si incidentul de azi noapte, acum sta in fata altuia, de data asta real si spinos la culme, pe care nu-1 putea folosi nicicum Prea drastic era efectul de contrast pentru cele ce-si propusese ! si bunul profesor se lasa in voia amaraciunii pe care o incearca orice scriitor cind o idee stralucita e rasturnata de brutalitatea evenimentelor, si-i nevoit sa renunte la ea Amanda cazuse si ea pe ginduri — dar in cu totul alta directie Vedea limpede firul ce lega aventura din munti a lui Edmund cu intimplarea de adineauri Nu putuse urmari raportul secretarului, dar din jocul miinilor care aratau mereu spre munte, intelesese ca acolo sus, cu ajutorul ciinelui, dadusera de urma tugului care-si pierduse romalul Nu resimtea nici un fel de mila pentru ucigasul care incercase sa-1 asasineze pe iubitul ei — avea, fara indoiala, zeci de crime pe constiinta Totusi, nu-si putea lua gindul de la el Cuvintele lui Kala Rama : "izbinda mumei Kali ! dar el n-o va mai sluji niciodata !" si vocea lui calma, spunind : "N-o sa-mi mai vinda muslina niciodata !", pecetluiau soarta ticalosului Amanda era de ajuns de familiarizata cu moravurile indiei ca sa-si spuna ca judecata n-avea sa fie lunga Nu se va gasi nici un aparator care, in citeva cuvinte emotionante, sa prezinte pe invinuit ca o victima a obsesiilor sale religioase, si a unei ereditati incarcate Zilele vietii lui pareau a fi numarate Sa fi fost aceasta scurtare silnica a perspectivei, sau remarca tatalui ei privind credinta naiva, din popor, a lui Mool Roy despre transmigrarea sufletului, care o indemna pe Amanda sa rupa tacerea ? Voia sa stie ce prevedea invatatura buddhista in cazul unui om cum era asta ? Cum se va reintrupa dupa moarte ? Va fi o fiara singe- 196 roasa ? Dar bunul ei Garuda ? i se cuibarise in poala si auzindu-si numele, scoase un miriit usor Oare va vedea iarasi lumina lunii sub chipul unui vajnic aparator al neamului ? — Lucrurile nu stau chiar asa, memsahib, raspunse Kala Rama cu un zimbet grav Nu numai buddhistii, ci toti indienii din toate vremurile au crezut neclintit ca moartea orisicarei fapturi nu e decit trecerea intr-o alta existenta Acea existenta ar fi intru totul determinata de felul cum a fost traita viata de pina atunci, — si cu totii n-am fi decit ceea ce meritam sa fim — toate fiintele s-ar afla in locul pe care singure si l-au prilejuit — Va amintiti ce spune inimitabila upanisada Briha-daranyakam ? se repezi profesorul "Cum ii e fapta si traiul, asa se naste A facut binele, bun se va naste ; daca a facut raul, rau se va naste Cum ii sopteste inima, si cit il duce mintea, asa ii e si fapta si dupa cum i-e fapta, asa si soarta" Dar metafora omizii ? Mai sugestiv nici ca se poate : "Asa cum omida, dupa ce a ajuns in virful frunzei, se prinde de un alt inceput, si se trage toata intr-acolo, asa si sufletul, dupa ce a lepadat trupul, si s-a desprins un timp de nestiinta, se prinde de un alt inceput, si se trage cu totul intr-acolo" Principiul de baza al gindirii indiene il scoase pe indianist din macinatul dezamagirilor literare Vibrind de entuziasm, se lansa intr-o lunga disertatie despre metempsihoza De la indieni trecu la pythagoreeni si la plato-nicieni, apoi la thraci ca sa ajunga la druizi ; facu o scurta incursiune in Edda scandinava, sari la negrii din Noua Guinee si, prin Polinezia, se intoarse in india Acolo atinse in treacat urmele indoielnice ale Rigvedei, strabatu in fuga padurea virgina a brahmanilor, adinci subtila distinctie facuta de Sankara intre doctrina exoterica si cea ezoterica, se cumpani pe firul de cutit al scolasticei bud-dhiste Dar, cum conferinta lui pe acest tarim ameninta sa degenereze intr-un dialog cu Kara Rama, se refugie dintr-o data in lumea germanica, unde nu se temea sa fie intrerupt Era un mare savant — dar avea si el, ca tot omul, metehnele lui : ii placea sa se asculte vorbind ! Tot timpul drumului n-avusese prilejul sa scoata un cuvint si acum, fireste, prinsese ghes 197 — Mi-a dat de gindit faptul ca aceste idei, care dau nastere la tot soiul de utopii, au prins si la temperamente mai putin fanteziste decit un Jean-Paul, de pilda Da, le intilnesti la spiritele cele mai ponderate, daca nu chiar critice Nu mai departe de Lessing, care si-a fundamentat "Educatia genului omenesc11 tocmai pe aceasta idee Dar Lichtenberg ? Minte ascutita si lucida, marturiseste ca nu poate scapa de obsesia de a mai fi trait, cindva, o alta viata pe pamint — sentiment pe care il teoretizeaza, inserindu-1 in logica doctrinei sale Ce sa mai spunem de criticul nostru de frunte, marele Kant ? Precaut pina la exagerare fata de tot ce tine de dogmatism, nu include aceasta idee in sistemul sau, dar pe care totusi o postuleaza Caci ideea unei permanente dincolo de moarte, cunoscuta de noi toti, o regasim la el sub alta forma : aceea a distinctiei dintre caracterul inteligibil si cel empiric — si nu reiese prea limpede de ce acest caracter inteligibil, atemporal, s-ar manifesta o singura data, si numai o data, de vreme ce conditiile aparitiei lui exista mereu Barca aluneca iute de-a lungul inaltimii masive unde se ridica palatul ; in dreapta lor, peretele de stinca rosie cadea atit de abrupt in apa incit Amanda se intreba daca Mool Roy ar fi gasit un loc pe unde sa se catere — iar umbra crenelata din virful lui se desena pe oglinda neteda a apei ca pe o tipsie de metal Luna era ascunsa in spatele muntelui, si cerul tropical stralucea orbitor, chiar pentru ochii miopi si entuziasti ai profesorului Dincolo de miriadele de stele ce ramineau invizibile, altele, fara numar, luceau ca niste roti de foc — fulgi de papadie, bule de aur si argint pilpiind intr-o cimpie neagra, nemarginita — Cum sa-1 pomenesti pe Kant — exclama — sub acest cer indian, scinteietor, si sa nu regreti ca n-a avut parte de o asemenea priveliste, care nu are pereche pe lume ! si totusi cerul mult mai stins, boltit deasupra Konigsbergului i-a fost deajuns pentru a-i inspira faimosul pasaj din Critica Ratiunii Practice — il tii minte, Amanda ? — " Deasupra-mi cerul instelat, si-n inima legea morala11 ! Din unghiul nostru de vedere, am putea 198 adauga : aceste doua lucruri sint complementare, cum e exteriorul cu interiorul Legitatea mecanica a lumii fizice, atit de grandios manifestata in cerul instelat, trebuie in cele din urma sa fie identica cu legea morala ! Numai ca dumneavoastra, indienii, nu dati aspectului cosmic a legii morale o interpretare juridica, in sensul hotaririi unui judecator divin, ci v-o inchipuiti naturalist, ca o lege oarba, si in acelasi timp clarvazatoare a naturii Sub numele sacru Adrastea, "Cea-de-care-nu-exista- scapare", Plotin identifica aceasta dreptate ordonatoare, pe care voi, indienii, o numiti mai lucid si mai potrivit Karma, "Fapta" si dumneavoastra, iubite prietene ; inalta pozitie pe care o detineti, de conducator al unui nobil popor, nu e nici ea intimplatoare, nici mai arbitrara decit pozitia stelei de colo, care scinteiaza atit de puternic, nici mai la vest, nici mai la est — vorbesc de aceea, de-acolo : probabil o planeta, poate chiar Brihaspati, cum ii spuneti aici, in india, planetei pe care europenii au botezat-o Jupiter — Da, asa-i, incuviinta Kala Rama Astronomii dumneavoastra ne invata ca e insotit de opt luni De cite ori il privesc de pe terasa mea, de sus, ma gindesc la stralucirea noptilor de acolo ! — Ceea ce spuneti, Excelenta, imi aminteste de o vorba a lui Kant : "Cine stie daca satelitii aceia nu se in-virt in jurul lui Jupiter ca sa ne fie noua luminatori, cindva !" iala-1 enuntind in felul lui, transmigrarea sufletelor ! Ca te nasti din nou pe planeta asta ori pe alta, n-are importanta — si la voi, indienii, sferele ceresti unde te poti naste din nou sint fara numar, unele mai stralucitoare decit altele — ceea ce corespunde perfect viziunii kantiene ! El sustine cu argumente bine motivate ca planetele mai departate de pamint sint alcatuite dintr-o materie mai subtila si ajunge la concluzia ca fiintele de pe planetele indepartate simt mai putin povara trupului si, ca atare, au mai multe disponibilitati spirituale Prin urmare, am urca treptele desavirsirii ! Da, dar nici aceasta viziune magnifica nu l-a multumit A parasit-o, si parca strapungind lumea fenomenelor, ne-a deschis orizonturi noi, nebanuite, o existenta dincolo de spatiu si timp, pe care o implica insasi structura noastra interioara 199 — Samsara si Nirvana, spuse Kala Rama — Exact, stimate prietene ! Paralela este perfecta — Vedeti, iubite profesore, ca ne intoarcem la ceea ce discutam mai adineaori : occidentul si orientul sint pe cale de a se intilni Ce imi spuneti acum mi se pare cu atit mai remarcabil cu cit e greu de presupus ca doctrinele indiene ar fi putut avea vreo influenta asupra gin-dirii acestui filozof — Mai mult ca sigur ca nu, Excelenta ! Pe vremea lui Kant, Europa n-avea decit o foarte vaga idee despre india — numai citeva trasaturi schimonosite, dar nimic din adevarata ei fizionomie Da, avem de a face cu intuitii izvorite din adincurile spiritului omenesc, care ies spontan la lumina in locuri si epoci diferite Amanda observa cu necaz ca digresiunile se tineau lant, ajungind pina la departari cosmice ; tema de la care pornisera si o interesa de aproape era gata sa se piarda Se grabi sa intervina cu o intrebare : oricit de atragatoare, oricit de convingatoare ar fi doctrinele reincarnarii, ramii nemultumit constatind ca nici o amintire a unei vieti traite nu trece in urmatoarea, sa lege intre ele diferitele existente ale aceleiasi fiinte ! — Sa nu crezi, copila mea, ca esti prima care sa fi ridicat aceasta obiectie ! Este o obiectie generala ! S-ar parea totusi, ca cine nu se poticneste de ea, e mai intelept decit toti Nu stim cit de folositoare i-ar fi omului aceasta amintire, ca sa-si traiasca viata asa cum se cuvine Cred ca nu e greu sa-ti dai seama ca, in linii mari, ar fi chiar stinjenitoare pentru libertatea noastra morala — ne-ar umbri prospetimea, spontaneitatea care dau suflet si fior unei vieti bine traite ! — Nu zic ca nu Dar parca nu-ti vine a crede ca-i aceeasi fiinta, daca nu exista o punte, puntea amintirii, intre o viata si alta ! — Amanda draga, am mai vorbit despre problema identitatii,' spuse profesorul usor impacientat — nu-i placea ca discutia sa se intoarca in cerc, asupra unor chestii rezolvate stii doar cum a raspuns Buddha, cind cineva i-a pus aceasta intrebare : "Ar fi prea mult, si ar fi gresit sa spunem ca-i un altul ; tot atit de gresit si tot prea mult, sa-i spunem ca-i acelasi " -200 Amanda dadu din cap, nemultumita — Adevarul adevarat, zimbi Kala Rama, este ca fiica dumitale are dreptate : identitatea personala pune o problema mai mult decit dificila si de ce ne-am mira, cind si in cadrul unei singure vieti e atit de greu sa definesti temeiurile identitatii individuale ? Pare un lucru atit de firesc, de la sine inteles, incit pentru omul de pe strada intrebarea e de prisos Dar in clipa in care incerci sa-i gasesti un raspuns, iti dai seama cit e de grea Trupul e intr-o permanenta schimbare, mintea nu mai putin in ce masura batrinul e unul si acelasi cu copilul de odinioara ? Asa ca e normal sa vrei sa te legi de amintire, memsahib, ca de un fir pe care s-ar insira totul Dar cite amanunte din viata,, mii si mii, ti s-au sters cu totul din minte — si totusi nu te-ai indoi ca le-ai trait chiar tu — Nu, desigur — daca mi le-ati aminti Excelenta ! raspunse Amanda, inclinind capul intr-o parte si privin-du-1 pe ministru cu un zimbet sagalnic Cei doi barbati izbucnira in ris, amuzati de replica — istet raspuns ! spuse tatal ei — dar sa nu crezi c-ai scapat cu atita Sa presupunem ca trei sau patru martori demni de incredere constata ca ai comis ceva, ma rog, ceva ce ti-a iesit complet din minte N-ai fi nevoita sa admiti ca tu ai fost faptasul ? — Ba da, n-as avea incotro — Fiica dumitale se simte coplesita, dar de convins, n-ai convins-o, profesore sahib ! si cu asta n-am facut nici un pas inainte Cred ca trebuie sa-i facem pe plac Spuneai adineaori in gluma, memsahib, ca o intimplare din viata poate fi uitata, dar trebuie sa poata fi reintegrata in firul amintirilor — altminteri identitatea persoanei nu ar avea nici un sens Dar cine spune ca acelasi lucru n-ar fi posibil cu o viata intreaga, aparent cu totul uitata ? Nasterea ne-a sters-o din minte — spre binele traiului nostru pamintesc, cum a spus-o tatal dumitale De ce moartea nu ne-ar reda amintirea ei ? — Minunat ! exclama profesorul Eichstadt Asta ar fi sensul acelei "desprinderi temporare din nestiinta" pomenita in Upanisade — a nestiintei, adica a cunoasterii empirice, conditionata de simturi, — si in locul ei s-ar ivi o constiinta mai larga, mai cuprinzatoare Ca si cum 201 te-ai trezi dintr-un vis, si ti-ai aduce aminte de viata, de viata propriu-zisa, dar si de alte vise, visate mai de mult Asa s-ar putea interpreta "neasteptatul si nesperatul" ce-1 asteapta pe om dupa moarte, daca ne-am lua dupa spusele lui Heraclit obscurul — Ma bucur ca nu respingeti ideea, spuse Kala Rama Dar indian fiind, nu pot sa nu revin asupra faptului ca aici, la noi, doctrina reincarnarii are radacini mult mai adinei decit la oricare alt popor, mai adinci decit oricare alta doctrina De aceea, in acest domeniu plin de mister, dispunem de o experienta vasta, ramasa necunoscuta celorlalti Din toate vremurile am fost convinsi ca unii oameni, foarte evoluati, care si-au cultivat si desavirsit fortele spirituale superioare, au chiar in aceasta viata capacitatea de a-si reaminti vietile anterioare — Dar dumneavoastra personal — si va rog sa-mi iertati intrebarea, Excelenta, — dumneavoastra ati in-tilnit asemenea oameni ? Amanda regreta indata ca o luase gura pe dinainte, vazindu-1 pe Kala Rama ezitind sa raspunda — Cunosc unul, memsahib "E magistrul lui, indianul care a vorbit cu mine si pe care trebuie sa-1 intilneasca mai inainte ca sacalul sa urle de trei ori", se gindi Amanda Profesorul Eichstadt gindea in sinea lui : " De n-ar fi vreun yoghi sarlatan, care sa-1 traga pe sfoara !" — Sa nu ne oprim la cazuri izolate, si asa destul de rare, relua Kala Rama Daca ne-am cerceta viata de fie-cre zi cu mai multa luare aminte, am putea scoate la lumina vagi amintiri, legate de o viata traita mai inainte ! Adica de cc numai lirica indiana sa releve, in iubirea fulgeratoare dintre un tinar si o fata care, din clipa in care se intilnesc, sint de nedespartit — prestiinta unei regasiri ? si pornind de la aceasta extrema, nu exista oare intreaga gama a simpatiilor si antipatiilor noastre ? Dar impulsurile irezistibile, talentele — si mai ales geniul — nu-s oare fetele aceleiasi posibilitati ? As indrazni sa merg si mai departe : daca am iscodi mai atent viata noastra interioara, am da de unele ciudatenii, de unele particularitati foarte personale, ba chiar si de anumite imagini, 202 aparute din frageda copilarie, si care sub nici o forma nu-si pot avea radacinile in viata noastra actuala — Mi-e teama, stimate prietene, replica profesorul Eichstadt, ca ati mers prea departe — cel putin in ce priveste imaginile reamintite ce nu pot fi reduse la impresiile din timpul vietii Drept sa spun, la mine nu vad nici o urma, dar chiar nici una, a unei alte treceri pe pamint ! — Nu ? Chiar nici una ? intreba Kala Rama cu un zimbet subtire Ar trebui sa priviti mai atent — De ce nu ? Am sa meditez —Da, dar sa nu uitati sa va asezati turceste, si sa respectati respiratia indicata ! glumi Kala Rama — Desigur ! Asa cum spun preceptele stravechi : "Alegindu-si un loc linistit, asezindu- se asa cum se cuvine, strins in sine ca broasca testoasa, va trage incet aerul in piept pina in dreptul inimii, si expirind tot atit de incet, se va adinci in sine, se va concentra " — Eu n-am nevoie de pregatiri atit de complicate, spuse Amanda in timp ce vorbeati, Excelenta, mi-a aparut in fata ochilor o viziune care imi pierise din minte — ma urmareste din anii copilariei si, daca stau sa ma gin-desc, nici nu-mi pot inchipui anii de pina acum fara ea ! Dar de unde a rasarit, nu pot sa stiu Uneori imi vine sa cred ca-i un vis Dar si asa e greu de explicat cum asemenea fantasme pot aparea in visele unui copil ! — Nu mi-ai pomenit niciodata de asa ceva ? Sau poate am uitat ? — O nu, tata ! nu ti-am spus niciodata nimic, nici tie, nici nimanui E un lucru ciudat in povestea asta : o port cu mine ca si cum as fi trait-o, si in acelasi timp e invaluita intr-o aura de vis, de irealitate ! — Ma faci curios ! Kala Rama nu spuse nimic, dar se apleca inainte, pre-gatindu-se s-o asculte Amanda se rosise la fata si, cu fruntea incruntata, se straduia sa dea chip imaginior de ceata ale trecutului, si sa gaseasca cuvintele potrivite ca sa le descrie — Stau, sau mai degraba sed — nu mai stiu — in fata unei cladiri acoperite cu o cupola — nu- i prea mare, dar e minunat de frumoasa ! Partea de jos e din piatra 203 — are citeva trepte — si o nisa cu o statuie de aur re" prezentind o persoana sezind intr-o pozitie nemaiintilnita de mine Acum, dupa toate cite am vazut, as zice ca-i o statuie a lui Brahma sau a lui Buddha Cupola e de aur, stralucind ca soarele in aerul vibrind de lumina De cite ori imi aminteam de ea, ma intrebam cum se poate ca soarele sa fie chiar atit de orbitor — acum, aici, l-am vazut cu ochii mei ! Cladirea e intr-un fel de luminis, si in spate se ridica un pilc de copaci batrini Nici o frunza nu se clatina — e atita liniste, atita tacere in aer — si un fel de solemnitate — asa mi se pare — dar nu stiu cum s-o spun in cuvinte — Asta-i tot ? intreba tatal ei — Da, asta-i tot — Poate ca e deajuns, spuse Kala Rama, dind incet din cap — Are ceva — adauga Amanda sfios, — ceva ce nu incape in cuvinte — o nuanta, care o deosebeste de orice alta imagine, nemaivorbind de faptul ca de vazut, n- am vazut-o niciodata cu ochii mei, cu ochii trupului ! — Ba da ! in vis ! interveni tatal ei As pleda pentru ipoteza visului Uite de ce : cind de abia invatai sa umbli, te invirteai toata ziua, buna ziua, in odaia mea de lucru si-ti virai nasucul prin cartile mele Vei fi dat de un album ilustrat, in care ai vazut o stupa buddhista — cu asta seamana — si mai tirziu, intr-un vis, impresia s-a fixat ca o traire adevarata ! Explicatia parea foarte plauzibila, dar nu-i multumi nici pe Amanda, nici pe Kala Rama Taceau Nu mai erau in larg Barca ocolise coltul dinspre miazanoapte al muntelui unde se ridica palatul si intrase intr-un golf adinc, geaman cu cel ce marginea orasul Pe doua parti, jungla acoperea malul cu hatisul ei salbatic, pe cea de-a treia latura, muntele cobora lin spre cimpie, adapostind pe coastele de sus terasele parcului regal, de faima in toata india Nu le vazusera inca Urmau sa le viziteze abia in seara urmatoare, cind europenii vor putea sa admire o capodopera a artei gradinilor datind din india antica, insufletita de freamatul colorat al unei serbari de curte orientala 204 Catre capatul golfului, un colt de stinca rasarea din jungla — ai fi zis un elefant pasind in apa ca sa se scalde Acolo un riu isi desfacea bratele intr-o mica delta, si printre ochiuri de apa sclipitoare se zareau ziduri naruite, mincate de vreme, napadite de ierburi, coloane inalte si o cupola, grea si masiva, odihnind in iuresul de verdeata Barca trase la mal linga un sir de coloane ce stateau inca infipte in lespezile de marmora, formind un mic debarcader Coborira Coloane zvelte, bogat sculptate se rasfirau ici, colo sau zaceau pravalite pe lespezile pardoselii — te ducea gindul la vremuri de demult, in timpul mitic, cind un cuplu dumnezeiesc ar fi jucat o partida de sah pe aceste locuri si, luindu-se la cearta, ar fi plecat lasind in urma totul balta Grabit, aproape nerabdator, Kala Rama strabatu cu musafirii lui ruinele palatului, fara sa ia in seama curiozitatea indianistului, care ar fi dorit sa zaboveasca linga o zeita sculptata pe un pilastru, sau linga un capitel cazut la pamint Spuse doar cu un aer absent : "Mai tirziu, iubite profesore sahib !" in cele din urma, trecind printr-o antecamera bine conservata si un peristil, ajunsera in dreptul unor trepte mari, maiestuoase O poiana li se intindea la picioare, tivita cu copaci inalti si acoperita cu ierburi de tot felul La nici o suta de metri, simplu si sobru, un edificiu amintind un templu le atrase privirea Cilindric, asezat pe un postament patrat cu trepte nu prea inalte, se articula gratios in straturi orizontale, bogat ornamentate, si se termina cu o minunata cupola Privit din departare sub bataia lunii, monumentul, fara indoiala de mare vechime, nu parea prea atins de povara veacurilor Poate nisele din partea de mijloc a cilindrului sa fi fost mai avariate : bolta celei din fata, care era cea mai mare, lucea, stirba, in marginea umbrei de carbune — Ce minunatie ! striga indianistul Acum inteleg, iubite prietene, de ce ne-ati alergat printre ruinele palatului ! Coloane, peristile naruite vezi cu miile, aici, in india ! Dar o stupa ca asta ! — Da, Amanda, e chiar arhitectura pe care ne-ai descris-o — pina si nisa e la locul 205 ei ! goala, fireste — dar ce ciudat ! Nu-mi amintesc deloc, dar chiar deloc, s-o fi vazut vreodata intr-o reproducere — o perla, nu altceva ! Cit de fine ii sint profilurile — si liniile cit de gratioase ! E unica in felul ei ! Biciuit de entuziasm arheologic, profesorul Eichstadt se repezi spre stupa Ceilalti doi nu-1 urmara indata Cu ochii mari, cu respiratia taiata, Amanda sta ca sub o vraja — parea ca vede o aratare Abia cind tatal ei se departa, iesi din incremenire si fara voie, atinse cu mina umarul lui Kala Rama Batrinul indian o privea intens, cu un zimbet tandru, atotintelegator — Da, memsahib ! Tatal dumitale are dreptate E chiar stupa de care ne-ati vorbit Amanda incuviinta din cap intrebarea ce o framintase, ca un presimt, din clipa plecarii in aceasta plimbare nocturna : "Oare pietrele or sa-mi vorbeasca chiar astazi ?" isi primise raspunsul Pietrele ii vorbeau Fratele mai marc in timp ce Arthur alerga strigind dupa varu-sau, se intreba in ce directie o luase Edmund Gradina nu-i deschidea nici o poteca intunecata si in acelasi timp scaldata intr-o lumina cruda, se intindea neclintita, muta A naibii gradina ! Probabil ca Edmund o luase spre debarcader, la poalele pavilionului? Se si repezi spre dreapta cind zari in stinga un pilc de bambusi inalti, cu virfurile crescute in evantai, clatinindu-se puternic O apuca intr-a-colo, fara sa se mai gindeasca Edmund plecase in taina : barca era trimisa de marele preot al lui Krisna — era deci firesc sa traga la mal intr-un loc ascuns Zeii si preotii sint facuti pentru taina ! Partea aceea a gradinii ii era necunoscuta Aici locuiau servitorii, si cu dispretul suveran al englezului fata 206 de tot ce e bastinas se ferise sa calce in apropierea acestui sat in miniatura Trecu pe linga firele de bambus — cel mai subtire era frint in doua O lua in goana pe o cararuie strecurata printre ierburi inalte si care cobora brusc la vale Zari apa sclipind printre frunze intr-un loc unde n-o banuise in clipa urmatoare se afla la mal, unde barca se pregatea sa plece Un salt, si iata-1 pe tinarul scotian la bord Cu sufletul la gura se aseza linga etrava din spate, in fata lui Edmund, care-i arunca o privire rautacioasa Oricum, Arthur nu se asteptase sa fie primit cu entuziasm Tuciurii, goi pina in briu, patru vislasi stind in partea din fata a barcii trageau cu nadejde la lopeti, neauzit ; nu pareau sa dispuna de vaste cunostinte lingvistice Erau insa trimisi de marele preot, si cei doi englezi socotira ca in imprejurarile astea, tot ce venea de acolo trebuia luat, dar cu fereala Desi ii minca limba, nu puteau vorbi despre ce le ardea inima, iar despre altele n-aveau chef sa vorbeasca Stateau deci fata in fata si taceau, fiecare cu gindu-rile lui, in timp ce barca zbura ca o sageata pe oglinda lacului incercind, dupa toate aparentele, sa patrunda in umbra ocrotitoare a muntelui unde se afla palatul Nu se multumi cu atit Se strecura la poalele falezei inainte de a o lua spre nord, inaintind de-a lungul malului abrupt, ca si cum ar fi vrut sa se ascunda sub uriasele stinci de gresie, unde se si furisa din cind in cind Edmund isi privi varul cu ironie tuguindu-si buzele, fluiera o veche melodie, ale carei cuvinte Arthur le stia prea bine : Now we’re in for it, damme what folly, boys, То be downhearted, — yo ho ! * Cu timpul tacerea deveni plictisitoare, si verii incepura sa schimbe cite o vorba Ce era cu zvonul ca regimentele de sepoys ** din Musserabad se razvratisera impuscindu-si ★ Acum am intrat in joc   baieti, ce nebunie   Sa fim cu inima-n calciie ** Soldat indian instruit dupa metode europene, si servind in armatele indo-britanice 207 ofiterii si trecind de partea rajahului din Yojidpore ? Se confirmase ? Edmund se grabi sa spuna ca daca nu se va adeveri, revolta avea sa izbucneasca negresit, dar in alta parte, si proroci cu rautate, indirjit, pulverizarea mandatului englez in india Dupa o lunga disputa, trecura la alta tema : principesa Victoria se va urca pe tron, sau nu ? Se intrebau daca va fi spre binele Marei Britanii Arthur apara cavalereste aceasta eventualitate, asteptind ca Edmund, care in general dispretuia femeile, sa se pronunte impotriva inscaunarii unei doamne Varul sau, insa, cinic, se multumi sa remarce ca nu va fi decit o singura deosebire : englezii vor cinta "God save the Queen" in loc de "God save the King" — iar de cintat, cinta si asa fals, "mai ales voi, scotienii !" Cu aceasta sageata aruncata in entuziasmul patriotic al lui Arthur, — toata lumea stia ca era un cintaret mediocru — Edmund puse capat discutiei si reveni, flu-ierind, la propriile-i performante muzicale : "Now, we’re in for it !" Asa si era — telul escapadei lor nu putea fi departe, inconjurasera promontoriul si se aflau in golful de miazanoapte Aici inaintara toi in umbra malului, unde virfu-rile copacilor din parc se tiveau cu un luciu argintiu, vestind rasaritul lunii in capatul golfului se zareau vine de apa sticlind printre tufisuri intunecate ; ici, colo rasareau coloane si ziduri naruite Edmund se opri din fluierat Barca lasa ruinele in dreapta, trecind pe linga locul d? debarcare dintre sirul de coloane, si se strecura in jungla pe un brat ingust de apa, adapostindu-se sub niste crengi plingatoare Cei doi englezi sarira pe uscat facin-du-si drum prin desis, Edmund in frunte, pina ce ajunsera intr-o mica poiana, indeajuns de departe de barca pentru a nu fi auziti Edmund se intoarse spre Arthur Acesta spuse repezit : — Nu te-am putut opri sa sari din barca — ce era sa fac, decit sa sar dupa fine ? — Restul a fost tacere — Bine ca ti-ai tinut gura, cu robii brahmanului de fata ! Dar acum се-ai de spus aici, unde n-am ce face cu tine ? 208 — Ba ai, Edmund ! Vrei nu vrei, trebuie sa ma asculti ! ti-am mai spus o data : jocul tau s-a sfirsit din clipa in care ai stat de vorba cu necunoscutul Edmund izbucni in ris — N-oi fi crezind ca i-am destainuit secretul meu ? — Cu vorba — nu ! il tineai ferecat in inima, dar pentru el nu era mai ascuns decit un vierme intr-o vaza de sticla — Cine e ? il stii ? Arthur cobori privirea si clatina din cap — Ce n-as da sa-1 cunosc ! spuse, cu voce mica — Sst ! Se aud voci — le-auzi si tu ? E maharani cu ajaha ei — o ajaha intelegatoare,* fara indoiala, cum era si doica Julietei ! Ramii cu bine ! Arthur isi infipse degetele in bratul lui — Edmund 1 Stai, mai gindeste-te ! Ai fost avertizat cum n-a mai fost om pe lume ! Las-o pe maharani — cu ajaha ei cu tot — in plata Domnului ! Hai in barca inapoi ! Zi celor patru robi ai preotului sa te duca acasa, cit or putea de iute ! si vraja asta draceasca se va destrama de la sine Ai sa pleci, si — si am sa ma insor cu Amanda ta, si ramin un nimenea, searbad si plicticos Drept cine ma iei ? Nu ! Pe mine ma' asteapta alta soarta ! La numele Amandei mina lui Arthur se desclesta din-tr-o data, singura, si Edmund pieri in intunericul junglei, spre locul unde apa se auzea curgind si clipocind Opaitul plutitor al lui Lahsmi Arthur nu-1 mai urmari cu privirea — dind din umeri, se aseza pe un trunchi rasturnat isi facuse datoria, il pusese in garda, pledase — se simtea cu constiinta impacata Sa fi putut sa-1 opreasca, tot n-ar mai fi facut-o Nu ii parea chiar bine ca in ciuda sfatului sau, nu izbutise sa-1 retina Edmund alerga in bratele muierii 209 indiene — sa r i-1 tina sanatoasa ! Ultimele lui cuvinte il rascolisera adine — ii aminteau cu cita neplacere si surprindere il ascultase astazi laudind farmecul Amandei, asa, din senin ! De fapt jena, teama obscura de o posibila rivalitate intre ei n-o avea de ieri, de astazi Se mai domolise ea de cind se iflau aici, dar in timpul lungii calatorii in sus pe riu, si chiar la Calcutta, il chinuise de ajuns, cu toate ca Edmund nu facuse nimic, sau prea putin ca s-o indreptateasca Tinarul scotian nu-si fura caciula : era cu neputinta ca un barbat ca Edmund sa nu fascineze o femeie ! Ei, daca Arthur ar fi fost sigur ca Amanda ii placea — toate insusirile donjuanesti ale lui Edmund l-ar fi lasat de gheata Da, dar tocmai asta era : nu era deloc sigur de afectiunea Amandei Dimpotriva, traia acea stare labila a indragostitului care la un suris al iubitei se simte ca saltat in cer, si pravalit in iad daca ii arunca o privire mai rece in momente de astea prezenta unui barbat seducator e ca biziitul unei viespi pe linga o rana deschisa Framintat indragostitul adulmeca mugurele unei pasiuni pe care fata, de fapt, nici n-o resimte Da, dar Arthur observase de mult la Amanda mici semne dovedind un interes aprins, inca ascuns, pentru Edmund — sperase sa fie numai o impresie dictata de frica Era deci bucuros ca Edmund se aruncase cu ochii inchisi intr-o aventura cu maharani, chiar daca avea sa-1 duca prea departe, in ape mai adinci, mai tulburi decit s-ar fi asteptat amindoi — acum nu-i mai pasa, nu simtea nici cel mai mic regret in cazul cind Amanda l-ar fi iubit, oricit de putin, pe acest suflet aventuros, actuala lui legatura trebuia neaparat sa-i deschida ochii ! Planurile temerare ale lui Edmund aveau sa iasa miine la lumina Fie ca reuseau, fie ca nu — si nu aveau sa reuseasca ! — povestea lui de iubire intra si ea in criza, dar spre binele lui ! Ca participase si el la aceasta afacere — o crima, de fapt, asa o vedea el si asa o va vedea si Amanda — se putea motiva usor : intrase in joc numai si numai de dragul ei 210 si mai era ceva : cu nici un chip nu va prelua rolul incredintat de Edmund, de a-1 lua prizonier pe Kala Rama si de-al feri astfel de primejdii Nu ! Miine seara nu avea s-o scape pe Amanda din ochi — ea trebuia aparata, si nimeni altul ! Dupa ce lua aceasta hotarire, se simti usurat Se ridica si traversa luminisul cintind cu voce tare si, asa cum ii reprosase varu-sau, ingrozitor de fals : Confound their politics ! Frustrate their knavish tricks ! God save the queen Regina la care se gindea nu era nici regina micului stat primejduit de Edmund, nici viitoarea stapina a tarii lui, pentru care rupsese adineaori o lance, ci regina inimii lui — da, o va apara, dind dracului toate intrigile politice Luna plina urcase, aurie, deasupra virfurilor Arthur o lua intr-o doara spre lac — cufundat in vise, leganat de nadejdi nu-si da seama unde si incotro il duceau pasii Se trezi dintr-o data in fata ruinelor inainta spre un sir de coloane ; pe linga ele se mai vedea ici, colo, cite o ramasita de zid Auzi un sunet familiar venind dintr-un ungher — amusinatul unui animal — o mangusta probabil, ce altceva sa fie intr-un loc unde indeobste se ascund serpii ? Dar cum asa ? O mica jivina tisni din intuneric pe lespezile de marmora luminate de luna — o fisie aurie ii prindea mijlocul ca un briu — semana cu Garuda — ba era chiar Garuda ! Recunoscindu-1, mangusta scheuna de placere, sari spre el si, ridicindu-si coada in sus, se freca de picioarele lui ca o pisica Arthur isi simti inima batind mai repede, asa cum si-ar simti-o orice tinar intr-o noapte cu luna, plimbin-du-se singur, singurel intr-un decor romantic si descoperind brusc ca ea e prin apropiere ! Ca-i va veni foarte greu sa-si justifice prezenta in aceste locuri ; ca in calitatea lui de conspirator s- ar fi cuvenit sa se furiseze indata in ascunzisul unde se afla barca, si sa taca chitic alaturi de cele patru javre ale preotimii, asteptind intoarcerea sta- * Spulberati-le uneltirile   puneti stavila siretlicurilor   Atotputernicul ne apere regina ! (versuri din imnul national britanic) 211 pinului — asemenea ginduri nu-i trecura prin minte Creierul mare nu stia decit una si buna : "spre ea !", iar creierul mic nimic altceva decit sa-1 urneasca in directia dorita Garuda ii arata drumul Pe urmele ei ajunse in dreptul unor trepte mari, maiestuoase La nici o suta de pasi zari stupa pe care o observase inca din barca Se auzeau glasuri — deslusi vocea ei, vocea aceea unica Acum o vedea luind coltul, urmata de silueta unui barbat, tatal ei, si de alta in haine albe, un indian — desigur Kala Rama O clipa mai tirziu era alaturi de ei — Domnul Steel ! Ce surpriza ! De unde ati rasarit ? — Venisem sa vad ruinele Ca sa le gusti atmosfera cu adevarat, trebuie sa le vezi sub clar de luna ieri seara n-am putut veni, miine seara e serbarea, si n-am mai avut rabdare sa astept Nimeni nu-1 necaji cu intrebari nedorite, insa simti doua perechi de ochi scrutindu-1, banuitoare, in timp ce, glumet, profesorul Eichstadt incepu sa-1 tachineze "Ti-narul nostru prieten da semne de dezmat ! intr-o noapte umbla dupa serpi, intr-a doua se entuziasmeaza pentru niste ruine si cea de-a treia e promisa ! Ehei ! stie el ce-1 aduce pe tinarul scotian aici, chiar in noaptea asta !" — De fapt, era multumit Fusese si el tinar, cindva, — stia cum e : sa fii mereu acolo unde e ea ! Arthur simti ca i se aprind obrajii Stinjenit, se indrepta spre vechiul edificiu, mimind un viu interes arheologic Cilindrica, ridicata pe trei trepte, stupa se sfirsea cu o cupola aproape semisferica Sa fi avut treizeci de picioare cu totul Tivita cu un chenar de valuri si frunzis, o friza zoomorfa, acum sparta pe alocuri, ii inconjura baza si sus sub cupola existase cindva txn briu ornamentat, din care se mai pastrau niste urme pe alocuri in partea de mijloc se adinceau un sir de nise ; cea din centru, indreptata spre poarta palatului, era mult mai mare decit celelalte — Nisa mare, tinarul meu prieten, — incepu profesorul — adapostea pe vremuri, dupa cele spuse de Excelenta Sa, un Buddha de bronz stind in postura consa- 212 erata, iar celelalte, statuile unor sfinti buddhisti Ce pacat ca n-a ramas nici una ! Sculpturile care se mai zaresc pe alocuri vorbesc despre maiestria artistului E de neinteles cum sculptura principala, aceea a lui Buddha, a disparut fara urme ! — Sa le multumiti prietenilor dumneavoastra, brahmanii, pentru treaba asta ! spuse Kala Rama O vom regreta in veci — se pare ca era o adevarata capodopera ! il reprezenta pe Buddha stind sub copacul Во, in fundal erau crengi de argint si frunze de smarald, si flori batute in pietre scumpe acopereau pamintul pe care-1 atingea cu virful degetelor miinii stingi Amanda privea in gol Din cite auzea, i se parea ca recunoaste imaginea care o urmarea obsesiv Dar se mai indoia — daca era doar o fantasma ? — Trebuie sa fi fost minunata ! exclama profesorul si ce vremuri de glorie pentru artist ! Sa expui o asemenea lucrare intr-un asemenea loc ! — Da, vremuri frumoase, vremuri marete ! spuse Kala Rama, dar si pline de’truda in acelasi timp lucra si la palatul lui Ajatasattu, si regele il rugase sa ridice in dumbrava maicilor o noua vihara, o sala de adunare — din lemn, ce e drept, dar cioplit si crestat din abundenta Vedeti pilcul acela de copaci ? E ceea ce a mai ramas din dumbrava — locurile de munca nu erau prea departate uncie de altele Venea zi de zi sa vada cum inainteaza lucrarile si Amara il insotea mereu Asa se facu ca printul Ajatasattu, vazind-o azi, vazind-o miine, se indragosti de ea — Dar pe regina tot o mai iubea ? spuse Amanda — Da, o iubea, dar intr-altfel, spuse Kala Rama Oricum, legatura lor nu se schimba cu nimic Era in sine o faradelege — si cum sa-i mai gasesti o scuza cind nici nu i-a ramas credincios ! La un timp atit de scurt, se indragostea de alta femeie ! si totusi, daca n-ar fi fost mai bun decit parea, n-ar fi cazut in acest al doilea pacat Poate sa va para ciudat ce spun, dar asa este — Cred ca inteleg ce vreti sa spuneti, Excelenta, zise Amanda Firea lui salbatica, intunecata, ascundea undeva, 213 in adinc, un alt suflet, mai limpede si mai curat Cu partea aceea dintr-insul o iubea pe Amara — Asa c, memsahib, chiar asta am vrut sa spun, raspunse Kala Rama Dar cum sa intelegem faptul ca Amara n-a ramas nepasatoare ? N-a trecut multa vreme, si se uita la el ca la soare 1 Ce spuneti, am putea crede ca in sufletul ei luminos se ascundea un altul, tulbure, salbatic, care se simti atras de latura cumplita a printului ? — Nu vreau sa cred, sari profesorul Eichstadt — si nici nu seamana cu Amara, asa cum ne-ati descris-o ! — Dar micul nostru consilier feminin ce parere are ? se intoarse Kala Rama catre Amanda, cercetator, facind-o sa roseasca Cred, mem Amanda sahib, ca sinteti singura in stare sa ne spuneti ceva care sa fie mai apropiat de adevar, punindu-va in locul Amarei ! — stiu eu ? spuse Amanda dupa o scurta ezitare — as zice ca fiecare din noi are doua suflete latura violenta, furtunoasa din firea lui Ajatasattu trebuie s-o fi vrajit, s-o fi fascinat pe fata — se tragea dintr-un neam de razboinici, si era fiica de artist — sensibil, fara indoiala, dar cu o vina aventuroasa Fortele interioare le poti pune in slujba binelui, sau in slujba raului ce-i sigur, e ca Amara le-a vazut dintr-un unghi mai favorabil decit meritau Dar poate ca altceva e mai important Se tot spune ca iubirea e oarba — dar oare nu e si clarvazatoare ? S-ar putea ca, din clipa in care l- a iubit, Amara sa fi intrezarit in inima lui Ajatasattu un fir de lumina, ascuns celorlalti ? si poate sa se fi legat prin juramint, ea fata de ea insasi, sa-1 scoata la iveala, sa-1 dezlege din lanturi si sa-1 faca stapin peste intreg sufletul iubitului Kala Rama zimbi aprobator, insa nu apuca sa deschida gura ca Arthur i-o si lua inainte Din clipa in care i se pusese Amandei aceasta problema psihologica, tinarul o urmarise incordat, plin de nerabdare, si de teama Pe masura ce b asculta, se intuneca mereu mai mult la fata — Nu stiu despre cine e vorba, — incepu cu vocea usor ragusita — insa din putinul care l-am auzit, mi se pare ca fata pornise pe un drum gresit, plin de primejdii si daca a facut un asemenea jviramint, atunci as zice si 214 eu, impreuna cu inteleapta regina din Hamlet : "Doamna, dupa cit se pare, fagaduiesti prea multe !" — Nu fiti chiar atit de sigur, sahib ! raspunse Kala Rama intelepciunea lumeasca nu vede prea departe cind trebuie sa hotarasca ce pot si ce nu, credinta, iubirea si entuziasmul ! Oricum, ne vom declara multumiti de explicatia lui mem Amanda sahib, pe care o adopt si eu Dar acum e timpul sa aruncam o privire si asupra palatului princiar S-a pastrat mai putin din el decit din acest edificiu mai simplu si compact Fatada palatului — dupa cum le arata Kala Rama — era indreptata spre stupa De fapt lucrurile stateau invers : vazind unde fratele lui isi inalta palatul, regele Narada alese intr-adins pentru sanctuarul pe care il purta de mult in minte, locul acesta, sperind ca privelistea minunatei statui a lui Buddha sa aiba o inriurire buna asupra fratelui sau vitreg in acelasi timp micul sanctuar, loc de oprire si de reculegere, pregatea intrarea in dumbrava sfinta a maicilor Putinele incaperi ale palatului care mai puteau fi recunoscute au fost repede parcurse in cea de-a doua, o sala mare unde un sir de coloane se mai tineau in picioare, Kala Rama le atrase atentia asupra unui podium — sau ce mai ramasese din el — unde dansau baiaderele cind printul isi primea musafirii Ceea ce, adauga el, nu s-a intimplat decit o singura data Acum se aflau iarasi la micul debarcader Gondola ministrului ii astepta, legata de o coloana — La vremea aceea, spuse Kala Rama, apa nu ajungea pina aici, — gradina se intindea pina in malul apei — Cred ca-i mai frumos asa, spuse Arthur Privelistea era intr-adevar minunata in stinga, muntele unde se inalta palatul tisnea parca din ape si le acoperea cu umbra lui masiva, in timp ce spre uscat cobora treapta dupa treapta, intr-un sir de terase Deasupra virfului zimtat cu metereze, luna plina ce se oglindea in lac la picioarele lor, sclipea ca un ochi urias Cind si cind, sclipind mai tare, se fringea in doua si reflexe aurii jucau pe zeii de piatra mutilati, si pe nimfele care priveau din nisele coloanelor sau zimbeau de 215 sus, din capitelurile trezite la o viata ciudata in spate, la dreapta si la stinga, coloane cu caneluri adinei si briuri — unele cuprinse de apa pina la jumatate, altele sfarimate sau inaltindu-si capitelurile descoronate in aer — isi mai purtau in parte arhitravele, sau mai sustineau trei sferturi dintr-o cupola ; in virful uneia crescuse un tufis, ca o pana de coif ; altele erau napadite de ierburi inalte si de liane, valuri, valuri de tulpini, frunze si flori nemaivazute, unduind pina in pamint Afara pe cimp, citiva baniani uriasi — amintiri dintr-o veche padure, — isi ramureau in toate partile coroanele intunecate, serpuind cu radacini aeriene pina la pamint in dreapta, tufisuri de magnolii intindeau spre apa sute de miini albe, rugatoare, sau inchinau ca pentru o jertfa, cupe rosii si albe de portelan Dincolo de ele, jungla se pravalea in vale ca un riu intunecat ici, colo un palmier crescut piezis parea un strut curios intinzindu-si gitul in zare muntii profilau umbre incerte, siruri, siruri, parca facute din sidef si destramate in aburi argintii care sorbeau oglinda lucie a apei Greu si dulce, parfumul magnoliilor plutea in aerul matasos, alaturi de izul de migdale amare al nuferilor care instelau lacul, si de unda proaspata de racoare ureind din ape Strigatul melancolic al unui huhurez rupea din cind in cind tacerea si, de foarte departe, abia auzit, rasuna miorlaitul gros al panterei — Uite — acolo ! Acolo ! striga Arthur aratind spre stinga Sub ramurile leganate ale unui arbore in floare, o luminita inainta incet pe apa pina cind, unduind, ajunse in lac — Un foc de comori, spuse profesorul doctoral Ce curios ! N-am vazut nici unul pina acum, dar mi-1 inchipuiam pilpiind neintrerupt, neastimparat ca cele din basmul lui Goethe, care il infricosau pe barcagiu Dar aici, pe meleagurile linistei si contemplatiei, s-ar parea ca totul e mai potolit — Nu-i ce crezi, tata — e un opait plutitor — opaitul lui Laksmi ! Miop, profesorul nu vedea decit o flacaruie plutind deasupra apei Clatina neincrezator din cap 216 •— Draga mea, nu crezi ca fantezia ta a luat-o iarasi razna ? Ar fi mult prea frumos ca intimplarea sa ne scoata in cale un asemenea spectacol, chiar azi ! — Fiica dumitale are dreptate, spuse Kala Rama E un opait, pe care o fata, cine stie cine, il trimite in chip de jertfa lui Laksmi — Ce sa spun ! exclama profesorul Eichstadt Sint uimit de cite avem parte in asta seara ! Ni se arata decorul acelei minunate legende si iata, asa, pe neasteptate, ne e dat sa vedem cu ochii nostri insasi datina iesita din poveste ! Asa ceva numai aici, in india, se mai poate in-timpla ! E locul vesnicei reintoarceri, unde nimic nu se pierde — Ma intreb unde-i fata, se mira Kala Rama Ar trebui sa fie aici, pe urmele opaitului, sa bata vesela din palme ca zeita i-a primit jertfa cu bunavointa, si-i va implini dorinta — O nu, Excelenta ! replica profesorul E mai bine asa Altminteri ilustratia n-ar fi desavirsita Nici Mahamaya n-a ajuns mai departe A uitat de opait si a ramas in urma, in intunericul junglei — e drept ca nu era chiar singura iesita din gura onorabilului profesor, remarca putea parea riscata Sa nu uitam insa ca faptele la care se referea erau vechi de doua mii de ani, si patima veacurilor le indulcise stridenta intr-atit, incit ai fi zis ca dragostele de altadata n-ar fi avut alt scop decit sa dea prilejul unui profesor — Eichstadt sau altul — si colegilor sai, de a le edita, a le critica, comenta sau adnota Arthur ramasese cu ochii pironiti pe flacaruie Prezenta Amandei, splendida panorama nocturna gustata in tovarasia ei, il facusera sa uite cu totul cum si pentru ce ajunsese aici Mesajul mut al luminitei il trezi brusc la realitate Simti ca fata il priveste — altadata s-ar fi bucurat, insa acum se uita in alta parte, evitindu-i privirea iscoditoare care, parea sa-i citeasca gindul Mormai ceva despre poezia datinilor stravechi ale indienilor Sa fi presimtit ceva ? Sa fi ghicit taina opaitului ? Cu neputinta i N-avea cum sa stie ca vechea legenda ii pusese o cheie in mina 217 Cind indrazni s-o priveasca din nou, se sperie : galbena ca ceara, se rezemase de o coloana si tremura din tot corpul — Doamne, dar ce-aveti, domnisoara Eichstadt ? Ati racit ! Vine un abur rece dinspre apa — sa va aduc un sal ! Se repezi spre barca Amanda isi desprinsese cu greu ochii de pe opait Plutea acum nemiscat, cu flacaruia indreptata in sus si oglindita jos, in apa — Excelenta, m-ati facut curioasa, adineaori, pomenind cele trei tipete de bitlan V-ati supara daca v-as ruga sa ne povestiti ceva despre ele ? — Cu mare placere ! raspunse Kala Rama Am sa va spun povestea mai departe Se adusera pleduri, si cu totii se asezara pe treptele de la intrarea in palat ca pe niste banci Kala Rama se aseza pe treapta de sus si se rezema de o coloana Cu obisnuita-i delicatete, il ruga pe Arthur sa ia loc alaturi de el, ca sa nu se simta un musafir nepoftit Tinarul nu se lasa rugat : o avea pe Amanda drept in fata Luna o scalda in lumina, si in parul intunecat piatra mare, galbena, prinse un luciu ciudat Arthur o recunoscu cu o stringere de inima Garuda se incolaci la picioarele lor Parea ca trage cu urechea, mica si ascutita, sa auda cum curge mai departe povestea cu piatra sarpelui, piatra cea mare si infricosatoare — Din pacate, domnul Steel nu a auzit inceputul, remarca Amanda — Soseste "medias in res", sublinie profesorul — dar se va descurca intr- un fel sau altul — Asa zic si eu, spuse Kala Rama De fapt, ceea ce v-am citit pina acum a fost doar introducerea ; Piatra sarpelui — PARTEA A DOUA — indata ce cladirea, ale carei venerabile vestigii ne inconjoara, a fost terminata — incepu Kala Rama — printul Ajatasattu isi pofti prietenii si intreaga curte la un ospat pentru sfintirea casei Mahimsasa, mai marele peste osti, fratele arhitectului, se afla si el printre invitati Sta mereu in calea printului si a visurilor sale ambitioase Ajatasattu nu renuntase la ele si se framinta zi si noapte, vazindu-se silit sa rabde pina cind moartea ii va veni in ajutor, inchizind ochii batrinului Dar se lasa asteptata : sobru din fire, chiar sever cu sine insusi, Mahimsasa traise de zeci de ani incoace ca un ascet, nelasirid nici un loc pe unde s-ar fi putut strecura ba-trinetea inainta senin spre suta de ani, virsta pe care Vedele o socot in firea lucrurilor Dupa o noapte alba, in care isi storsese creierii cau-tind o iesire, Ajatasattu pasi pe aceste trepte de marmura in dimineata zilei cind urma sa aiba loc serbarea Cu ochii la cer, pindea sa vada daca se-aduna nori care sa-i strice seara, cind zari ceva miscind intr-un colt al stupei — o faptura ciudata ! Ghemuita, privea cu teama imprejur, pindind nu se stie pe cine sau ce Era un barbat, ca de tuci, incins doar cu un sort rosu Des si salbatic, parul zburlit ii atirna peste ochi, de unde tisnea o sclipire ascutita — parea sa n-aiba frunte Nasul era turtit si barbia aruncata inainte, cu citeva tuleie in jurul buzelor groase O veriga de fier, mare, sta infipta intr-o nara — il si vedeai tras de o fringhie si vindut la piata "N-as da pe el nici o para chioara !" rise in sine Ajatasattu "T)ar cine stie ?" isi spuse, coborind treptele si indreptindu-se spre stupa Ceva din fiinta aceea ii atita curiozitatea, ba chiar il atragea Omul negru parea ca se simte la fel Se furisa de departe in jurul printului, dindu-i ocol ca o fiara care nu stie daca s-o ia la fuga sau sa sara Poruncitor, printul ii facu semn sa se apropie :— Ce cauti aici, potaie neagra ? 219 Un rinjet ii raspunse, viclean si temator in acelasi timp, dezvelind dinti stralucitori ca de lup Mingiie un cos ce-1 purta la subsuoara si spuse, plecindu-se slugarnic : — Rajanaga cobra danseaza, stapine ! Cu un semn al miinii, Ajatasattu il pofti sa-si arate maiestria Omul negru se aseza indata pe vine, deschise capacul cosului, unde se zareau niste frunze mari, verzi, duse o trestie la gura si incepu sa cinte Prelung, monoton, intretaiat cind si cind de un fluierat strident, cintecul taraganat iti dadea fiori Curind se auzi un fosnet si in marginea cosului se ivi mai intii capul, apoi trupul unui sarpe ; alunecind lin la pamint, se ridica, leganat, si-si umfla gulerul Fara sa vrea, Ajatasattu se dadu un pas inapoi Din cind in cind tuciuriul isi lua degetele de pe fluier si le apropia de capul cobrei, care-si juca limba despicata, se repezea la el si-si arata coltii plini de venin Omul rinjea : "E in joaca naga buna blinda ca un catelus !" Printul dadu nerabdator din picior — Sfirseste cu giumbuslucurile ! Lasa fluierul si asculta ! imblinzitorul puse indata fluierul deoparte, porunci cobrei sa intre in cos si inchise capacul cu grija — Nu esti ce vrei sa pari ! Nu esti imblinzitor de serpi ! se rasti printul, privindu-1 aspru De unde vii ? Omul arata spre apus : — Vin de departe, de foarte departe, stapine ! De unde asfinteste soarele — Minti ! Acolo, spre soare-apune, traiesc oameni de stirpe aleasa, barbati'cu pielea alba, care se trag din zei Tu, ciine negru, esti un vlastar al maimutelor si vii din miazanoapte imblinzitorul dadu din cap — Nu, nu ! De acolo de unde soarele — Taci ! ii taie printul vorba Esti din neamul inchinatorilor la serpi ! Ai coborit din vagaunile muntilor Nu tagadui ! Cunosc glasul asta aspru, ragusit stiu si de ce dai tircoale pe aici, prin locurile astea ! — S-o arat pe rajanaga, stapine — biigui tuciuriul, 220 Eu cint, ea joaca — ma hraneste — sarpele intelept, rajanaga — Tremura, miselule ! striga printul Esti un om mort, daca mai spui o singura minciuna ! — Tremur, Luminate ! Uite cum tremur, sopti omul scuturat ca de friguri — Ai si de ce, spuse Ajatasattu cu raceala — stiu, stiu esti puternic, eu slab, gemu nefericitul — Fala tarii noastre, batrinul erou care si-a dus ostile numai pe calea izbinzii in sute de batalii, preanobilul Mahimasasa Aruncase numele ca o momeala Tuciuriul nu se putu opri si-si trase rasuflarea ca o fiara — Aha, cunosti numele asta ? ! sari Ajatasattu — Eu ? Nu ! Nu ! Memsasa ? N-am auzit — Auzi-1 acum si baga-ti-1 in cap ! Numele Mahimsasa nu trebuie sa ramina strain nici unuia din neamul tau ! Mahimsasa e cel care a invins si a supus Pieile Negre, oamenii din pesteri, care se inchinau la serpi A patruns in lacasul lor sfint si a rapus Zeul sarpe, care primea zilnic jertfa un creier de copil i-a smuls din cap si nestemata, luminatorul templului si, din ziua aceea, poarta mereu pe frunte piatra minunata, care il fereste de sageata, de lance si de muscatura sarpelui — Dar nu de rajanaga, suiera omul negru, inveninat de ura Ajatasattu izbucni in ris : — Te-am prins ! Salbaticul cazu iarasi in sine Biigui timp, cu privirea piezisa — Am zis si eu asa rajanaga otrava puternica veninul veninurilor nu cred nu cruta pe nimeni ! — Taci, ciine spurcat ! ti-ai dat arama pe fata ! Ce-i aia "nu crezi ?" stii-bine ce stii Ca nu degeaba dai tircoale pe aici, cu rajanaga ta ! Piatra sarpelui, asta cauti, si nimic altceva ! imblinzitorul de serpi se ridica in genunchi, inalta miinile la cer si se prabusi, lovind cu fruntea de pamint — Doamne, indura-te ! Doamne, tu pe toate le stii, iarta-ma ! Cruta-mi viata ! Chanquinchru nu e sarac, nu ! La el acasa nu poarta inel de fier in nas inel de 221 aur Chanquinchru iti arata comori comori uriase, pazite de serpi pietre scumpe cit un ou Printul il intrerupse cu un gest poruncitor — iti daruiesc viata daca imi spui totul Vai de tine — atita iti spun ! — vai de tine, daca incerci sa ma inseli ! Tuciuriul prinse glas : mai intii vorbi slugarnic, apoi, incet-incet, se impatimi, sfirsind intr-un soi de triumf demonic Sub imboldul urii si al nadejdii, cuvintele, pe care adineauri le cauta, impiedicat, ii veneau acum, inaripate ; biiguiala fusese o prefacatorie — Sa te insel ? Cum as putea, Doamne ? Cine ar cuteza ? Tu stii totul ! Luminate, ai vazut cu ochii tai : rajanaga e blinda, duioasa ca un catelandru si un copil s-ar putea juca cu dinsa, cind ii cint din fluier Dar daca inteleapta zareste piatra licarind in bezna, piatra pe care tatal ei, Zeul sarpe, o purta in frunte ca un ochi, in vremea cind domnea in pestera sfinta si intunecata — omul care poarta piatra aceea, naga il musca si nici ierburile de leac, nici vrajile, nici chiar descintecul lui Garuda, cel cu putere dumnezeiasca, pe care il stiu preotii vostri — nimeni si nimic nu-1 pot scapa de la moarte pe omul muscat de rajanaga ! Tacu, recazind in starea lui de fiinta tiritoare Ajatasattu il sfredeli cu privirea — Ai spus adevarul Asculta : daca-mi vei sluji cu credinta, piatra sarpelui e a ta in semn de multumire, un strigat ascutit iesi din git-lejul salbaticului — Da, piatra-i a ta — iti dau cuvintul meu Dar ia seama : nu care cumva sa faci cum te taie capul ! E vai si-amar de tine ! Tuciuriul ridica miinile, rugator indata ce Ajatasattu isi incheie vorba, il apuca de glezna dreapta, isi pleca fruntea la pamint si-i puse piciorul pe ceafa — Chanquinchru, capetenia tribului sau, Chanquinchru e robul tau ! — Asa sa fii, trup si suflet, raspunse Ajatasattu, si n-o sa-ti para rau si acum, du-te ! Pieri, asa cum stii, ca un sarpe Strecoara-te intr-o gaura, intra in pamint ! 222 Dar cind vei auzi trei tipete de bitlan, sa mi te infatisezi indata ! Omul negru isi incrucisa bratele peste piept si pleca fruntea la pamint in semn de supunere in clipa aceea Ajatasattu zari o calugarita apropiin-du-se cu pas incet Venea dinspre dumbrava maicilor care isi inalta virfurile in floare deasupra stupei — Calugarita 1 murmura Da, si pe ea o pot folosi cind pleci dupa vinat diferit, ai nevoie si de ciini de tot felul, dogi pentru mistreti, ogari pentru gazele Se intoarse catre imblinzitorul de serpi, rastit : — Piei, ciine negru ! Omul isi ridica cosul si o lua la picior cu iuteala unei salbaticiuni — si-acum sa aruncam o nada si catelei galbene, mormai printul intoreindu-se spre calugarita Se apropiase pina la marginea treptelor, linistit si discret, cu pleoapa coborita — o silueta zvelta, invaluita de sus pina jos intr-o manta trandafiriu-galbuie, care cadea in cute drepte, severe in jurul fetei in mina dreapta tinea blidul pentru pomana gurii Ajatasattu facu o plecaciune adinca si arcui buzele intr-un zimbet amabil, plin de veneratie — Laudati fie-ti pasii, preacinstita isidasi, care te-au adus astazi cu blidul gol mai intii in pragul casei mele ! Slava lor ! Mai departe sa nu te duci, sora cucernica ! ingaduie sa-ti umplu blidul cu mina mea, plin cu virf, ca ziua sa-ti fie usoara, lasindu-ti ragaz pentru reculegere si, in felul asta, sa-mi cresc si eu meritele, partas fiind la sfintenia ta ! isidasi inclina capul in semn de multumire Ajatasattu urca in graba treptele strigind dupa slujitori, sa fie aduse indata cele mai alese bucate Apoi se intoarse catre isidasi — Azi, preacinstita, se fac in casa mea pregatiri pentru o mare serbare : sfintirea acestor umili pereti Cum vor adaposti oameni de vaza si de mare vrednicie, as dori ca binecuvintarea sa fie statornica Luminatul meu frate, regele, si nobila lui sotie imi vor face cinstea de a lua masa cu mine il astept, si pe mai-marele ostilor, venerabilul Mahimsasa, care va ocroteste cinul Va fi alaturi 223 de noi si mesterul Baku, ce a ridicat aceste ziduri si a carui inalta maiestrie a gindit si a cladit acest minunat sanctuar — arata spre stupa — iar impreuna cu el va veni si copilul drag inimii tale, drag inimii tuturor, fermecatoarea Amara De-ai vrea, preacuvioaso, sa iei parte la aceasta serbare, ar fi pentru casa o binecuvintare si pentru noi toti o bucurie, mai cu seama pentru Amara, careia ii esti ca o mama si care aici s-ar simti poate instrainata caci, din pacate, casa nu are stapina Pot nadajdui ca-mi vei face aceasta cinste ? isidasi incuviinta, tacuta, inclinind capul Printul ii multumi, incrucisind bratele peste piept si facind o plecaciune adinca — Multumiri fie-ti aduse, preacinstite ! Acum, cind mi-ai indeplinit rugamintea, ingaduie-mi sa fac o danie de rogojini pentru schitul maicilor din dumbrava — aud ca-i terminat si el, au incheiat ultimele birne E un dar marunt, o stiu, dar voi pretuiti darul dupa inima celui ce-1 da si daca ai putea citi in inima mea isidasi ridica deodata ochii din pamint si-1 privi cu o sclipire stranie : — Citesc in ea Nedumerit de intreruperea neasteptata, tulburat de privirea ei, printul raspunse, zimbind in sila : — Nu ma indoiesc, esti o inteleapta ! — Caci asa graieste Buddha, Sublimul : "i-am indreptat pe ucenicii mei si pe acele drumuri ce duc in inima celorlalti : s-o patrunda in adinc, s-o inteleaga : inima dreapta ca o inima dreapta, cea josnica precum una de jos, inima plina de ura ca fiind plina de ura si inima descatusata ca o inima descatusata" si eu patrund inimile, si felul lor Vrei sa ti-o talmacesc pe a ta ? — Cum sa nu, o, cititoare-in-inimi ! raspunse printul si-ti voi ramine indatorat, caci omul nu stie ce ascunde in tainitele inimii — Asa gindesti : calugarita ce sta acum smerita in fata mea e o fatarnica — traiul sfint, castitatea, inima curata — vorbe aruncate in vint si nimic mai mult ! Ce-ar fi s-o ineint acum cu vorbe dulci, s-o ademenesc cu daruri, ca sa-mi cistige inima Amarei, soptindu-i la ureche, si 224 sa-mi aduca in brate copila cea cuminte ! Buna mijlocitoare ar fi, cu-adevarat, isidasi ! Speriat, printul se dadu citiva pasi inapoi : — Cum vorbesti, preasfinto ! Vrei sa ma pui la incercare ? — Sa-ti spun mai departe ? Da ? Sa-ti vorbesc de regina ? Acolo n-ai nevoie de mijlocitoare — Taci ! striga printul Gluma, gluma, dar ai mers prea departe ! — O, Doamne, spuse maica, tu esti cel ce merge cu gluma prea departe ! Mai cu seama in seara asta ! Vorbele ieseau ca dintr-o prastie si-1 sageta din priviri Ajatasattu tresari — Sa-ti vorbesc de serbare ? continua calugarita cu vocea ridicata, apropiindu-se de eL Ajatasattu pali "Ce poate sti din ce planuiesc asta-seara ?" gindi "N- am suflat o vorba nimanui, nici nu m-am gindit inca bine cum sa potrivesc lucrurile ? Ah, s-o fi gindind la serbarea din Penjab, atunci cind lovitura mea n-a reusit ! Calugaritele astea cersetoare culeg tot felul de zvonuri de la pelerini, afla ce se petrece in toate colturile lumii de la caljtiarii si maicile in drumetie fleacuri, minca-i-ar ciuma !" Dar maica il lamuri indata — Sa-ti vorbesc de serbare si despre ce ti-ai pus in gind ? — Eu ? biigui printul Mi-am pus ceva in gind ? Visezi — Nu, Doamne, tu visezi ! si ce urit visezi ! Acum nu mai pomeni Celor Trezi de serbare, nu-i mai pofti la tine, ca nu cumva sa te tradeze glasul, in ciuda mierei din cuvinte, tu, care umbli cu tradarea in inima in timp ce umpli blidele ! Pe cind rostea cuvintele cu glas amenintator si printul, alb ca varul, o privea incremenit, niste slujitori coborira scara purtind talere de aur Ajatasattu le facu semn sa se apropie si incepu sa umple blidul lui isidasi 225 — Cum spuneai, preacinstito ? Ca umplu blidul cu tradarea in inima ? De-al tau nu poate fi vorba ! in ce-i priveste pe ceilalti, n-am ce zice, asa e : in asta seara am de gind sa-i dau pe mina placerilor si a desfatarii, ca un tradator ce sint ! Tu insa esti deasupra lucrurilor astea, de tine nu se prinde nimic, cum nu se prinde apa de frunza lotusului De aceea iti umplu blidul, fara teama, cu cele mai alese bucate — altora le sint dulce otrava, scurmind adinc, vatamator, frigurile vietii — tie nu-ti pot dauna isidasi il privi ginditoare — De daunat nu poti dauna nimanui, minte-scurta, numai unuia —- si acela esti fu ! si nimeni nu te poate ajuta in afara de tine ! Dupa ce rosti aceste cuvinte pline de tilc, se intoarse si lua incet drumul dumbravei de unde venise Ajatasattu ramase pironit locului O flacara intunecata ii ardea in privire Dintr-o data, preotul casei, Bharadvaja, tulburat, se repezi pe trepte in jos : — Ai auzit, Doamne ? striga acesta, inainte de a fi ajuns linga Ajatasattu Ajatasattu privi in sus, cu mintea in alta parte : — Ce-i cu tine, cinstite Bharadvaja ? Pari iesit din minti ! Cum se poate una ca asta ? Orice s-ar intimpla in lumea trecerilor, s-ar cuveni ca preotul sa nu-si piarda cumpatul niciodata ! — Cind zeii sint pingariti, se cuvine ca preotul sa uite de ale lui ! Ajatasattu rise batjocoritor — inseamna ca zeii traiesc in liniste, netulburati ! De cind ma stiu, n-am auzit de un preot care sa fi uitat vreodata de ale lui ! Hai, spune, ce se intimpla ? — Fratele tau — Narada ? Ce-i cu el ? intreba Ajatasattu, dintr-o data atent — Se zice dar mie nu-mi vine sa cred ! Calugarii astia din cinul lui Buddha — care nu cred in nici un dumnezeu, tunsi in cap si spalaciti — e drent ca-1 mai ispitisera pe rege iata, acum a chemat asupra lui minia zeilor tara geme, insingerata dar daca zvonul se adevereste 226 — Care zvon ? sapte njii-de draci, da’ zi odata ! tuna Ajatasattu dind din picior; - • • - in clipa aceea-se auzira tobe la numai- citivaspasi- de ei si o multime de copii si tineri din castele de jos; meseriasi si cersetori navalira in jurul stupei • - ;  - — O sa aflam acum daca-i minciuna ori nu, raspunse Bharadvaja N-as vrea sa-ti-invinuiesc fratele' pe nedrept" de o nelegiuire strigatoare la" cer ! - " Urca treptele sa vada mai bine poporul adunat Printul, ramase pe loc insotit de un tobosar si de doi gornisti, un crainic se aseza in fata stupei Toba mare amuti, se auzira goarnele,-apoi crainicul vesti cu glas puternic : "Luati seama ! Regele Narada vesteste : Mila fata de tot- ce traieste si sufera, asa ne invata Buddha, Sublimul ! De aceea, de azi inainte, e oprit injunghiatul vitelor pe tot cuprinsul tarii ! De asemeni pe altarul de jertfe ! Sa fie cinstiti zeii fara varsare de singc !" Goarnele se facura din nou auzite, toba rapai marunt si crainicul, insotit de un alai zgomotos de coate-goale, se departa pentru a duce stirea in satele vecine Bharadvaja se apropie de print — Ai auzit, fiule ? intreba, silindu-se sa-si pastreze linistea — Am urechi s-aud ! — Dar inima n-ai ! se infierbinta brahmanul Stai sa asculti cu nepasare cum fratele tau pune capat sfintei slujbe a jertfelor ! — Spre bucuria mare a gloatei, dupa cit se pare, il intarita Ajatasattu batjocoritor — Nemernici ! Dar-ar ciuma-n ei sa dea ! exclama preotul scuipind cu scirba Cum sa nu le placa sa auda : "Sa fie cinstiti Zeii fara varsare de singe !" Cred si eu, nu mai trebuie sa scoti punga, sa cumperi un berbec sau un taur jertfa ! Cele trei, patru fire de flori care se pun idolului pagin la picioare, le capeti, si pentru o vorba buna! Pagubele si prapadul care vin dupa aceea, cine se mai gindeste la ele ? La foamete, la vitele bolnave, la ciuma si la inundatiile care pustiesc tara, trimise de minia lui indra ? 227 — Poporul trebuie lamurit — Da, Doamne ! O vom face ! — indata, starui Ajatasattu, fara nici o intirziere ! Oprelistea ne aduce apa la moara — vom avea noi partizani ! Lasa- i pe hamesiti sa bata din palme, ca de carne n-aveau parte oricum ! Voi insa, brahmanii picura osinza de jertfa din voi cum pica naduseala ! Razboinicii, deprinsi cu maduva de vita, o sa stie, auzind vestea, de partea cui sa treaca — O stiu de mult, n-ai teama ! raspunse preotul Nemultumirea a crescut pina la cer ! Dar la ce folos, atita vreme cit batrinul capitan, lipit de tron, ii da sprijinul sau ? stii doar prea bine ca fara el nici un ostean nu va lua arma in mina — daramite impotriva lui ! De cind te tot lauzi ca-1 vei indeparta de la putere, printr-un viclesug s-ar zice ca ti-e mintea scurta — Deci alta grija n-ai in afara de Mahimsasa ? — Nu, Doamne ! — Atunci fii pe pace, brahmane ! — Ce ginduri ai printe ? Uiti — piatra sarpelui il fereste — De oameni, da — dar de jivine, nu — si nici de lucrurile neinsufletite — Ei, pe-astea n-avem cum le minui, ofta preotul E drept, cei vechi aveau si aceasta putere : cuvintul magic chema fulgerul pe loc ; miniat, ascetul trimitea dintr-o privire boala fara leac ; ridica mina, si stinci se pravaleau peste cel vinovat Asa era in vremurile de odinioara ! Azi credinta e sovaitoare, puterile nu-i mai sint nici pravoslavnicului la indemina — Nici tie, adica ? intreba Ajatasattu cu tais in voce, care aluneca insa, neluat in seama, pe pielea groasa a trufiei preotesti Neintelegindu-1, preotul casei il privi pe print cu mihnire clatinind din cap — Nici mie ! se jeli Of, printe, nu astepta nimic de la zicerile preotesti si de la puterea magica ! Zeii nu se mai incred in noi ! Ar trebui, mai inainte, sa ne aratam vrednici de ajutorul lor ! Ajatasattu ridica din umeri 228 — Eu nu ma socot printre cei cucernici, dar ai sa vezi ce-mi sta in putere, si asta foarte curind ! Dar spune-mi, casa mi-ai sfintit-o dupa invoiala, sa pot primi cum se cuvine regele si regina ? — Da, e sfintita, raspunse preotul De s-ar narui zidurile peste Mahimsasa, cind va pasi peste prag ! Dar, s-ar zice ca musafirii au si sosit ! spuse, privind peste umar — Cum ? Atit de devreme ? se mira printul in tulburarea lor nu luasera seama la alaiul de elefanti care pasea cu maretie pe aleea cea mai apropiata a gradinii — niste fapturi superbe, cu hamurile scinteind de margaritare si cioltane aurii ; deasupra spinarilor, ca niste flori uriase, se leganau umbrelele de soare — Soseste intreaga curte, spuse Bharadvaja printului care, nu se stie de ce, nu privi intr-acolo, ci se apropie de stupa "Norul tunetului", batrinul elefant de lupta al lui Mahimsasa, e al treilea ! il vad pe Baku stind alaturi de capitan — Nu-i vezi si fata, pe Amara ? intreba printul vorbind peste urmar E ceea ce pretuiesc mai mult din toate cite le-a facut ! — Ba da, e si ea acolo ! — Nu te mai uita ! porunci printul si, facindu-se ca se inchina in fata statuii lui Buddha din stupa, zise : Ma voi pleca in fata acestei lucrari a lui — va fi pe placul ei — si-am sa-i insel pe ceilalti ! Ne-au vazut, baga de seama sa nu trezim vreo banuiala ! iute ! Fa-te ca esti miniat pe mine, cu inversunare ! Dar ia aminte la cele се-am sa-ti spun ! — Ascult, Doamne, raspunse brahmanul Ajatasattu ridica miinile in semn de rugaciune catre Buddha si rosti cu voce limpede si linistita : — in noaptea asta, in timpul serbarii, Mahimsasa va inceta din viata — Printe ! se ingrozi brahmanul, facind un pas inapoi — Asa, Bharadvaja ! spuse Ajatasattu, asa e bine ! Dar te vreau si mai indirjit Nu mai era nevoie de nici o staruinta Vestea neasteptata bagase spaima in inima preotului Se temea ca printul, 229 stirnit de mustrarile lui, sa uite orice prevedere si sa faca un pas necugetat care sa-i piarda pe toti laolalta intinse mina rugator catre Ajatasattu : '  ; ’ — Nu te pripi, Doamne, te rog fierbinte — intimplarea, numai si numai intimplarea, raspunse printul cu glas blajin Nimeni nu ne va putea invinui — iti spun ca nu vom trezi nici o banuiala Dar vezi ca oamenii nostri sa fie cu totii aici, la serbare, gata de lupta ! — Da, Doamne, raspunse brahmanul ceva mai linistit — dar — si cearta-ma ! il mustra Ajatasattu Asa, dar ia seama, nu vreau ca fratele meu sa fie ucis ! Sa plece unde-i zice inima ! Nu va ridica armele impotriva noastra niciodata ! Brahmanul rise gros — Sa imbrace stiharul galben al cinului buddhist i Pribegia sa-i fie imparatie ! — intru mintuirea sufletului sau, innoda printul firul si sa-mi poarte recunostinta ! iau asupra mea povara coroanei si, pe deasupra, o regina fara de credinta ! O, Buddha, Maretule, primeste-1 cu bunavointa pe cel ce ti-1 trimit 1 Socoteste-mi ca o fapta buna ca-i darui libertatea ! — Primeste-1, Dusman al zeilor ! Striga brahmanul dind din miini, intaritat — si asta sa fie darul cel din urma pe care ti-1 face vara ! in timp ce conspirau, prefacindu-se ca se cearta, elefantii se asezara in rind, ingenunchind la porunca corna-cului si lasindu-i sa coboare pe cei din howdah Amara nu-si luase ochii de la print si de la preotul casei si se pregatea sa se indrepte catre stupa, cind simti ca cineva o apuca de poala rochiei Era "vita cu mina", cum ii spuneau cei vechi elefantului, care nu ii da drumul Mahimsasa, saltindu-se usor ca un tinar la pamint, ii striga rizind : — Unde-i cu gindul dragalasa noastra Amara, de-a uitat sa-i dea "Norul tunetului" bucatica obisnuita ? Cu obrajii aprinsi, Amara scoase dintr-un fald al rochiei niste banane luate anume pentru elefant si isi rascumpara libertatea   Acum se-ayzeau deslusit vorbele-pe - care brahmanul, inciudat le arunca printului, ce statea, intors, cy spatele — Eu insa, preotul -Bharadvaja, imi scutur, talpile de praf, sa nu-ti mai calc pragul de acum inainte, ,tu, om fara credinta ! Te inchini inaintea zeului pagin! "Sa-ti cauti alt preot pentru palatul si , curtile tale ! Lasa-i pe ascetii cu parul tuns si hainele spalacite sa intre si sa iasa in voie in casa ta [ Blestemat sa fii si blestemata fie-ti casa, asa graieste Bharadvaja ! — O, tu, Sublimule ! se ruga printul, intirizind palmele impreunate spre statuia lui Buddha, da-mi inima smerita si invata-ma sa indur ocara ! Amara se intoarse catre unchiul ei si arata cu mina spre cei doi barbati — Vezi unchiule ! O, tata ! spuse, intorcindu-se spre mesterul Baku, ce li se alaturase, priveste cit de cucernic sta printul in fata lucrarii iesita din miinile tale ! Cu ce umilinta asculta ocara — el, semetul ! — Rar mi- a fost dat sa vad asa ceva ! se mira Mahimsasa Brahmanul se indepartase citiva pasi, dar se intoarse din nou catre print si striga in gura mare, amenintindu-1 cu mina : — Fii blestemat, tu si casa ta ! iar tu — spuse regelui, sfidator — tu, care ai oprit slujba jertfelor, sa te trasneasca zeii cu minia lor ! — Asa sa fie, daca sint demoni insetati de singe, raspunse regele cu glasul blind Daca sint insa zei cu adevarat, ma vor iubi, iar pe voi nu va vor uri — pe voi, brahmanii, caci in tempelele lor nu vor mai fi casapite fapturi nevinovate — intru rusinea lor si voua, intru pierzanie ! Fara sa ia in seama blestemele brahmanului, Narada se repezi la fratele lui si-1 strinse in brate — Binecuvintat fie ceasul, frate iubit, cind te-am vazut recules in fata chipului Celui Prea Maret ! — Stapine si frate, raspunse Ajatasattu, intelepciunea si duhul ei Le-au indemnat sa ridici aceasta stupa in fata casei mele — zidita de mina indumnezeita a mesterului Baku ! in fata acestui chip inaltator am simtit inima cum mi se moaie — asa cum se topeste gheata in bataia soa 231 relui si m-a cuprins un dor de pace, un dor netarmurit, de pacea care straluceste pe chipul lui senin Zimbind, regele se intoarse spre Baku : — N-am spus eu intotdeauna ca-i o lucrare de toata minunea ? iata, a si facut o minune ! — Poate c-a izvorit din gindurile pline de evlavie care mi-au calauzit mina, raspunse mesterul Mahamaya se uita in fuga la statuia lui Buddha, cu acea privire grabita pe care o au marimile cind fac opera de meceni Zburdalnica, zimbi cu bunavointa, dar de sus ; insa mesterul, vrajit de frumusetea ei si orbit de mindria artistului, lua zimbetul drept un semn de pretuire : — Statuia e frumoasa, zise ea Da, acum nu-mi pare rau ca banii de scaldat pe anul asta — dobinzile din doua sate — i-am dat pe aur si pe nestemate ! Ajatasattu ii lua mina si, aplecindu-se peste ea, ii sopti cu alint in glas : "De acolo i se trage vraja !" Se intoarse apoi catre Baku : — Cinstite mester, spune-mi, rogu-te, ca-s inca nestiutor intr-astea, cum l-ai infatisat aici- pe Buddha ? — Doamne, raspunse Baku, inainte sa ma apuc de lucru, m-am gindit asa : " Mai bine s-o intreb pe fata mea cea cuminte si cu inima curata, cum i-ar placea sa-1 vada infatisat pe Domnul si Mintuitorul ei " — Bine ai facut, cinstite mester, spuse Ajatasattu si, intorcindu-se spre Amara : — Vrem sa aflam chiar din gura fiicei ce raspuns a dat tatalui ei ? Fata se imbujora toata, pina ce Mahimsasa o mingiie incet pe crestet si o ruga sa implineasca dorinta printului — Da, printul are dreptate, din gura ta povestea-i mai frumoasa ! — stii bine, unchiule — incepu fata sfios, parca po-vestindu-i numai lui si prinzind inima incet-incet — stii cit eram de fercita cind se ratacea pe la noi un povestas din Yataka si ne spunea una ori alta din vietile lui Buddha ? tii minte ? Ei zic ca-s povesti, ori vorbe de claca, dar pentru mine erau adevaruri mari si cite lacrimi n-am varsat ascultind cum, nascut in chip de fiara in hatisurile 232 junglei, si-a dat viata cu dragoste si bucuros pentru a-si salva turma ! si atunci l-am rugat pe tata sa-1 infatiseze pe Sublimul sezind la umbra copacului Во, in acea noapte de groaza cind, ispitit de Mara cel Viclean, a chemat pa-mintul sa dea marturie despre faptele bune savirsite de-a lungul vietilor ce le traise in trecut — Atunci, sopti Ajatasattu, mantia de aur o fi dania reginei, dar sufletul icoanei e darul tau ! — Printe ! se sperie Amara, stinjenita, nu vorbi asa sufletul unei fiinte plina de pacate ca mine — Plina de pacate, nu, dar slaba, dupa cit se pare ! tremuri, miinile ti-s reci, ochii-ti ard Baku se apropie si-si privi fata cu adinca ingrijorare —- Nu stiu ce are copila mea de-o vreme — s-ar zice ca e pindita de friguri — Da, lineezeste ! ofta Mahimsasa, clatinind din cap Nu-i a bine ! — Nu, n-am nimic ! se feri Amara Regele se amesteca hotarit, spunind ca le era prea draga tuturor ca s-o lase cu nepasare in pragul unei boli necunoscute Avea sa-i trimita chiar astazi medicul lui de casa — Nu-i de mirare, spuse regina, ca-i linceda floarea asta firava — vazduhul e atit de apasator, poarta furtuna in pintec ! si eu bolesc, si-s doar facuta din alt aluat ! Cu fata intoarsa catre print, il privi drept in ochi si adauga apasat : Ce spui, iubite cumnate ? Oare indra va preface aburii in nori grei de ploaie, sa desfete pamintul cu fulgere si furtuni ? Printul o privi in acelasi fel si raspunse : — Preotii, care stiu sa citeasca semnele vremii, spun ca se anunta curind o schimbare Apoi facu o plecaciune regelui si-l pofti in palat — inca nu, iubite frate, raspunse Narada E prea devreme Vreau sa mergem mai intii in dumbrava maicilor, sa vedem schitul pe care mesterul Baku l-a durat cu atita iscusinta —• Vai ! Vai ! Nu ma simt deloc in apele mele, se vaita regina Ma chinuie zaduful ! M-as duce in gradina, sa astept ceasul serii linga havuz, la racoare Am sa vin 233 sa-ti admir altadata, mestere draga, noua dumitale lucrare ! — Pina ce inserarea va aduna oaspetii iubiti sub aco-peramintul meu, spuse printul, nu se cuvine sa stau Ma duc sa vad daca nu lipseste nimic din ce le-ar putea bucura inima ! isi lua ramas bun si se intoarse in palat, unde slujitorii trageau perdelele, ca arsita amiezii sa nu patrunda inauntru Regele, insotit de capitan, de mesterul Baku si de fiica lui porni cu intreg alaiul catre dumbrava maicilor Elefantii fura trimisi acasa, regele avind de gind sa zaboveasca in dumbrava pina ce va insera Mahamaya, ramasa cu Nimbavati si cu fetele ei, se descotorosi curind de ele sub cuvint ca voia sa se inchine, singura, la picoarele chipului sfint, s-o apere de frigurile care ii dadeau si ei tircoale Banuind ce fel de friguri o chinuiau pe Mahamaya, Nimbavati starui sa ramina linga ea Se temea ca regina, in framintul dorului si al nerabdarii, sa uite de orice chibzuinta in zadar ! Mahamaya n-avea urechi s-auda si sora-sa se vazu silita s-o lase in voia ei indata, neastimparul ce pusese stapinire pe ea iesi la iveala Cu ochi tulburi, iscodi in dreapta, in stinga, sa vada daca n-o urmareste cineva din umbra, sari de pe banca de marmura unde se asezase la umbra unui copac in floare, facu in graba citiva pasi spre palat, se opri, duse miinile la piept sa-si potoleasca bataile inimii furtunoase, se apropie iarasi de trepte, isi roti ochii imprejur, mai facu un pas, se dadu inapoi si scoase un strigat de bucurie cind, iesind dintre faldurile draperiilor, Ajatasattu se furisa afara Se repezi la ea, incercind s-o domoleasca — Mahamaya, iti dai seama ce faci ? — Of, bolnavul trebuie sa umble dupa medic Nu vezi cum tremur ? inima de piatra ! Jarul ochilor arsi de lacrimi nu-ti apasa pe suflet, de m-ai lasat sa tinjesc atit amar de vreme ? Doua zile si doua nopti — ba trei — nu mai stiu — nu te-am zarit nici de departe — nici o singura data —=  cum sa nu lincezesc de dorul tau ! 234 Se lipise de el, plina de patima — iubito! Crezi ca pe mine nu m-a chinuit dorul? incerca s-o mingiie printul Ulei turnat pe foc ! — Vorbesti fara pacat ? ti-a fost atit de dor cit mi-a fost si mie ? Sau vrei doar sa ma linistesti ? Те-ai zvircolit in asternuturi ca mine, fara sa dai geana peste geana, privind semnul pe care ti l-am zgiriat pe brat cu unghia ? tii minte ultima noastra noapte, cind parca presimteam ca ne pindeste despartirea ? Spune, iubitule, spune ! Asa a fost ? — Nu, Mahamaya, raspunse Ajatasattu cu raceala, Sint barbat si nu stau sa visez la semne si la rani ! Eu sint cel ce ranesc — pe oricine ne sta in cale! si chiar daca te-am ocolit — M-ai ocolit, deci ! striga muscata de patima femeia — o spui cu gura ta ! si eu credeam nadajduiam vai mie ! — Da Te-am ocolit ! Fiecare ceas, fiecare noapte le-am petrecut in slujba dragostei noastre sa-i ridic un palat, unde sa traiasca imparateste si la adapost Sa nu fie nevoita sa se mai strecoare hoteste, fara acoperamint ! N-ai inteles ce ti-am spus adineaori, cind vorbeam de semnele vremii ? Doar tu m-ai intrebat Naucita, Mahamaya isi trecu mina peste frunte — Semnele vremii ? Ba da, uitasem of, imi fuge totul printre degete — simt cum ma pierd — spune — spune, iute — te-am inteles bine ? Esti pregatit ? ii smulgi barbatului meu, care se joaca de-a sfintul, diadema ? — Chiar in noaptea asta — Dar cu Mahimsasa ce faci ? — Am eu grija de el ! — Jocul e primejdios, sopti Mahamaya infiorata — Trebuie sa-1 cistig, si-1 voi cistiga ! Dar in putinele ceasuri ce le avem inainte, sa fim prevazatori ! si dragostea noastra,-semeata, isi va arunca valurile deoparte ! Vom sta unul linga altul, in vazul tuturor — regele si regina tarii ! Mahamaya se prabusi pe banca, coplesita 235 — Chiar in noaptea asta, peste putine ceasuri, murmura ca pentru sine Sa fiu a ta, cu totul ! Nu-mi vine a crede ! Simt ca mi se opreste inima ! — Fii tare, se ruga printul Ea insa privea in gol, cu ochii pierduti, murmurind parca in vis cu buze palide si tremurinde : — Ziua-n amiaza mare — in bataia soarelui — ceea ce se furisa pina acum in noapte, sub raza stelelor — un vis trait in bezna, lumina siesi — ce se va alege ? Ramin oare aceeasi pentru tine, daca-ti voi fi sotie, fara nici o opreliste ? Patul de fildes inaltat pe trepte aurii, inecat in valuri de purpura si aromit cu santal, licaritul lampilor de argint, cernut — unda moale a harfelor, vai, te va atrage la fel ca frunzarul acela ? — acolo era suflarea iasomiei si taina picurata a stelelor, pinza de argint lucind prin frunzele cu stropi de roua cuib ascuns al dragostei furate, unde si acum suspina ecoul soptit al fericirii, oftatul dorului, nesatios ah, numai gindul Lasa capul pe speteaza bancii de marmura si broboane de sudoare ii lucira pe frunte, printre perlele siragului, inchise ochii, rasuflind greu, parea gata sa-si piarda cunostinta   Ajatasattu se pleca deasttjira ei si o mingiie cu dragoste — Daca te am pe tine, iubito, ce-mi pasa de lemnul de santal si de purpura ? Daca-ti pot stringe in brate trupul dumnezeiesc Mahamaya il prinse de brat, parca scapata de la inec : — E adevarat ? Chiar asa ? Crezi ce spui ? — Mai intrebi, iubito ? Vorba se voia convingatoare, dar suna fals in urechea ei plina de banuieli — Glasul ti-era atit de mingiios cind i-ai vorbit Amarei, biigui — Amara ? Sint prevazator si nimic mai mult ! Ar putea da de gindit daca as privi cu nepasare o fata atit de frumoasa Regina sari in sus ca intepata de o viespe — Frumoasa ai spus ? Papusa aia ? — Nu, nu ! Cum as putea s-o aseman cu tine ! Dar Mahamaya il intrerupse, nestapinita : 23& — S-a ingalbenit la fata tremura toata cind ai atins-o daca indrazneste daca tu — Се-ti trece prin minte ? se rasti printul Ce-i cu tine ? Cu un strigat salbatic, regina il cuprinse in brate — Ah, Ajatasattu ! Mai bine omoara-ma aici, acum ! — Mahamaya, vino- ti in fire nu fi asa Cuvintele ii amutira pe buze in coltul palatului o zari pe Amara Sprijinita de un stilp, tremurind, scosese un tipat usor, zarind perechjea dintr-o data, pe neasteptate Ferindu-se de arsita din curte, se strecurase de-a lungul casei, in umbra ingusta, fara sa-i vada, cum nici ei n-o vazusera pe ea Cit ai clipi din ochi, Ajatasattu iesi din incurcatura facindu-i semn sa se apropie — Amara, vino repede incoace, sa-mi dai o mina de ajutor ! Regina nu se simte bine, isi pierde cunostinta ! Cu dintii strinsi, Mahamaya isi aduna puterile — Era cit ре-aci sa mi-o pierd ! zise cu un zimbet de gheata Saracuta de ea, de mare ajutor nu-mi poate fi ! si adauga cu glas ascutit si plin de intelesuri : Pare mai bolnava decit mine — s-ar zice ca e macinata de acelasi rau ! Ramase insa uimita vazind ca Amara i se arunca la picioare : — Regina mea, tu singura imi poti fi de ajutor 1 Numai tu ma poti tamadui ! — Tamadui ? Eu, pe tine ? — Da ! Daca ai vrea sa-1 indupleci pe tata sa ma lase sa intru in cinul lui Buddha, monaha — Monaha ? striga Ajatasattu, speriat Banuitoare, Mahamaya privi cu ochi' rai fata ingenuncheata la picioarele ei si care nu-si ridica privirea din pamint Rise dispretuitor — Cum e cu putinta ? Asta ti-e pofta inimii ? si tatal tau nu se invoieste ? — N-am indraznit inca sa-i vorbesc — stiu ca i-as fringe inima ! Dar in lumea pacatului si a mortii nu mai pot, nu mai vreau sa traiesc ! Ai auzit cum tata se temea, si unchiul, ca frigurile imi sorb puterea vietii 237 :  —• si tu tinjeai dupa stiharul galben al calugaritelor, rise regina cu batjocura in glas — E setea izbavirii ! imi doresc pacea inimii si nimic altceva ! N-o poti gasi in lume, in traiul oamenilor Spu- sele cuvioasei isidasi rri-au trezit din visul mohorit in care simturile ne mint si mi-au aratat calea spre un tel mai inalt, de dincolo de timp : in drum spre el marea amagire a vietii se stinge De aceea inima-mi tinjeste ! O, regina ! Odata ce ai auzit muzica sferelor inalte, tot ce se aude aici iti supara urechea ! — Fii pe pace, copila mea, spuse Mahamaya cu bunavointa, mingiindu-i obrazul Eu si regele il vom ruga pe tatal tau sa-ti implineasca voia — chiar astazi, la serbare — Nu ! Chiar acum ! — Acum ? se mira regina — Da, acum e un prilej bun, caci regele m-a trimis la tine Te roaga sa binevoiesti a veni la el, ca sa vedeti impreuna schitul si sa-1 sfatuiesti Numai un ochi de femeie poate hotari cum si ce trebuie facut ca maicilor sa le fie bine i-am cerut voie sa vin sa te anunt, si ti-a trimis lectica, sa nu te oboseasca drumul — Ei, atunci trebuie sa-i fac pe voie, spuse Mahamaya La un semn al Amarei, slujitorii se apropiara cu o lectica de aur — Pe curind, printe ! spuse Mahamaya, si adauga in soapta : Biata fata, am banuit-o degeaba ! E cam neroada, saracuta de ca, si tare visatoare ! Apoi, ridicind vocea : " N-ai grija, copila mea, n-am sa-ti uit rugamintea !" Se aseza in lectica si slujitorii luara indata drumul dum-bravei Amara pasise pe urmele ei cind Ajatasattu, pe jumatate rugator, pe jumatate amenintator, i se aseza in cale Stingherita, se opri sovaind — Cu greu ini-am tinut firea, spuse printul cu patima Nu mi-a venit sa cred — tu, sa te calugaresti ? — Daca tata imi da voie, murmura Amara sfios  — Eu insa nu, striga printul nestapinit — Tu, nu ? — Sa te vad cu pletele taiate, umblind in strai de pinza groasa, sa trupul fraged ca o floare ascuns sub falduri 238 peticite ? Sa te vad asteptind aici, in pragul casei mele, cu ochii in pamint, intinzind blidul cum il intinde o cersetoare ? Amara zimbi cu blindete : — -Nu m-ai lasa sa plec cu blidul gol — si cersetoarea ce voi fi iti va da prilej de fapte bune •Ajatasattu rise salbatic — Sa-ti umplu tie blidul ca lui isidasi ! • — De ce nu ? — De ce nu ! Pe zeul cu sageti de floare ! De ce nu ti-as duce potirul inspumat la gura, sa te vad rizind sub vraja vinului, de foc ? Sa-ti smulg zdrentele de pe umeri si frumusetea ta, lumina ca de aur, s-o arunc in asternut, jertfa lui Kama, * stapinul lumilor ? infiorata, dar cu fruntea sus, Amara se dadu inapoi Rosti cu glas mustrator : "Printul meu !", taind navala vorbelor — Printul meu ! Da, al tau ! Oare stii ce spui ? Ai fost oarba ? Sau iubirea mea, atit de Severa, Amara ridica mina — Taci ! indraznesti sa-mi vorbesti de iubire ! Mie — tie, numai tie ! Esti si ai fost dragostea mea ! striga printul cu durere — Eu ? Cind adineaori, sub ochii mei, stringeai in brate o femeie ! si ce femeie ! Sotia fratelui tau ! Nu-s chiar atit de neroada sa cred ca se simtea rau — Nu ? Dar de ajuns de neroada, raspunse printul cu o usoara ironie, ca tu sa cazi in pragul lesinului cind ai vazut-o pe regina in bratele mele ! — Da, asa e ! Ai dreptate, e o nerozie ! O, Ajatasattu, ai fost martorul ultimei mele slabiciuni ! Chiar din clipa aceea m-au parasit visele desarte dorul inimii, aprins, mintit de amagiri sovaiam, cutremurata, sub bataia salbatica de aripi a demonilor — vai! Dar acum nu mai sovai, nu mai tremur ! Niciodata ! — Asculta-ma, Amara ! spuse printul apropiindu-se de ea si privind-o atit de rugator, incit nu se putu impotrivi : Mahamaya m-a urmarit cu o dragoste napraznica, * Zeul dorintei si al dragostei 239 coplesitoare, cu licoarea placerii, tare si aromata, dulce otrava , imi varsa pahar dupa pahar, unul dupa altul, si vraja ei m-a ametit ! Da, e adevarat ! Trupul era fericit, prins in virtejul desfatarii dar sufletul ? Sufletul meu era tot mai pustiit ! si l-am simtit nazuind ; ah, ce dureroasa-i fericirea care se naste din dor ! Nazuia la cea mai inalta icoana a femeii, ce straluceste ca o fagaduiala pe chipul tau curat ! iubita mea, te rog, nu-mi intoarce spatele ! Fii mintuirea mea ! — Asa am sa si fiu ! raspunse Amara iti voi arata drumul, calcind pe el cea dintii ; drumul impacarii, al seninatatii, ce pune capat amagirilor ! — Sint prea tinar ca sa iau drumul asta ! si tu la fel ! — Nu, nu, printul meu ! Trei lucruri, spune invatatorul, nu trebuie dispretuite : focul tinar, sarpele tinar si tinarul ascet ! Nu-i niciodata prea devreme ca sa iei calea libertatii ! — Niciodata prea devreme ? Dar cum te poti lepada, fata cu ochi de lotus, de ce n-ai cunoscut ? Nu, nu ! Pletele balaie sa ti le tai numai cind s-or vesteji ! E timp de ajuns pentru pocainta ! Acum e anotimpul placerilor pentru trupul in floare, darul vietii si al dulcei dragoste ! — Numai cei ce nu stiu se bucura in timp de placerile lui ! E un mormint impodobit ! spune invatatorul Des-mierdul iubirii de care imi vorbesti, inteleptii l-au numit "nada mortii" ! — O, dar de ce sa nu-1 cunosti mai inainte ? striga printul cu ochi sclipitori ; invata-1, e hrana ce da zeilor nemurirea ! invata sa ma cunosti, fata iubita, sa afli ce pot si ce stiu cind iubesc ! in pletele tale de aur vor seinteia diamante, ca stropii in holda dupa ploaie ! Muselina de Benares, matasurile din departatul Katumbara sa-ti invaluie trupul, minune ! Vei odihni in norul mires-mat al pulberei de santal ! Nimic nu-i prea scump pentru tine, nimic de-ajuns de ales ! ti-e prea aspra podeaua ? La porunca mea va fi neteda ca oglinda si covoare moi ti se vor asterne sub talpa ! si daca arsita te sageteaza, voi cuceri pentru tine umbrela de soare a regilor — de aur ! Sa-ti fie cununa deasupra crestetului nepretuit Amara intinse mina, poruncitoare 240 — De-ajuns ! Opreste-te ! ti-ai pierdut mintile ! Dorintele te-mbata, vai ! si vrerea ta nu are margini ! — Fii a mea, starui printul, rugator ! Orice-ti doreste inima — De-ar fi sa cumperi si sa cuceresti totul si toate pe acest pamint — pe mine niciodata ! Vrei sa mergi pe cai ce nu pot fi umblate, iti doresti luna, jucarie ! Crezi ca poti trece Himalaia dintr-un salt — tu, care o vrei' pe fiica mesterului ! si fara sa ia in seama geamatul rugator, nici degetele tremurinde incercind sa-i apuce un capat de rochie, se departa in graba Naucit, printul nu-si putea lua ochii de la ea incet, un zimbet ii inflori pe buze, din ce in ce mai luminos "Ce falnica faptura e de gheata ! si ce ispititoare !" gindi "O iubeam, dar flacara pe care mi-a aprins-o acum in suflet ah ! parca-s drumetul satul de apa tulbure si salcie din vale si care urca pieptis povirnisul, sa soarba firul limpede al izvorului tisnind dintre stinci rece cum e zapada Те-am lasat, Mahamaya ! O vreau pe Amara !" Asa gindea, urmarindu-i din ochi albul rochiei, punct luminos inaintind in umbra aleii tivite cu copaci care ducea la locuinta lui Mahimsasa, unde statea impreuna cu tatal ei Dintr-o data, un cintec pe mai multe voci se ridica din dumbrava maicilor Corul calugaritelor slavea marea arta a mesterului ; slavea si pacea, seninul inimii, flori ale reculegerii ce se deschid cind viata-i despletita din iuresul lumii si al inflacararilor Rasuna atit de limpede si de curat, precum simtamintele din care izvora Dar in sufletul printului nu era loc nici pentru impacare, nici pentru senin ; in el ardea salbatica flacara de pucioasa a patimei "Cintati, cintati, preacuvioaselor ! Primiti-o in cinul vostru ! Vrea sa se faca maica Ce bine s-a brodit ! Rapirea unei maici e un pacat, si inca din cele grele, dar mie rasfat si desfatare ! Cine sa ma opreasca, cind sint stapinul' tarii ? Voi fi curind — acusi, acusi ! A mea sa fie ! E mai de pret decit imparatia !" 241 Se indrepta cu pasi grabiti spre palat; ca sa vada de pregatiri pentru sarbatoarea tradarii • in curtea linistita si pustie bronzul din firida stupei -parea ca prinde viata; zimbetul blind, nepaminteari   al lui Buddha lua parca aminte la cintarea ce venea - din dumbrava incet-incet, umbrele se alungira si, odata-cu cenusiul inserarii, o unduire se porni printre trunchiuri — 'iesit din basme, un sarpe se desfacea din dumbrava, lung, ca de aur Era alaiul maicilor ce se apropia Paseau in sir, cu ochii in pamint, tinind fiecare cite o coronita, un manunchi de flori sau o ghirlanda Facind inconjurul stupei, le asterneau la picioarele sanctuarului, cintind : Vintule vint, asculta-mi cintul iubirea-n inimi a sadit! Vazduhului l-am daruit Sa-l ieie lin, sa-l poarte gindul celor ce cata rostul firii in adevar si in iubire ! isidasi, insotita de alte doua maici, petrecu in jurul statuii lui Buddha o minunata cununa de lotusi albi, rosii si albastri Plecindu-se adinc, recita : Slava tie, Milostivule, care ai pus capat durerilor si ne-ai deschis o poarta, iesind din lumea trecerilor ' iesind din lumea trecerilor ! murmurau incet maicile adunate roata in jurul treptelor si isidasi cinta : Patimi si pofte cresc navalnic ca lianele-n cring, hatisul unde ratacitii se nasc mereu si pling Ca vulturul plutind in linistea nemarginirii E sufletul descatusat din inclestarea amagirii S-a stins si teama si speranta — ramine o fagaduire : E ultima mea intrupare, nicicind nu m-oi intoarce-n fire J Nicicind nu m-oi intoarce-n fire !, o ingina corul maicilor 242- Nu se stinsese inca ecoul cintecului, cind Amara intra in cercul lor imbracata intr-un voal de matase galbena, isr lepadase toate podoabele tinea in mina o minunata ghirlanda de flori Urca treptele si asternu darul la picioarele statuii Ridicind miinile impreunate, rosti : As vrea si eu sa invat cintarea fericirii sfinte, Pe drumul ce l- ai aratat sa calc de-acum inainte ! Azi sint inca mireana, cind iti astern flori la picioare De miine ma calugaresc, iau calea ta izbavitoare ! indata ce sfirsi, isidasi o lua de mina si o privi in ochi, adinc miscata : — Amara, chiar vrei sa intri in cinul nostru ? Vrei sa pleci de acasa ? Sa-ti dai rochia alba pe cea galbena ? — Da, isidasi, sint hotarita ! raspunse fata linistit — Dar cum se face ? Ce ti-a deschis ochii asa, dintr-o data ? Nefericirea ta ? Sau cea pe care o vezi in jur ? — O, isidasi, mihnirea mihnirea mi- a fost leacul ! O flacara imi arde in inima, flacara curata a iubirii insa barbatul pe care il priveam ca pe un zeu, l-am vazut cazind in mrejele unei femei, din cele pacatoase si, acum acum isi traieste patima nelegiuita fara teama si fara rusine ! Din clipa aceea am inteles ca placerea si dragostea au si alta fata ; numele ei este amaraciune ! Asa am cules adevarul din prapastia suferintei si hotarirea a venit de la sine — Dar tatal tau ? Se invoieste ? — Regele si regina stau sa-1 induplece chiar in ceasul acesta si n-o sa ma refuze, sint sigura — Atunci fii binevenita printre noi, sora draga ! "Bine ai venit, bine ai venit !" murmura cercul de calugarite — Am sa astept aici, spuse Amara, pina cind tata se va intoarce din dumbrava, li arata regelui sala noua pe care a cladit-o pentru voi, loc de intilnire si de sfat dupa ceasurile petrecute in singuratate si reculegere imi doresc sa fiu cit de curind alaturi de voi ! — Da, ramii aici, copila mea, spuse isidasi Aseaza-te in fata invatatorului, aduna-ti gindurile si cintareste in minte ca toate-s trecatoare, dupa cum a grait sublimul : 243 Ci se desface totul din cit s-a intregit Trecere si petrecere ale fiintei intru sfirsit Ferice de cel ce spulbera-amagirea si-n toate vede una, fara deosebire ! isidasi cobori treptele si, impreuna cu calugaritele, porni in sir inapoi spre dumbrava, cintind : Vintule vint, adie, mingiie pe Cel Trezit, culege-i adevarul si du-l departe-n zare, sa afle-o lume-ntreaga de marea alinare, unde ceru-i mereu senin pentru cel izbavit De dincolo de apa martilor si-a marii destramari, de-acolo vine vestea : e tarmul vesnicei inseninari Amara ramase singura Lua postura lotusului, cu picioarele incrucisate si miinile odihnind in poale, asa cum vazuse maicile sezirid inainte de a se reculege Nu apucase inca sa se aseze, cind auzi chemarea unui bitlan, urmata curind de o alta "De aici se-aud bitlanii", se gindi "Ce pasare frumoasa, cu motul ei si gitul colorat 1" si privi curioasa imprejur in clipa aceea rasuna al treilea tipat Privi cu luare-aminte si atunci zari dintr-o data o aratare — i se paru ca-i un demon — iesind dintr-un tufis : cu parul zburlit, cu colti de lup rinjiti si un inel de fier trecut prin nasul lat si carnos Simti ca i se opreste inima de groaza Sari in sus, cu gindul s-o ia la fuga in directia cealalta Acolo il zari pe printul Ajatasattu venind spre ea Ramase tintuita locului : "Daca ma vede ! Daca se ia dupa mine !" inca un pas si avea s-o zareasca O trecura fiori Se uita naucita imprejur, in cautarea unui ascunzis Stupa, dupa cum am vazut, avea firide jur imprejurul ei, unde urmau sa fie asezate statui insa nu toate isi primisera oaspetii si chiar cea de deasupra ei era goala Se hotari intr-o clipita : puse piciorul pe margine si agatin-du-se de un cirlig se salta sus intr-o clipa, incremenind in faimoasa postura a lotusului Luciul auriu al matasii 244 in care era imbracata putea usor fi luat drept bronzul unei statui de curind slefuite Asa se si intimpla, cind printul si imblinzitorul de serpi facura inconjurul stupei, tiptil, pentru a se incredinta ca nu se afla nimeni prin apropiere, aruncind doar o privire fugara asupra statuilor, mai ales inspre cea aflata deasupra capetelor lor Doua pictrc gemene Kala Rama se opri: scotianul intindea stinga spre el, in timp ce cu dreapta arata spre Amanda Ca orice tinar indragostit, Arthur nu-si luase ochii de la chipul adorat, fara sa piarda totusi nici un cuvint din cele povestite Privea cum se oglindeau pe fata mobila a Amandei, in joc de umbre si lumini, in timp ce-1 asculta palpi tind pe batrinul indian, се-si depana povestea cu farmecul rapsodului oriental Cind pomenise de firidele din stupa, Arthur isi intoarse privirea spre ele si, cind se uita iarasi la Amanda, ramase uluit incremenita, il privea drept in ochi, dar de vazut nu-1 vedea N u bagase de seama ca povestitorul amutise, nici ca cei trei barbati sarisera cu totii sa vada ce-i cu ea isi reveni in f re numai cind tatal ei, speriat, o lua in brate, cople-sinu-o cu intrebari Trecindu-si mina peste frunte, intilni privirea lui Kala Rama, aplecat peste ea cu grija medicului pus inaintea unui simptom nou, revelator — Nu, nu, n-am adormit nici o clipa ! se scuza aprin-zindu-se la fata ; o treceau toate naduselile la ideea ca s-ar fi putut crede ca adormise Am auzit totul : cum Amara se asezase sa se reculeaga, cum au rasunat trei tipete de bitlan — Ai auzit si cind printul si imblinzitorul de serpi au facut inconjurul stupei ? intreba Arthur — Sa-i aud ? Nu ! i-am vazut spuse Amanda — Copila mea, esti obosita si surescitata — vino, ne intoarcem acasa, hotari profesorul, clatinind din cap Se 245 simtea vinovat ; fusese neprevazator Nu trebuia s-o fi luat in aceasta plimbare nocturna — Nu, spuse Kala Rama, n-a fost o imprudenta Cred ca ri-o sa ne para rau ca am luat-o cu noi si-i port aceeasi grija pe care i-o porti si dumneata, profesore sahib, chiar daca nu-ti vine a crede ! Oricum, e cazul sa va urcati in barca si sa va intoarceti acasa, ca fiica dumitale sa se poata odihni Am sa le spun oamenilor mei sa traga la lopeti din rasputeri — Vai, Excelenta ! il intrerupse Amanda, n-as vrea sa-i istoviti din cauza mea, sarmanii ! — E cit se poate de frumos din partea dumitale sa te gindesti la ei, nu degeaba te-au botezat Madr mihrban, mama milosteniei! Asa iti spun "sarmanii" de ei ! De aceea o sa faca totul cu draga inima Dumneata n-ai cum sa stii, dar aici te-am indragit cu totii, pina si acesti paria despuiati ii auzeam adineaori in barca spunind ca memsahib straina e o zina buna, Madr mihrban Trebuie s-avem cu totii grija de mica noastra zina Vino, copila draga ! Nu te simti prea slabita, nu-i asa ? — Nu, nu ! Mi-e bine, raspunse Amanda, luind mina pe care Kala Rama i-o intindea zimbind incurajator si se ridica in picioare Dar genunchii o lasara si primi, recunoscatoare, bratul pe care Arthur i-1 oferi, emotionat Cum ar mai fi luat-o in brate, s-o duca in barca, asa cum facuse Edmund pe puntea bricului ! Varu-sau ii povestise, rizind, in ce imprejurare o intilnise intiia dara, in clipa asta il ura si cum mai semana cu printul ala ticalos, iubitul Amarei cea suava, cu sufletul diafan ! i se parea ca-1 aude pe Edmund vorbind prin gura printului : "Cine sa-mi stea in cale, cind sint stapinul tarii ?" si daca Edmund devenea stapin cu adevarat in tara asta ? — Domnule Steel, ce-i cu dumneata ? intreba Amanda surprinsa, simtindu-1 ca se opreste in loc pentru o clipa — Ah, scuzati-ma, domnisoara Eichstadt, ma gindeam la cum il chema ? la Ajatasattu din poveste Amanda il privi din coltul ochilor, cercetator Arthur rise in sila — S- ar zice ca nu m-am copt la minte, de cind am fost pentru intiia oara la teatru ! Aveam sapte ani — tiri 246 minte cum am sarit de pe scaun, sa-1 avertizez pe erou ca un ticalos il pindeste din umbra ! Ajunsesera in dreptul debarcaderului iesind din ascunzis, barca se ivi dintre coloane Luna aprinse o flacara in cercurile apei si-diamantul din valul Amandei, sclipind si scinteind, paru ca face semn lacului Arthur observase de mult nestemata din parul iubitei si-ar fi dat singele din vine sa-i cumpere orice podoaba ar fi dorit intre cer si pamint, dar splendidul giuvaer il zgiria pe suflet si se intuneca la fata privindu-i apele — Ah, Kala Rama v-a daruit piatra lui pretioasa ! observa posac — Daruit ? rise Amanda Nu ! O nestemata ca asta nu se daruie ! — Nu stiu ce sa cred ! Pare ca-i firea lui Kala Rama sa faca asemenea daruri ! Azi dupa-amiaza i-a daruit lui Edmund piatra-sarpelui ! — Piatra sarpelui ? Cum adica ? Asta ce e ? — O alta piatra, geamana Ne-o aratase si pe asta Piatra-sarpelui i-a dat-o lui Edmund si dumitale pe aceasta nestematele au stat intotdeauna la un loc — Da, si vin din acelasi loc, spuse Amanda Mahimsasa le-a gasit pe amindoua in vagauna Tigrului, una incrustata intr-o cupa de jasp, cealalta infipta in fruntea Zeului sarpe, asa spune legenda si pe aceea i-a dat-o lui Edmund ? adauga, ginditoare, fara sa-si dea seama ca-1 numise pe sir Trevelyan pe numele mic Dar Arthur ciuli urechile Amanda privea absenta in apa sclipitoare si nu-1 vazu palind, de parca inima lui chinuita i-ar fi sorbit tot singele din obraji Dar il auzi soptind si buzele ii tremurau : — E a lui Edmund, tot atit de sigur cit astalalta e a dumitale daca o accepti in dar in clipa aceea Amanda isi aminti remarca pe care o facuse Kala Rama in odaia tatalui ei, dupa ce sfirsise de citit manuscrisul Daca piatra sarpelui si-ar fi pastrat insusirile de altadata — spusese — acelea pe care i le atribuia legenda, atunci acest talisman i-ar fi purtat noroc lui sir Trevelyan pe meleagurile salbatice ale Belucistanu-lui Observatia ii intrase pe o ureche si ii iesise pe cealalta, caci aflase de misiune abia mai tirziu, si-i pierise cu 247 totul din minte Acum i se paru ciudat si in acelasi timp semnificativ ca inteleptul Kala Rama le daruise aceste doua pietre ei si lui, diamante dintotdeauna nedespartite Alunga insa gindul rizind, cu risul usuratic al tineretii, cu toate ca nu se simtea in apele ei Fara sa-1 fi privit pe Arthur, ghicea tumultul din inima lui — Cum de v-a trecut asa ceva prin minte, domnule Steel ? rise Cum sa primesc un asemenea dar ? A fost doar un capriciu al Excelentei Sale, si numai atit 1 A vrut sa vada efectul diamantului pe un fond cafeniu Bine ca mi-ati amintit, uitasem de el Vreti sa-1 desprindeti din val, ca sa-1 inapoiez Excelentei Sale ? N-ar fi putut cere cavalerului ei un serviciu care sa-1 bucure mai mult Oricind s- ar fi infiorat de placere sa atinga, fie chiar numai din virful degetelor, parul ca de maiase al iubitei — dar acum i se mai adauga fericirea de a desface o legatura creata intre fata iubita si varu-sau — si se rosi tot atit de repede cit palise adineauri Amanda facu un pas spre Kala Rama, care dadea vis-lasilor ultimele instructiuni si-i multumi pentru a-i fi incredintat pretioasa piatra Cu degete indemanatice, o prinse la loc in turban O clipa mai tirziu, Kala Rama raminea singur pe mal, printre coloane Cu stinga facu semn calatorilor ii privi lung, pina ce barca se topi in ceturile sidefii si-i urmari inca un timp cu gindui Cind se intoarse, ochii ii cazura pe stupa ce se zarea pe jumatate luminata printre sirurile de coloane Luna cobora la orizont, desenind umbrele copacilor, compacte, peste curte si treptele soclului in marginea luminata crestea o pata ca o floare mare : turbanul unui indian, stind alaturi de stupa Sub semnul primului patrar — Dormi, copila ? e tirziu Giuvaerul palatului, asculta ! Nu era soapta din buze omenesti — frunzele vorbeau, fosnind sub picurii de roua 248 Maharani isi ridica alene capul si asculta Un ecou razbatea de departe — tunet vestind furtuna — dar nu venea de sus, din cer — iesit din pamint, parea ca-i un tremur inabusit, inaintind sub iarba — Da, ayah, vin indata ! se apleca in bezna frunzarului, unde noaptea era mai adinca, murmurind, — soapta si cintec, — mama leganin-du-si pruncul: — Trezeste-te, mistretul meu ! Asculta ! Auzi tigrul minios cum se intoarce flamind in birlog, fara prada ! Noaptea se apropie de sfirsit, fiarele junglei o stiu in curind sacalul urla a treia oara tigrul s-a intors in vagauna mistretul meu trebuie sa ia si el drumul casei Vezi sa nu te prinda in drum astrul zilei luminos ! inima de mangusta n-ai mincat, fripta cu fructe de coraca si tumbi, descintata, asa cum brahmanii — blestemata le fie lenea ! — nu mai stiu sa descinte nu, mistretul meu, si atunci nu te poti face nevazut ! si ochiul dusman e la pinda rajputanilor, vai ! cum le mai place vinatoarea de mistreti iuti le mai sint armasarii si au lancii cu virful ascutit — fereste-te de ei ! Leului brahman insa asa sa-i spui: "Acolo unde rotesc porumbeii albi! acolo unde rotesc porumbeii albi !" e intelept, leul brahman, si-o sa-nteleaga ! Alearga prin jungla, treci lacul teafar si nevatamat, mistretul meu ! Svaha-om-svaha ! — De ce-mi spui : mistretul meu ? murmura o voce abia descilcita din vis — Pentru ca esti ! Cind te-am rugat sa-mi pui pecetea ta pe umar — muscatura — stii ce mi-au desenat dintii tai in carne ? Nu era "salba de nestemate", nici "norul sfisiat", nici "gheara de paun", nu, urma pe care mi-ai lasat-o era "muscatura mistretului" ! Departe de pamintul sfint al indiei, ai fost crescut de franci, nestiutor al limbii pe care o vorbim, al datinilor, obiceiurilor si numirilor noastre Dar semnul l-a scos din adincurile fiintei tale ! O, stapine, tu esti Mistretul ! Tu esti Rama reintrupat, reinviatul Rama ! — venit la viata din nou intru fericirea mea si mintuirea tuturor ! Preotii mi-au destainuit ca esti Rama, tot Rama a fost si Visnu, stralucitorul ! si Visnu era mistretul dumnezeiesc, care a smuls 249 lumea (din milul roditor al apelor celor dintii, si ’pamintul i-a ramas infipt iritr-uriul din coltii de aur,' ca bulbul tinei radacini;-La fel si tu stapine, ai scos 6 lume noua la iveala, o lume a fericirii si a durerii, de nimeni stiuta ! Cu muscatura ta, mistretul meu, ai sfintit trupaL asta sarman ; nu' stiuse pina atunci сё-i fiorul vietii; l-ai indumnezeit, l-ar ridicat pe culmile vii ale' dragostei ! O asculta cum asculti in vis si pe undele glasului se simtea purtat' inapoi in timpul carunt, in ceata amintirilor si a uitarii soapta, cintecul murmurat nu venea de pe buzele maharanei, ale unei femei indiene ; era glasul indiei, tinut batrin al tainei si al minunilor si-i vorbea in frinturi de imnuri stravechi, criinpeie de zicale, silabe mistice din ritualuri, cuvinte abia intelese— si tilcul lor uitat isi lua radacina din ritmurile rasei sale, ritmuri stravechi si noi mereu din zorii timpului isi simti bratul saltat dintr-o odata, maharani i-1 ridica pina ce ajunse in dreptul firului de luna strecurat printre frunze Lucioasa, o pata rotunda se desena pe piele Ca o gheara de pisica, unghia trandafirie a aratatorului scrijeli in cercul luminat secera lunii — parea un semn gravat pe o moneda, pata de lumina nefiind mai mare decit un ban si maharani spuse : — Asa cum vezi chipul lunii aici, crai nou si nu in ultimul patrar, tot asa dragostea ta sa creasca, mereu, fara incetare, nicicind sa nu descreasca ! — Asa cum luna sta in priveghi, mereu, straja tainei, asa intilnirca noastra ramina in veci o taina, ascunsa tuturor ! — Asa cum luna creste, sorbind lumina sufletelor preafericite ce au parasit pamintul, asa sufletul meu si al tau, preafericite, sa se inalte pe culmile dragostei si ale desfatarii ! — Asa cum luna-i stapina peste ierburile de leac, asa dragostea ne fie sanatoasa mereu, nicicind sa lincezeasca ! — Asa cum luna-i stapina apelor, le cheama spre ea fara impotrivire, asa sa ti se aprinda singele in vine si sa te arda dorul, fierbinte, de cite ori vei privi semnul asta t 250 — Asa cum luna piere si mereu se intoarce, tot asa sa mi te intorci in brate, mereu, mereu ! Om ! — Om ! — Om !*   Xsi Upi buzele de rana si sorbi il fulgera o durere ascutit^ ca un ac, apoi lasa sa-i cada bratul Frunzisul fosni incet, indelung, ca si cum un sarpe s-ar fi prelins in umbra - , Edmund ramase locului, cu ochii inchisi i se parea ca viseaza — un vis cumplit, dincolo de inchipuire — si ca se ya trezi in patul lui de-acasa, la Londra isi trecu mina peste frunte si ridica bratul, pina ce o pata, ca un ban de aur, aparu in brazda lunii intr-insa, un semn,: crai nou Adcpfii Printre coloanele de linga mal, unde adineaori Kala Rama isi luase ramas bun de la prieteni — un ramas bun ca o bihecuvintare — stateau acum doi barbati, doi indieni : Kala Rama si inteleptul invatator si ucenic stateau alaturi si taceau Urmareau cu privirea o barca ivita dindaratul unui tufis in floare, alunecind grabita pe luciul mat al apei, in brazda nevazuta a opaitului lui Laksmi in fata visleau patru negri, in spate sta rezemat un european Valurile iscate de visle se stingeau pe treptele de marmura, clipocind Kala Rama rupse tacerea : -— N-ar fi trecut in clipa asta ре-aici, ci ar fi zacut in groapa, sus, pe deal, linga templul lui Krisna, daca intamplarea nu te-ar fi scos in calea lui — intimplarea ? — stii ce vreau sa spun Fratele incuviinta din cap — E adevarat ca nu stiam ce urma sa se intample Aveam intilnire cu tine abia a doua zi, si ma gihdeam sa * Termen din Veda desemnind Fiinta Suprema Silaba sacra cu care incepe invocarea oricarui zeu 251 petrec dupa-amiaza si seara linga ruinele acelea ; nu treceam pentru prima oara pe acolo, e un loc prielnic de odihna si reculegere si, in ce ma priveste, locuit numai de ginduri bune Cind, ce sa vad : un european incercuit de o ceata de tugi il scap Le stiu limba, o limba de derbedei — mai cunosc si altele — si nu mi-a fost greu sa-i alung — stiai pe cine salvezi ? — inca nu Dar intalnirea m-a pus pe ginduri, drumurile nu ni se incrucisau pentru intiia oara in lungul pelerinaj pamintean si atunci m-am asezat sa ma adin-cesc in mine — ai s-o faci si tu in curind — asa cum sta scris : "Cind ascetul isi doreste : O, de-ar putea sa reinvie amintirea ! Sa recunosc ce infatisare aveam in vietile trecute, care mi-a fost traiul la vremea aceea sau intr-alta, ce insemne purtam, pe cine cunosteam atunci sa-si caute un loc singuratic si sa se reculeaga indelung, departe de lume, in liniste deplina" si mi s-a aratat drumul ce-1 strabatusem impreuna, chiar pe locurile acelea Era in vremea — Q, Kala Rama ! — cind ma numeam Narada si eram rege, iar printul acela se numea Ajatasattu si intr-o dupa-amiaza ne preumblam amindoi, dupa ce elefantii ne adusesera pina in culme, pe acel tapsan presarat cu stinci, unde cresteau tufisuri de capere si mirt, in drum spre micul templu inca neterminat, pe care fratele meu vitreg avea de gind sa-1 ctitoreasca dedicindu-1 lui Krisna De fapt o facea ca sa-i cistige pe toti inchinatorii lui Krisna din regat Nu banuiam nimic la vremea aceea, credeam ca e un gest de pietate Mi-ar fi fost mai placut daca ar fi ridicat lacasul in cinstea invataturii lui Buddha, insa am vrut sa simta ca sint alaturi de el ; ma mai gin-deam ca si in crezul lui Krisna e mult adevar, ca are partile lui bune, cum e filozofia adinca din Bhagavad-Gita, de pilda, cu maretia ei — "Cine vede in tot si in toate fiinta suprema, се-si are in ele salasul si care nu piere' cind ele se sting, acela e un vazator ; si vazind pretutindeni numai propria lui fiinta, nu-si va face rau sie insusi si astfel paseste pe culmea cea mai inalta", cita Kala Rama — Nu-i chiar cea mai inalta, dupa conceptia noastra, spuse inteleptul E ceea ce Buddha a numit : "calea ce duce la Brahma" si tocmai despre asta ii vorbeam, atunci, 252 in ceasurile serii, stind sub arcul porticului ii citam versetul acesta, si inca altele din Gita, aratindu-i ca trebuie sa ne vedem, sa ne recunoastem in toate fiintele care traiesc si sufera, caci viata fara de suferinta nu se poate ! si-i repetam neuitatul cuvint din Upanisade : "tat tvam asi" Cine gindeste asa nu poate sa vrea raul nimanui Dimpotriva, simte mila incoltindu-i in inima, o mila fara margini Vezi, micul sanctuar e intr-adevar locuit de ginduri bune, si inca din vremuri mult mai indepartate decit imi inchipuiam — Cred, spuse Kala Rama, dupa ce statuse un timp pe ginduri, cred ca dupa aceasta regasire nu ti-e greu sa ghicesti ce cauta aici strainul asta, sau mai curind Aja-tasattu al nostru, sub noua iui infatisare ? Fratele dadu din cap — Faptul ca a fost atacat de tugi e dovada ca rataceste pe drumuri primejdioase Nu-1 urmareau ca sa’-l jefuiasca Am banuit ca e vorba de o razbunare, de gelozie, de ura — trecutul pe cale de a reinvia, aidoma M-am gindit la o aventura cu maharani, m-am gindit pina si la altceva, mai ascuns, care s-a adeverit stind de vorba cu el in bungalow — Ai mai vorbit cu el ? — Atunci ti7am si trimis mesajul — As fi putut banui ca nu te-ai dus sa-1 cauti numai cu scopul asta si as fi fost mai linistit decit in clipa in care ti-am citit instiintarea — Vrei sa spui semnalul de alarma ? Am facut-o ca sa-1 opresc o clipa in loc Sa-1 pun pe ginduri Sa-si dea seama ca alearga dupa o himera Sa te opresti din drum, sa lasi linistea sa coboare in tine, ca sa poti chibzui — numai asa, si nu altminteri poti alege o cale noua in viata si in timp ce stateam adincit in mine, ingrijorat de el si de ratacirile lui, m-am adunat si mai intens si l-am vazut stind cu doi prieteni intr-o veranda : se pregatea sa citeasca o scrisoare intr-o frintura de secunda am asternut doua cuvinte pe jumatate de pagina goala — "Degetul providentei", spuse Kala Rama Da, scrisoarea, loc ideal pentru un avertisment ! — important era faptul ca aparuse, si mai putin locul   drept ca identificasem pe plic pecetea guvernamentala 253 si-mi inchipuisem ca e vorba de o chemare saudeceva asemanator Unde si cum, n-avea importanta-!-Oriunde in alta parte era mai bine pentru el decit sa ramina aici De fapt orice indicatie de drum, orice reper reprezenta - un semn al providentei — ca sa vorbesc in termenii lai sau ai natiei lui — Ai ghicit cum nu sc poate mai bine, a fost un prilej minunat ! si Kala Rama ii dete amanunte privind misiunea in Belucistan, pe care guvernul britanic avea de gind sa i-cincredinteze lui Edmund Fratele dadu din cap ginditor — Ai dreptate ! Prilej mai potrivit nici ca se putea ! Daca stam sa ne gindim, rareori se intimpla ceva cu adevarat important fara sa nu se iveasca si un factor necunoscut Asta hu inseamna ca in lipsa unei interventii, sa nu intreprindem nimic ! Cine are minte, lasa о-margine de joc si risca, contind pe el Cit de departe e una de cealalta : rivalitatea dintre Anglia si Rusia in Asia Centrala, pe de o parte, iar pe de alta evenimentul petrecut in aceasta mica curte indiana, pe vremea lui Alexandru cel Mare si a lui Chandragupta ! si totusi, totul se aduna intr-un singur fir, tesut in urzeala, dind o culoare noua ! si culoarea lucreaza asupra imaginatiei eroului nostru poate ca in ceasul acesta, fara sa-si fi dat seama, cumpana se apleaca spre aventura belucistana mai curind decit spre cea de aici Lui insa i se pare altfel : aceea e noua, in timp ce aici c una veche, care-1 apasa cu tot greul fatalitatii Simte greul, dar nu simte ca fatalitatea consta numai in optiune, in alegere si nu in obiectul ei Poate comite crima, si tot atit de bine poate renunta la ea — si daca renunta, asta e liberul arbitru ? spuse Kala Rama, cautind privirea celuilalt, cu o intrebare in glas, inteleptul zimbi cu bunavointa — stiu si eu ! Am putea spune ca da — si in mare parte poate ca asa si este ! Cu toate ca pentru mintea omeneasca, oricit ar fi ea de evoluata, ramine un mister ! Oricum, nici o interventie venita din afara nu-1 poate scuti de necesitatea unei optiuni, nici chiar sacrificiul Amarei de odinioar a, dupa cum ne putem da seama acum ! si daca tugii erau lasati sa-si faca voia, fapta n-ar fi ajuns, 254 fireste, la indeplinire ; dar pentru el n-ar fi insemnat decit o aminare -Urmarita de acest gind, vointa lui, sub imboldul intentiei criminale, s-ar fi aruncat intr-o , existenta oferindu-i mijloacele de a savirsi tocmai actiuni de felul acesta ! Cel putin asa mi se pare, daca ar fi sa ne luam dupa eternele legi ale Karmei asa cum le vad eu, iar intelegerea mea e inca foarte limitata ! • Tacu Kala Rama, ingindurat, se incrunta ca unul care incearca s-adune fire nevazute intr- un singur tort, ori s-atinga adincul unui hau Spuse dupa un timp : — Abia acum dau de rostul ezitarilor mele Nu stiu ce glas launtric ma retinea sa-1 infrunt fatis, sa spun brutal lucrurilor pe nume Am trecut prin ceasuri grele, maieu seama azi-dimineata Rataceam prin intuneric : nu stiam, fac bine ce fac; sau nu ! — Ministrul in lupta cu adeptul ! — si atunci a sosit din Anglia vestea cu misiunea in Belucistan — o raza de speranta ! "De-ar primi-o !"•, ma gindeam in clipa cind ti-am recunoscut scrisul, lucrurile au inceput sa se limpezeasca, am inteles ca nu mai sint singur in treaba asta si ca urzeala e intrata pe mina unui mester ! — Ei, nu-i chiar asa, draga Kala Rama ! spuse fra= tele, si in glas i se citea seninatatea, ba chiar usoara veselie a celui pentru care lucrurile astea nu mai au insemnatate Dar prea ar fi de tot, ca doi adepti ca noi sa nu desfaca nodul gordian intr-un mod mai subtil decit marele Alexandru, prietenul lui Ajatasattu ; nu zic, in felul lui poti impiedica o nenorocire, dar sa pornesti un lucru bun, asta nu se poate ! Kala Rama il privi cu incredere -— Vorbeai de interventia Amarei ! De i-am putea vedea roadele, miine ! —- Le vom vedea ! si pe Amanda am cautat-o, dupa cum bine stii M-am tot mirat cit de orb poate fi un barbat ! Sa ai o fata ca ea alaturi de tine si sa cazi in bratele maharanei, sa preferi o dragoste tulbure, aoasa-toare ! Dar trezirea va hotari ! Cind se va scutura ’ din visul aparentelor si va deschide ochii, cind o va recunoaste 255 — Am incercat sa-i limpezesc si ei lucrurile, cit de cit, spuse Kala Rama Crede ca ce i-am povestit e doar o legenda si-i patrunsa de ea ; dar cine stie, poate ca a si trecut treapta asta, ca omul care se trezeste din somn Ce fiinta incintatoare ! Copilaroasa, naiva, dar atit de aproape de intelepciunea cea adevarata ! — De ce sa ne miram ? Cea care a fost Amara, cindva, nu putea lua alt chip intr-alta viata, nici imbraca un trup cu insusiri mai joase ! Dupa cum nici Mahimsasa nu putea deveni cineva mai prejos decit tine, urcind de-acum inainte mereu mai sus, fara incetare ! — si spui ca de azi incolo, asa cum stau lucrurile — Asa cum ti-a fost gindul, asa cum ne-am inteles amindoi, asa sa fie ! Casa ti-o lasi in buna rinduiala, nepotul iti stie toate rosturile, poate oricind prelua afacerile tale Nu mai privi inapoi, dragul meu, si- n rest, lasa toate lucrurile, oricit de marunte, in seama mea ! — imi iei o piatra de pe inima 1 Libertatea ! Ce bucurie ! in Apus ar zice c-am ajuns la virsta prafului si a pulberei ; eu insa pot spune cu inima impacata : n-am trudit degeaba ! Dar lupta m-a obosit nu, as zice mai curind ca ma simt dornic de alta lupta, mai curata — Asa e, ucenicul meu ! spuse fratele Care au fost vorbele isidasei cea inteleapta, cind ne-am intilnit ultima oara la sfintirea schitului ? "Pace ? Nu, o rege ! Lupta ! Dar o alta lupta, caci numai cine se straduieste, biruie !" — Da, spuse Kala Rama, pierdut in aduceri-aminte, asa a spus isidasi Dar acum ce spune ? — Tace — Unde e ? — Se odihneste — si noi ? Fratele isi puse mina pe umarul prietenului si ucenicului sau : — Ai rabdare, si in curind ne-om odihni si noi Kala Rama ridica ochii spre cer rotind u-i, cercetator, in spatiu : luna asfintise in bezna ca de smarald a miezului de noapte, cerul tropicelor scinteia cu maretie Ofta — D^r universul nu cunoaste odihna, nkaodata— 256 — Universul se stinge cu fiecare din noi, si cu fiecare reinvie pentru o noua lupta Ferice de cel prin care se odihneste ! — Ferice de cel prin care se odihneste 1 repeta Kala Rama si privi in zare peste ape Cercurile stirnite de vislasi nu mai erau de mult incremenita sub aburi de ceata, oglinda lacului se intindea neteda la picioarele lor, rasfringind, nemarginit, cerul cu miriadele de stele Un tremur alerga deasupra apei, pre&imt si adiere a zorilor — nevazut ochiului — doar ca tot ce stralucea, sus, in nemiscare, se prefacea jos in licare, pilpiit si scintei Jos, ochi omenesti clipind cu patima, sus alti ochi, de zei, cu privirea impietrita La hotarul de ceata al celor doua lumi — miscare, nemiscare ; samsara si nirvana — stateau doi adepti Stateau si taceau ПІ Valul с dat deoparte Am adunat pacate intr-alta lume, asa se pare BYRON Pavilionul din gradina Amanda sta in micul pavilion din gradina Linga ea, pe o masuta, se afla caseta de fildes ; era deschisa tinea in mina foile manuscrisului Se trezise tirziu, cu trupul odihnit, dar bintuita de temeri si neastimpar i se parea ca daca nu afla indata soarta Amarei si a lui Ajatasattu, e in joc insasi viata ei Dar profesorul i-o luase inainte, citind de zor manuscrisul lui Kala Rama i l-ar fi dat pe loc, daca i l-ar fi cerut, dar ei ii era rusine ; sau poate ca altceva o retinea sa-si arate fatis, curiozitatea nestapinita pentru evenimente petrecute cu mii si mii de ani in urma, daca nu chiar legendare ? Nu se simtea in stare sa vorbeasca deschis cu tatal ei si se vazu nevoita sa astepte, consolindu-se cu ideea ca profesorul Eichstadt nu-si irosea timpul pretios cu lecturi usoare si totusi era gata sa-si piarda rabdarea : profesorul facea de asta data o exceptie ! in cele din urma — dupa ce deschisese a zecea oara usa de la odaia de lucru — il zari in sfirsit pe savant ingropat in vrafurile de foi de palmier si dictionare Cu iuteala unui hot de meserie inhata caseta de fildes si fugi intr-un suflet sa se refugieze aici, deoarece Barbele inca nu sfirsise cu dereticatul in odaia ei Locul era bine ales in chioscul deschis catre cele patru zari, stind atirnat peste lac, era mai racoare decit oriunde in alta parte Un suflu mingiietor adia dintr-o directie de obicei inchisa rozei vinturilor si se alinta in voie in coltul povirnit al gradinii, coborind apoi spre lac, unde valurea usor apele ; izbindu-se de tarm, clipoceau mladios si monoton Sclipiri de cristal scinteiau si pilpiiau neintrerupt pina 261 sus, flacari roind in lumina cernuta din pavilion, in timp ce perdelele de bambus isi fosneau incet firele subtiri Cadenta valurilor se impletea cu soapta unduita a frunzelor : — inalti, citiva pipali incercuiau pavilionul cu un val de umbra — soapta in care buddhistul isi legana meditatia Caci pipalul, "Smochinul religios", nu-i altul decit copacul Во ; la umbra lui, cindva, Buddha si-a cucerit eliberarea in susurul lui neodihnit, monahul vedea simbolul fluxului devenirii, din care invatatorul a stiut sa se smulga, si din care si el, la rindul lui, se va smulge cindva Asa rasuna pesemne in nirvana larma samsarei, fara contenire ; si atunci linistea ei parea si mai adinca Aceste lucruri ii erau Amandei familiare si de aceea ii si placea sa asculte zvonul mladios, care de atitea ori ii leganase visarea Din cind in cind, venind dintr-o alta lume a simtirii, rasuna ginguritul alintat si duios al unei turturele, bulgare maroniu infoiat pe marginea cupolei : nu degeaba englezii au numit-o "do-you-love-too" * Amanda venise mai devreme decit de obicei la locul ei preferat in oras domnea inca linistea, se auzea numai un zumzet nedeslusit, ca dintr-un stup Esplanadele erau si ele inca pustii, punctate numai ici-colo de cite o pata de culoare Pe fatada casei lui Kala Rama umbra turnului nu era inca viorie, nici pietrele nu isi luasera culoarea nortocalie oa de obicei Pina si cupolele templului lui К aii aveau alta infatisare, pareau parca mai singerii, •nai stralucitoare : in cinstea serbarii din ajun reimprospa-nsera lacul de pe cupole, iar stelele fusesera din nou aurite insa Amanda arunca doar o privire fugara asupra orasului Nu avea inaintea ei decit un ceas si jumatate Urma apoi migaloasa operatie a imbracatului de gala pentru serbarea rajahului in repetate rinduri Barbele ii atrasese atentia ca e o treaba serioasa si trebuie inceputa lin timp Lua prima parte a manuscrisului, continind cele povestite ieri de Kala Rama si o frunzari cu degete infrigurate Da, aici era foaia ii tremura in mina Amara se salta in firida goala printul si tuciuriul faceau inconjurul stu- * lubesti-si-tu ? (engl ) 262 pei sa vada daca e sau nu cineva prin preajma se intil-neau sub firida in care fata sta asezata, luind-o drept statuia unui sfint buddhist acum ! Aici venea urmarea si, in timp ce afara copacii sopteau tainic din frunzele vesnic tremuratoare — soapta ce insotise cindva ivirea adevarului izbavitor in mintea lui Buddha — in timp ce turtureaua isi gingurea, cind si cind, duioasa intrebare "do-you-love-too", Amanda se adinci in destinul Amarei Piatra sarpelui — PARTEA A TREiA — — Ai venit, ciine negru, spuse Ajatasattu cu asprime — Stapine, gemu imblinzitorul de serpi aruneindu-i-se la picioare, Chanquinchru e sclavul tau ! — Du-te indata in palat, porunci printul Bati la poarta dinspre miazazi — portarul stie rostul in asta seara o vei arata oaspetilor mei pe Rajanaga dansind in sunetul fluierului Mai marele peste osti — Mahimsasa, suiera imblinzitorul — Va fi si el de fata, incuviinta printul, si va sta in rindul intii Am sa dau porunca sa fie luate faclele, toate, sub cuvint ca sarpele e orbit de ele in intuneric, piatra din fruntea lui Mahimsasa luceste cu putere imblinzitorul sari in sus si se holba la print cu ochi de taciune aprins Striga ragusit : — si Rajanaga il musca ! indata ce vede lucind piatra sarpelui, omoara pe loc pe cel care o poarta Dar daca lumea sare pe Chanquinchru si-l prind ? — in clipa aceea sint stapinul tarii si ma leg cu jura-mint pe zeii mei si ai tai : te vei intoarce acasa teafar, cu piatra sarpelui cu tot ! imblinzitorul se arunca iarasi la pamint, sarutindu-i picioarele — Rajanaga e a ta, Chanquinchru e robul tau i — Bine ! si acum vezi, grabeste- te ! 263 imblinzitorul lua cosul pe care-1 pusese linga el si se furisa in umbra palatului ca un cline salbatic, pina ce se facu nevazut Ajatasattu se indrepta spre treptele palatului, cind un zgomot venind din spate fl facu sa se intoarca Amara sarise la pamint si statea in fata lui privindu-1 in ochi i se citea o lume Fara sa vrea, printul se uita in firida din spatele ei si vazu ca e goala ; isi aminti totusi sa fi zarit acolo statuia unui sfint intelese indata — Amara ! Ai auzit totul i — Vai, de n-as fi auzit ! gemu Amara Ah ! Ah ! Nu era de ajuns ca ispitit de patima ai cazut in pacat, pe deasupra te-ai facut vinovat si de o faradelege ? Acum setea de putere si ura te atrag si mai jos, spre ultimul cerc al iadului, de unde nu mai e scapare ! Vrei sa omori ! si pe cine ? Pe un batrin iubit si cinstit de o tara intreaga, mai mult, oaspete in casa ta ! — N-o fac din placere — si nici din ura ! raspunse printul cu privirea ferita Dar trebuie sa piara ! imi sta in cale ! — Nu tie iti sta in cale, ci nelegiuirii ce o porti in gind ! E cumplita si asa ! Darmite sa-ti mai umpli si miinile cu singe ! Ce grozavie ! Gindeste-te, suflet bintuit, ce furtuna aduni deasupra capului tau ! Gindeste-te si te cutremura ! in vietile ce vor sa vina, vei pieri mereu prin tradare, mereu, mereu, pina se va scurge timpul ispasirii — Poate tie sa ti se para cumplit, mie, nu ! — Nu ? intreba Amara, incremenind — Nu ! Nu ! Eu una vreau, si atit : sa traiesc ! Sa traiesc din plin, sa traiesc mereu ! De aceea trebuie sa si mor mereu, nu-i asa ? Ce importanta are daca prin tradare sau altfel ? Cu cit mai repede, cu atit mai bine ! Orisicum, numai sa nu lincezesc, tirindu-mi zilele, sa nu imbatrinesc cu incetul — Vai, esti orb ! Fie-ti mila de tine ! se ruga Amara Ce groaznic e sa traiesti iarasi, din ratacire in ratacire, gresind si iar gresind, semanind fapte rele ! Sa mori ca un misel — si iarasi sa te nasti, sa culegi ce ai semanat — si culegind sa semeni — ca sa culegi din nou, mereu, mereu, fara incetare, fara sfirsit Cum poti sa induri gindul asta ? 264 — Sa-1 indur ? rise printul, parca zburdalnic Dar imi place ! — Nu glumi ! se mihni fata Cit esti de nesabuit ! — Am spus ca-mi place ? Nu ! Mult mai mult : ma imbata ! Spinul durerii ma intarita, imi biciuie simtirea ! Се-ar insemna placerea neintrerupta, de n-ar fi suferinta ? Ce rost ar avea setea de viata, daca si-ar dori bucuria-fara-de-sfirsit ? — Viata , de ce s-o iubesti atit ? Nu merita s-o iubim ! — Amara, esti inca o copila ! Nu stii ce e iubirea e o arta ! E ca un farmec ! Ai auzit de semnul unghiei, al indragostitilor De pecetea lui Kama, rana, stigmatizind trupul tinar ca fiind al zeului iubirii, asa cum dunga zugravita in frunte e insemnul celui ce-i slujeste pe si va ? si ducind mina la umarul sting, il dezgoli dintr-o data : era brazdat de lungi cicatrici adinci — ia priveste, Amara ! Semnul unghiei pe care viata mi l-a brazdat in carne, adinc, in dogoarea unei imbratisari m-a pecetluit pe veci ca pe o faptura a ei ! ingrozita, Amara se intoarse, acoperindu-si ochii cu palmele — O, Doamne, ce rani infioratoare ! — M-am dus in jungla singur, sa ma intilnesc cu regele padurii Cu un raget asurzitor, tigrul mi-a sarit in spate blana lui e asternuta la picioarele patului meu Urmele ghearelor le voi purta pina in ceasul mortii ! — si atunci ? — Atunci firele Karmei — dupa cum se spune — imi vor imbraca puterea si cutezanta in blana lucie, vargata cu aur cafeniu ; fiorul salbatic va primi arma ghearelor ; si-mi voi gasi placerea cutreierind singuratatile padurii, semanind groaza in tot ce e viata ! si, intr-o zi, se va ivi vinatorul — un print, asa cum sint eu acum, caci cine altul ar avea indrazneala sa se masoare cu mine ! si lupta se va aprinde din nou ! si va sfirsi cu moartea vinatorului, caci eu sint nascut ca sa birui ! — Vai ! lacrima Amara, esti prins in lat ! in latul setei de a trai ! Cit de lung, fara de sfirsit, iti va fi drumul, pribeagule 1 si din suferinta in suferinta ! 265 — Sa fie fara de sfirsit, asa mi-1 si doresc ! striga Ajatasattu, aprins Linistea vesnica ramina in seama sufletelor obosite ! Eu sint puternic ! Zei, daruiti-mi viata — placeri si suferinte din belsug ! Dati-mi pacatul, ce naste vesnic din pacat ! Nu ma sperie primejdia, nu mi-e frica de moarte ! Nu las puterea din mina, ma despart de ea doar doi pasi — Ai s-o lasi ! spuse Amara privindu-1 hotarita — Cum asta ? intreba Ajatasattu — Asa ! Zeii pe care ii invoci, nelegiuitule, ti- au luat mintile, marinimosi si, fara stirea ta, ti-ai destainuit secretul cumplit in urechile mele ! — Da, spuse printul, intunecat, daca ar fi alta in locul tau, in ceasul asta n-ar mai fi in viata pentru a ma dojeni nu, nu, n-ai de ce sa tremuri — Nu tremur pentru viata mea ; faradelegile pe care le aduni, ele ma infioara ! — ti-am spus ca te iubesc ! Daca te-ai fi indoit, iata acum dovada : esti in viata ! Cum te-as putea omori pe tine ! — De aceea m-au si ales zeii, sa-ti fiu opreliste si izbavire ! — Ce alegere plina de intelepciune ! spuse printul cu amaraciune, coborind ochii in pamint Privirea i se intuneca, in timp ce un zimbet plin de speranta lumina fata Amarei Aruncind dintr-o data capul pe spate, Ajatasattu se porni pe un ris salbatic — Nu te bucura inainte de vreme ! Sint inca liber ! Scoase sabia din teaca — De ce te uiti la mine cu ochi de fiara ? De ce ai scos sabia ? — Sa tai nodul pe care nasterea mi l-a innodat gresit mi-a harazit o zodie obosita, lipsita de orice stralucire pe tine nu te pot omori, pe mine, da ! Amara facu un pas inapoi, buimaca — Sa-ti iei viata ? — Mai curind vreau sa mor decit sa dau rusinos inapoi, cind sint atit de aproape de ceasul implinirii ! — Nu, nu i se jeli Amara, nu se poate, n-ai voie ! 266 — Daca vrei sa ma impiedici, jura ! Jura ca ai sa tii taina mea in inima sub zavor si ca n-ai sa-i sufli o vorba lui Mahimsasa ! — Sa jur asa ceva ? Nu-ti dai seama ce-mi ceri 1 — Nu-ti cer nimic Ma vezi infricosat ? ti-am cerut sa-mi cruti viata ? A ta e hotarirea : ma vezi murind sub ochii tai, fata iubita — sau te legi cu juramint ! — Nu-mi ceri nimic, spui ? Nu, dar eu iti cer, eu te rog, te rog din adincul inimii, Ajatasattu ! izbucni Amara, aruncindu-i-se la picioare Priveste ! Stau in genunchi in fata ta ! Asculta-ma ! Ah ! fie-ti mila de tine, gindeste-te la sufletul tau, nu-ti fi tie insuti gide ! — Ridica-te, Amara ! De ce atita tulburare pentru soarta mea ? E in van ! — Nu e in van ! Sa nu vorbesti asa ! — De ce te zbuciumi pentru mine ? Sint cel mai pacatos dintre oameni ! — Nu-i adevarat, Ajatasattu ! invata sa te cunosti 1 Ai incredere in tine, cum am eu ! "Ma iubeste !" gindi Ajatasattu "N-o sa-si calce niciodata pe inima sa ma lase sa mor " indreptindu-si sabia spre piept, o indemna : — Haide ! Jura de nu Amara il privea si simtea un fier rosu trecindu-i prin inima "E in stare s-o faca vai, vai, daca nu jur, se omoara dar cum sa jur ce ma fac, ce ma fac !" Printul intinse mina catre statuia stralucitoare din firida stupei: — Pe Sublimul vreau sa te juri, pe Buddha ! Asa eum l-a infatisat tatal tau, in noaptea de groaza cind, sub copacul Во, a chemat pamintul sa dea marturie despre faptele bune pe care le savirsise in vietile trecute ! in timp ce-1 asculta, un gind ii sageta Amarei prin minte, un gind cutremurator, maret Se lumina la fata, atit de neasteptat, incit printul ramase nedumerit, cuprins de o stranie tulburare Amara privea tinta la chipul statuii Sorbea pacea adinca, linistea nepaminteana izvorata din zimbetul lui Buddha Se gindea : "Buddha sa-mi fie martor, el care de-a lungul vietilor pe care le-a trait, ne-a dat mereu pilda 267 jertfirii de sine 1 Povesteau ca, nascut fiara in padure, si-a dat viata ca sa-si salveze turma" "Ce-i trece prin minte", gindea Ajatasattu, "de s-a ingalbenit asa dar in ochi ce lumina cereasca 1" Amara se intoarse catre print, hotarita — Asculta, Ajatasattu ! Desavirsitul imi este martor : ma leg in fata lui ! Sa n-am vreodata parte de nobila-i invatatura, ce pune capat suferintei si da sufletului aripi, nici in viata asta, nici in alte vieti, ci sa cutreier lumile trecerii, mereu nemintuita, nascindu-ma iarasi si iarasi, la nesfirsit, daca voi trece peste juramint ! Printul se dadu fara voie un pas inapoi si intinse mina, vrind parca s-o opreasca — Ce juramint cumplit ! — ti se pare cumplit ? intreba Amara Nu spuneai adineaori ca vrei sa traiesti, sa traiesti viata dupa viata, mereu, neincetat ? — Eu ? Da, dar sint puternic, raspunse printul tulburat, pot indura orice tu insa nu stiu m-au trecut fiori ascultindu-te — Dar n-am sa calc juramintul ! — Nu, n-o sa-1 calci vai, Amara, се- ai facut ? iti dai seama ? Erai in pragul altei vieti, mai inalte numai dragostea e in stare de o asemenea jertfa nu spune nu, e limpede ca lumina zilei ! O strinse la piept cu patima : — Nu tremura ! Uita de calugarie ! Esti a mea ! — Pina in ceasul mortii i sopti Amara, cu buzele tremurinde — Da, dar si de-a lungul unei vieti intregi, indulcita de dragostea mea si presarata cu bucurii fara numar ! Stapin peste toate, iti voi asterne la picioare totul ! iubita mea ! Dai* timpul trece, mai sint atitea de facut ! Ramii cu bine, floarea sufletului meu, tu, care n-ai pereche in lume ! O saruta indelung si pleca in graba spre palat Cu fata ingropata in palme, Amara n-o zari pe isidasi venind dinspre dumbrava Cind se dezmetici, calugarita sta in fata ei si o cerceta cu ochi ingrijorati 268 — Mama ! striga Amara rusinata Ce parere trebuie sa ai despre mine ! Nu ma osindi ! Te rog ! — Rostul meu e de a intelege, nu de a osindi, raspunse maica linistita — Of, e cu neputinta sa ma intelegi, cel putin acum ! si eu, biata de mine, nu pot spune nimic ! Vai, cit de usuratica, de schimbatoare trebuie sa-ti para inima mea, ca trestia in bataia vintului ! — Furtuni ca asta au frint trestii fara numar Dar inima pe care o vad nu-i usuratica, nici schimbatoare vad insa ca pacea a ocolit-o — O, cititoare-in-inimi, spuse Amara plingind, trebuie sa fi ghicit ca nu mai pot intra in cinul vostru Lumea cu ale ei nu imi da pace — dar nu e ispita placerii, vai, nu ! — sa nu crezi una ca asta ! Nu dorul ma framinta, nici nu ma ademeneste speranta speranta ? Of, Doamne ! M-am daruit, insa nu vietii ! — Daca te-ai daruit mortii, te-ai daruit si vietii, caci moartea e doar poarta vietii ! — stiu, ah, stiu prea bine ! ofta Amara Prin intunericul acestei porti trecem in viata ce urmeaza Acolo nadejdea imi face semn, dar nu ma poate ademeni, nu, o stiu sigur ! Ah, de ti-as putea vorbi deschis, sa-mi usurez inima, sa pling la pieptul tau, ca izvorul care se arunca intr-un hau de munte ! De-ai putea cel putin sa-mi dai binecuvintarea, s-o port cu mine ca pe un talisman 1 Dar mi- am pus singura pecetea pe buze, mai nestramutata decit pecetea mortii 1 si greul drumului trebuie sa-1 duc singura — Nu de ajuns de singura, apasa isidasi cu mihnire in glas Amara o privi nedumerita — Ce vrei sa spui ? Sa nu crezi ca m-am lasat induplecata — Nu- mi inchipui nimic — in ce ma priveste, am incheiat de mult cu inchipuirile Dar bag de seama ca am gresit, cind ti-am dat adineaori cugetarea aceea, sa te gandesti la ea — De ce sa fi gresit ? 269 — Ar fi trebuit sa aleg alta, de pilda : "La drumul mintuirii tale sa nu renunti, in numele altei mintuiri, oricit ar fi ea de mareata'1 — Alta mintuire ? — Am zis asa, fiindca asa e spusa — Ce vrei sa spui ? Cum m-as putea lipsi de izbavirea mea, isidasi ? — Baga de seama sa n-o faci ! — O nu, nu ! Dar am auzit povestindu-se : Cind domnul si invatatorul nostru, stind la umbra copacului Во, a dobindit marea biruinta, inluminarea cea eterna, s-a apropiat Mara Vicleanul si i-a spus : "Acum Maretul poate intra in nirvana A sosit ceasul ca Maretul sa paseasca in nirvana" Dar domnul i-a raspuns : "Lasa-te pagubas, Necurate, stiu cine esti si ce vrei Nu voi pasi in tarimul cel mai de sus, inainte de a fi strins in jurul meu ascultatori ai Cuvintului ; cu intelepciune si virtute imi vor duce invatatura pretutindeni in lume Nu voi intra in nirvana, Necurate, pina ce vestea eliberarii, adusa de un Buddha, nu va deschide omenirii suferinde portile intelegerii" si atunci, in bucuria asteptarii, necuprinsul s-a infiorat din temeliile iadului pina in culmile cerului, inflorite, ale lui Brahma : se ivise un salvator al lumii, un Buddha aflat pe treapta cea mai inalta ! Eliberat, ii elibera si pe ceilalti ! — Da, dar isi cucerise libertatea, ajunsese la intelegerea suprema, care nu lasa loc nici unor indoieli Numai de ultima ei roada nu s-a atins, era a lui, bun cistigat, nu putea nicicum s-o mai piarda, si a facut-o numai de dragul fiintelor — Din mila, da, spuse Amara ingindurata 1 isidasi ii puse o mina calda pe umeri — Baga de seama, copila mea ! Nu te lasa inselata de fata evlavioasa pe care o ia uneori placerea de a fi a fiintei ! Te abate din drum, te cheama pe cai laturalnice, si iata-te ratacind prin desisurile adinci ale amagirii Des-catuseaza-ti inima, cu frica si cutremur ! Cine se in-fioara in fata suferintei ce-i sta inainte, fara-de-margini si fara-de-sfirsit, aceluia truda propriei lui mintuiri ii e de ajuns ! Sirinsoarea fricii nu lasa loc altor nazuinti, cind il asteapta o munca atit de grea la fiecare pas ! 270 — Am simtit si eu frica si cutremurul! si nu atit pentru mine — chiar prea putin i — Azi m-au trecut fiori pe care nu-i simtisem niciodata Dindu- se cativa pasi inapoi, isi impreuna palmele si le intinse spre calugarita, izbucnind : — Ah, isidasi, isidasi ! Ai iubit vreodata ? — Am iubit si eu cindva, am iubit ce era trecator, iubire trecatoare, cum a fost si cel pe care l-am iubit ! insasi iubirea ce ma leaga acum prin mila de toate fapturile ce traiesc si sufera, si ea e trecatoare, precum toate fapturile si tot pe-i fiinta Una singura nu e trecatoare, si e nestramutata : spulberarea amagirilor in nirvana Dind din cap, Amara raspunse plina de mihnire : — Ma dojenesti pentru ca m-am abatut din drumul care ducea la tinta, drept, dar il parasesc pentru ca asa cred ca e bine ! isidasi o privi lung si spuse intr-un tirziu : — ia aminte la се-ti spun, copila mea ! Departe, departe nespus, topita in negura vremilor, de nici ochiul mintii n-o poate deslusi, urca urma pasilor tai si lung, nespus de lung, din ev in ev si din lume in lumi duce drumul care te asteapta de acum inainte in urma si inaintea ta : nesfirsirea si atunci, ai putea sa-ti spui asa : Lung e drumul pe care l-am batut, mult am mai umblat si in zadar, caci nu-mi simt sufletul impacat N-ar fi mai bine sa pun capat acestei calatorii istovitoare si, din lumile nesfirsirii, sa trec izbavita in vesnicie ? Ai mai putea sa-ti spui si astfel ; De ce m-as grabi, daca mi- e dat un viitor fara-de-sfirsit ? De ce sa fac un salt prea mare si sa-mi scrintesc piciorul, sa ramin in drum ? Mai bine s-o iau cu incetul, pas cu pas, chibzuit, si sa fac mai curind un ocol, decit sa ma pripesc Dreptate e si de o parte, si de alta ! Fiecare are de ales Daca imi ceri un sfat — Nu-1 cer, o intrerupse Amara, nu mai cer nici un sfat, iarta-ma, dar nu mai am de ales ! — E bine asa, spuse isidasi Paseste hotarita, oricare ti-аг fi drumul ! Numai sa nu pierzi telul din ochi ! Fii cu mintea treaza, mereu ! Nu te pierde in visari desarte, sa nu te avinti nici cu prea mare inflacarare, si atunci nu vei face nici un pas gresit Gindeam, adauga cu un oftat, ca 271 vom merge impreuna mereu ! Ma bucuram sa indrum pasii tineretii tale cu toate cite le-am cules din viata Da, asa gindeam cind seara si-ar fi intins pinza de liniste si racoare peste lume, ne-am fi asezat sub ramurile unui copac, si frunzele ne-ar fi ascultat, fosnind, si am fi patruns amindoua in adincurile invataturii, unde curge izvorul adevarului, limpede si rece, si ne-am fi potolit setea cu apele vesniciei ! asta mi-era gindul, dar a fost numai un vis, daca nu cumva o inflacarare desarta ! si s-a dus ! Trezita, te vad cum te indepartezi pe alte drumuri, necunoscute, care se pierd in hatisurile intunecate ale ursitei, unde nici cu presimtul nu te pot urmari, ci doar cu increderea, si increderea mi-e netarmurita Plingind, Amara i se arunca in brate — Mama, mama ! iubirea ta imi dezgheata inima ! incremenise de spaima ! Lasa-ma sa pling la pieptul tau ! — Plingi, copila, plingi, si-mi voi amesteca lacrimile cu ale tale sint lacrimi care intaresc e ultima oara, o simt — imi esti mai mult decit o mama, ingina Amara printre suspine, cuvintului tau, lumina adevarului, ii datorez nasterea mea intru duh si viata, nu intru moarte, cum era cealalta si acest cuvint, acum, nu-i de doj ana, nu, nu ma biciuie cu asprime, nici nu ma alunga, asa cum ma temeam ! Ma insoteste, plin de iubire, de intelegere ! Ah, de-ai sti cit iti sint de recunoscatoare ! Nu-mi voi duce drumul in singuratate si acum, ca sa ma intaresti, da-mi rogu-te, binecuvintarea ta ! — Da, vreau si pot sa ti-o dau, raspunse isidasi si punindu-i mina pe crestet, rosti : Fii binecuvintata in numele Sublimului, in numele invataturii si al cinului ! Du-te, fetita mea, du- te incotro te indeamna duhul si fii in pace ; seamana si culege ! Nici o fapta buna nu se pierde, nici in timp, nici in spatiu 1 isidasi se indeparta cu pasul rar de-a lungul aleii co-borind spre malul apei ; se ducea la coliba barcagiului, caruia voia sa-i dea de pomana inainte de serbare Simtea acum o spaima indoita : cind regele venise in dumbrava, la noul schit, il trasese la o parte, rugindu-1 cu staruinta sa fie cu ochii in patru in timpul serbarii, deoarece se urzea ceva impotriva lui Dar in van ! ІДаі curind sa 272 moara prin tradare, ii raspunsese regele, decit sa-si banuiasca fratele pe nedrept ! isidasi nu avea nici o dovada La mina care sa-1 poata indupleca ; banuiala ei, de fapt o convingere, se intemeia numai pe intuitie, si pe nimic altceva Cind, din cale afara de curtenitor, printul Ajatasattu o poftise la serbare cu vorbe multe si magulitoare, un glas Launtric ii soptise : omul asta nutreste ginduri de tradare si omor De aceea se si invoise sa mearga Dar de dovedit, nu putea dovedi nimic si acum, iata, mai venise si intim- plarea cu Amara ! Nu mai voia haina calugareasca insa nu de dragul printului, nici de dragul vietii si al lumii Ce insemna asta ? Cu ce pecete mai grea decit moartea isi frecase singura buzele ? Era cu neputinta sa pui fata aceasta, curata ca o floare si nevinovata, in legatura cu faradelegea sau tradarea, si totusi isidasi intuia o punte, o punte mai ingrozitoare decit isi putea inchipui De aceea inainta cu inima strinsa, mai strinsa decit s-ar fi cuvenit unei calugarite buddhiste, la care lumea se uita ca la o sfinta Amara o privea din urma ; vorbele ei o intarisera, nespus, dar se simtea cu moartea in suflet Soarele se apleca spre asfintit Trunchiurile aruncau umbre intunecate de-a curmezisul aleii scaldate in lumina aurie si Amarei i se paru ca maica urca pe o scara fara sfirsit, care o ducea departe, mereu mai departe de ea, si pentru totdeauna in timp ce, cu mihnirea in suflet, o urmarea din ochi, nu observa alaiul curtii venind din dumbrava decit in clipa cind regele si regina se aflau la doi pasi de ea Facu o plecaciune Mahamaya ii raspunse cu bunavointa : — Nu mai privi cu atita dor pe urmele calugaritei, fata cu sufletul inflacarat ! Fii pe pace : ii vei calca pe urme ! Dorinta ti-a fost implinita, l-am induplecat pe tatal tau — iti multumesc din inima, raspunse Amara sovaind, incurcata, dar Se opri, cautindu-si cuvintele — Dar ce ? se mira regina Adinc miscat, tatal ei o cuprinse in brate — Copila mea iubita, cea fara pereche in lume ! Cu nici un pret nu voi sa stau in calea mintuirii tale ! Are 273 sa-mi fie nespus de urit fara tine, dar daca inima ta isi doreste — Nu, tata, nu ! il intrerupse Amara, mi-am schimbat gindul — Ce spui ? striga Baku Te-am inteles bine ? Ramii ? Nu mai pleci de linga mine ? Bucuria parintelui ei o indurera adine pe Amara, iar ultimele lui cuvinte ii adusera lacrimile in ochi Raspunse cu glas sovaitor : — Eu nu mai am de gind acum sa intru in calugarie iesit din minti de bucurie, tatal isi strinse copila la piept, imbratisind-o — Fii binecuvintata ! Cit iti multumesc, fata mea ! Cu o singura vorba mi-ai dat fericirea inapoi ! Amara se desfacu din bratele lui si, privindu-1 pierduta, facu un gest rugator : — Ah, tata ! Nu vorbi asa, te rog ! — Cum nu ? striga Baku si se intoarse catre Narada si Mahamaya, care se aratau doritori sa inteleaga cele in-timplate — Ati auzit ? Ramine cu noi ! Ramine in casa parinteasca ! — Vai, spuse Amara si vocea i se frinse, cine sint eu ca raminerea mea sa insemne fericirea ! ? inzestrarea mii-nilor tale, maiestria, ele sint fericirea, si nu te vor parasi niciodata ! — Maiestria ? O cunosc prea bine, copila mea ! E o stapina cu toane, ne suceste si ne invirteste cum ii place Pe cei batrini ii lasa in drum, si-i numai zimbet pentru tineri ! Dar tu, tu ai fost dintotdeauna mingiierea sufletului meu, mi-ai daruit bucuria ! in casa mea nu vei simti lipsa bunelor maicute : si asa intra si ies in voie De acum incolo, zi de zi, voi avea grija sa fie pregatit orezul pentru o suta de calugarite Mahamaya se tinea deoparte si o privea pe fata cu ochi rai Spuse cu banuiala in glas : — Printul Ajatasattu a trecut pe aici, poate ca vorba lui mestesugita sa-i fi mutat gindul — Printul ? biigui Amara O, nu ! Cum ar fi putut printul sa 274 Tulburarea ei era atit de vadita, incat regele Narada ii yeni in ajutor spunind : — De-ar fi facut-o ! i-am ramine cu adevarat indatorati Caci asa ne este firea : slaba si nehotarita ! stim cu totii ca sufletul nu-si afla limanul, nici fericirea, decit is renuntare si totusi, ori de cite ori unul din cei dragi calca pe aceasta cale, ne intristam, in loc de a ne bucura i — Parerea mea, o, rege, spuse Mahimsasa, e ca fata noastra cu sufletul curat, chiar daca va ramine printre noi in haine albe, urmind drumul dorintei, tot va ajunge la telul din urma, telul implinirii, vecia, poate mai incet, dar fara a se opri in drum — Asa e, incuviinta regele cu un zimbet bun Soarele da spre asfintit, spune Mahamaya Fratele tau ne asteapta — Bine, sa nu-1 lasam sa ne astepte prea mult, spus* regele insotiti de alaiul curtii, regele si regina intrara in palai Cei doi frati si Amara ramasera singuri linga stupa — La serbare n-ai de gind sa te duci, fata mea ? intreba Baku — Ba da, tata, am sa merg Du-te, te rog, si spune slujitoarelor sa-mi pregateasca matasurile cele mai alese, giuvaerele cele mai de pret Du-te inainte, tata draga, щ vrea sa-i spun unchiului doua vorbe, cu voia ta — Mie ? se mira Mahimsasa bucuros — Da, o taina — O gluma, pesemne ! rise Baku Copile drag, cum te-ai mai schimbat, asa dintr-o data ! Amara parea ca nu-1 aude Sta intoarsa intr-o parte, furata de ginduri Baku sopti fratelui sau : — Asculta-ma pe mine, aici e dragostea la mijloc 1 Vrea sa-i placa printului ! — Cui ? Printului ? intreba Mahimsasa uimit si dintr-o data abatut Baku dadu din cap cu nemultumire : — Nu-i lucru nou pentru mine si mi se pare ca si Ajatasattu are fata de ea cum sa spun s-ar prea putea ca in curind drumul pe care il prevede Karma ei s-o duca, nu la manastire, ci intr-un palat, ре-aici, pc-aproape 275 — Fereasca zeii ! se impotrivi Mahimsasa tulburat Adauga, cu fruntea intunecata : Niciodata printul nu mi-a placut, daramite ca sot al copilei — E drept, incuviinta Baku, acum, ca spui si tu, si mie mi se pare ca printul are ceva ceva salbatic in el, un zbucium, un framint Nu seamana cu frate-sau, fire blinda si indragostita de tot ce e frumos ! Sa-1 ocroteasca zeii i Dar printul are si o vina nobila, iar daca Amara il iubeste, inseamna ca nu-i om rau si a imbratisat crezul buddhist — De ! Asa, de pe o zi pe alta, spuse Mahimsasa cu indoiala in glas — Frate, il linisti Baku, asa se intimpla indeobste cu firile inflacarate, cum e a lui ! Crede-ma, e un lucru pe care noi, ce facem frumosul, il intelegem mai usor si, aratind spre statuia din stupa, adauga cu vadita multumire de sine : N-a spus-o chiar el, ca privind statuia a simtit cum s-a trezit in el partea cea buna Ce simtamint inaltator, ce minunata chezasie ca lucrarea miinilor mele mi-a izbutit ; poate ca e o chezasie si pentru Mahimsasa puse mina pe umarul fratelui, taindu-i vorba — E o lucrare frumoasa Dar ia seama, nu cumva trufia sa-ti intunece judecata, cind e in joc soarta copilului tau ! — Ai putea sa ai dreptate, raspunse Baku, dupa un timp de gindire Ai vazut intotdeauna inaintea mea, frate drag ! Am sa tin seama de ce mi-ai spus — si am sa veghez asupra ei — caci dragostea viseaza, iar visul ei nu sta intotdeauna sub semnul adevarului Apoi, intorcindu-se spre Amara, ii spuse : Da, fata mea, ma duc indata, ca totul sa fie pregatit in clipa cind vei veni si se indeparta — Acum, copila mea iubita, zise capetenia ostirilor, spune-mi ce ai de spus — Mai intii, unchiule drag, vreau sa stiu daca te bucuri cu adevarat ca nu ma fac calugarita ? — Da ! Eram foarte mihnit, de ce n-as recunoaste-o ? Regele a spus- o drept : sintem fara minte ! — Atunci ai sa vrei sa-mi faci astazi o bucurie, nu-i asa ? — Din toata inima 1 276 — De multa vreme imi doresc sa port si eu o data piatra scumpa, cea pe care o ai in fruntar, incepu Ama" ", cu sfiala — Piatra sarpelui ? — Da, aceea care lumineaza in intuneric N-ai vrea sa mi-o Hai diseara, la serbare ? Zimbind, batrinul ii taie vorba : — N-am ce spune ! E mai usor de prevazut miscarea unei osti dusmane, asezate in patru rinduri, decit toanele sale, fecioara ’ Mai adineaori, plina de cucernicie, voiai sa-ti retezi pletele, iar in clipa urmatoare jinduiesti sa impletesti in ele giuvaerul cel mai de pret ! Zimbind alintat, fata ii mingiie barbia : — si mai usor ii vine unchiului meu, viteazul, sa puna pe fuga o oaste dusmana, asezata in patru rinduri, pedestrasi, calareti, care si elefanti, decit sa-mi refuze aceasta mica rugaminte 1 — Ei, ei bine mai stie sa linguseasca ! rise Mahimsasa Auzi : "o mica rugaminte !" Nu stii, copila mea, ca de atunci, de cind l-am smuls regelui sarpe, in bezna pesterii, diamantul nu m-a parasit nici p clipa ? — Vrei sa te lasi rugat ! Faci din ruga mea un lucru atit de mare, pentru ca darul tau sa para si mai mare, nu-i asa ? il zeflemisi usor Amara E doar un imprumut, nimic mai mult ! Cum te poti tirgui atit cu mine ? — Fetita mea, ai rabdare ! Diseara nestemata va fi pe fruntea ta ! — Unchiule scump, unchiule drag, cit de mult iti multumesc ! striga Amara sarindu-i de git — Ei, sint bun ? Ce spui ? — N-o sa-ti para rau ! Dar trebuie sa-ti pui alta piatra in fruntar N-ai alta care sa-i semene ? Sa nu-si dea nimeni seama ca nu e cea adevarata ? — Ba da, fata mea Am si o tin ascunsa Nimeni nu stie de ea Nici tie nu ti-am aratat-o niciodata Seamana c u piatra-sarpelui ca doua picaturi de apa, de nu le poti deosebi Vin din acelasi loc : era incrustata in jertfelnita de jasp unde preotul aseza testele copiilor, ca sarpele-rege sa vina si sa le inghita Dupa ce l-am ucis si i-am luat nestemata, pe drumul de intoarcere am sfarimat cupa in bu 277 cati si o piatra a sarit din ea, rostogolindu-se pe jos Am ridicat-o si, vazind cit de asemanatoare e pietrei-sarpelui, am luat-o cu mine, gindind ca s-ar putea sa aiba si ea cine stie ce insusiri deosebite insa nu lumina in intuneric, ca cealalta ; si nici puterile ei nu cred sa le aiba, ferind, pe cine o poarta, de otrava si de orice fel de arma Cu atit mai mult am tinut-o departe de ochiul lumii Ma gindeam ca daca ar fi sa mi se fure piatra-sarpelui, sau sa o pierd, cine stie, as putea-o inlocui cu ceastalalta^ Caci in lumea noastra, fata mea, deseori lucrurile nu sint cum sint, ci asa cum le socot prostii ca sint E drept ca, in toiul noptii, s-ar da de gol — cum ti-am spus, nu straluceste in intuneric Amara batu vesela din palme : — indata ce se va intuneca, se va vedea care din noi poarta pe frunte piatra scumpa cea adevarata ! — Ce se mai bucura strengarita ! rise Mahimsasa Vezi sa nu te bucuri prea devreme ! La serbare se vor aprinde lampi si facle din belsug, nu vad cum si de unde ar mai putea domni intunericul ! Dar haidem, sa nu intirziem prea mult in clipa aceea se auzi, venind dinspre dumbrava, corul de maici Amara se ghemui, infiorata, in bratele unchiului ei — Nu, inca nu ! Vreau sa mai stau putin, uite, aici, sa ma uit la statuia lui Buddha si sa ma reculeg Priveste-o cum straluceste in razele asfintitului ! Asculta ! Le-auzi cum canta, acolo, in linistea dumbravii, dincolo de virfu-rile inalte ? Vai, unchiule, parca m-ar chema la ele, dragele, pe mine, sora lor pierduta Ah, de-ai sti cum ma doare in suflet si cit mi-e de teama — Ce spui, copila mea ? Tu, pierduta ? — Unchiule drag, unchiule iubit, lasa-ma, te rog, in voia mea ! Mi se topeste inima de dor si de durere, un dor nepamintean — Roaga-te, atunci, draga mea ! Te las si acasa, alaturi de podoabele tale, vei gasi si diamantul Amara il strinse de brat : — Diamantul ! Sa nu-1 uiti ! si nu cumva sa le incurci, ca ma supar, da ? 278 Mahimsasa pleca fruntea pina in dreptul ochilor "i : — Priveste, fetita mea ! Piatra cea adevarata e usor ciobita in coltul sting ; urma e lasata de sabie, cind i-am retezat sarpelui capatina Acum esti linistita ? — Da, inima mi-e plina de dragoste si recunostinta ! si acum, unchiule drag, saruta-ma, asa cum faceai cind eram mica si ma tineai in brate — iti amintesti ? — te necajeam si atunci, nu-ti dadeam pace pina nu-ti scoteai fruntarul sa-mi dai nestemata sa ma joc cu ea ! Batrinul o auzi si se infiora Simti coborind peste el, ca o rasuflare de gheata, umbra pesterii tigrului, sagetin-du-i inima — acel groaznic presimt ca un pericol de moarte o pindeste pe Amara, asa cum il napadea in anii de demult, ori de cit* ori privea copilita jucindu-se cu piatra-sarpelui — Ramii in paza puterilor ce izbavesc ! sopti, saru-tind-o, si-i puse mina pe crestet Pe aleea marginita de copaci Mahimsasa lua grabit drumul palatului sau Se opri insa o clipa si privi inapoi Amara statea nemiscata in fata statuii, in stiharul ei galben cazind in falduri usoare, stralucind aurii in raza asfintitului, si ochii i se umplura de lacrimi Stralucirea crestea, crestea mereu, pina ce, sclipitoare, o cuprinse intr-o plasa de lumina, ca un nimb de aur si Mahimsasa isi vazu de drum, murmurind cu inima grea : Copila jucausa, ori calugarita far’ de pacat, esti soarele vietii mele cind da spre scapatat ' tintuita in loc, Amara asculta cintarea maicilor in-gina din buze cuvintele ce adiau pe aripile sunetelor limpezi : De dincolo de apa mortilor si a marii destramari de-acolo vine vestea : e tarmul vesnicei inseninari '' Dintr-o data ofta adinc, isi frinse miinile, zguduita de plins, si cazu in genunchi la picioarele statuii Zbuciumul se revarsa intr-o ruga : O, Sublimule ! Erai inca in viata cind ai ajuns la cumpana vesniciei ti te-ai intors totusi in lume, ca sa-i rascumperi nimicnicia 279 Vezi, asa cum marea-ti inima a cuprins intreaga omenire, a mea pe el l-a cuprins, cu intreaga-mi iubire ! Vreau sa-l inalt ti sa-l pazesc, ti-e nevoita, iata, sa ocolesc limanul pacii de unde urca, prea curata, cintarea celor izbaviti i Ah, ma cutremur imi vad barca impresurata de vint de valuri deslantuite ale sortii i dar ma arunc netematoare, in haul fioros al martii — Ma va vedea — si cine stie, i se va stringe inima si-l va imboldi sa paraseasca drumul unde patima l-a tirit, semanind dureri, necazul, suferinta — insa Sublimule, te rog, tu jertfa nu mi-o rasplati trimitindu-ma in ceruri ! — acolo n-are cum razbi, vai, pamintul il trage in mai-jos i — ci unde va fi el, sa fiu si eu 1 sl regasindu-ne iarasi din nou, sa drumetim mereu, mereu impreuna, nedespartiti, cutreierind desertarile firii — pina intr-o zi, cind limpeziti, desferecati din lanturile orbirii, dincolo de durere si placeri, vom sfisia valul parelniciei mina in mina, topiti in stravezimea vie a vesniciei l Amanda iacc un prizonier Foile ii scapasera din miini, le impreunase pe negindite in aceeasi rugaciune — a Amarei, a Amandei — era chiar glasul inimii ei Asa si era Se regasea, intreaga, in fiorul rugaciunii izvorite din adincul sufletului ravasit al Amarei, ravasit si in acelasi timp atingind culmile sublimului Rugaciunea 1 Vechii indieni ii atribuiau puteri cu adevarat magice : era insusi fiorul creator care nascuse lumile ! si iata, rugaciunea iscase o putere, taiase un drum, desfasurat cu precizia unei orbite planetare ! Dupa un ocol imens in timp si in spatiu, se intorcea in aceleasi locuri, in imprejurari identice ! identice si nu tocmai ; in ce o priveau pe ea, mai ales, erau cu totul altele si o umpleau de nedumerire Amara trecuse la fapte Dar ea, ea cum sa intervina ? Amara actionase pentru ca stia totul Ea insa ce stia ? Nimic pre 280 cis, banuieli si atita tot, pe care, de bine de rau, incerca sa le puna cap la cap Un singur lucru era sigur : Edmund o iubea pe maharani si, cu o noapte inainte, o intilnise cind aceasta se juca cu opaitul — ca Ajatasattu, cindva, pe regina Mahamaya in clipa cind opaitul, rasarind dintre ierburi, plutise in largul lacului, citise adevarul pe fata nediplomatica a lui Arthur Da, dar daca mergea cu gindul mai departe si-1 vedea pe Edmund planuind sa-1 rastoarne pe rajah si pe Kala Rama ca sa puna mina pe putere, oare nu era victima unei obsesii, interpretind evenimentele de azi in lumina celor trecute ? Numai doua momente pledau in favoarea acestei versiuni : schimbul de cuvinte dintre Edmund si Chandra Singh intr-un colt de odaie, care din prima clipa, cind inca nu banuia nimic, i se paruse suspect, dindu-i de gindit despre o posibila complicitate intre cei doi barbati in al doilea rind, cuvintele lui Edmund, atunci and pomenise de indemnul lui Byron, facut in gluma, de a porni in india sa-si cucereasca un regat isi amintea sclipirea din ochii adinci de oriental, ca si cum diamantele coroanei de rajah si-ar fi jucat ape7e intr-insii, vedea din nou arcuirea buzelor, ca si cum ar fi spus : "De ce nu ?" Dar cit cintareau aceste maruntisuri, privite in lumina rece a ratiunii, necolorate de mirajul fanteziei ? in timp ce se zbatea sa ajunga la o concluzie, auzi pasi apropiindu-se grabiti intinse mina si trase la o parte trestiile de bambus, privind printre ele il zari pe Arthur iesind dintre boschete si indreptindu-se catre pavilion Prima ei reactie fu aceea a fetei surprinse intr-un loc singuratic de un tinar simpatic, dar pe care nu-1 iubeste si de la care se poate astepta la o declaratie nedorita de dragoste Dar pe fata lui Arthur se citea o tulburare atit de mare, incit tema dezagreabila o parasi indata, facind loc gindului ca, asa ravasit cum parea sa fie, ii va scapa poate involuntar un amanunt care avea s-o puna pe drumul cel bun, asa cum se intimplase cu opaitul lui Laksmi Strinse in graba foile manuscrisului risipite in jurul ei inchidea capacul casetei cind Arthur intra in pavilion — Va rog sa ma scuzati, domnisoara Eichstadt, ca vin sa va deranjez, dar v-am cautat pretutindeni si am banuit 281 ca sinteti aici Am o mare, o foarte mare rugaminte la dumneavoastra : va rog insistent sa nu va duceti diseara la serbare ! Amanda il privi nedumerita Ce mai era si asta ? Calea spre noi descoperiri ? Chiar asa de curind ? — Dar domnule Steel, cum imi puteti cere sa renunt la o placere atit de rara ? O serbare orientala ! Gradinile unui rajah in vechi stil indian, cu iluminatii de gala ? Trebuie sa fie un lucru extraordinar ! si de ce sa renunt ? Arthur isi framinta palaria de panama in palme — Sint foarte nelinistit, mi-e grija pentru siguranta dumneavoastra, domnisoara Amanda La o serbare de felul acesteia doamnele nu au ce cauta Se poate intimpla ce vrei si ce nu vrei, multime mare, inghesuiala, salve — o pusca incarcata din greseala — mai stiu eu ce — De ce nu vorbiti deschis, domnule Steel ! si asa, pentru o fire sincera, e penibil sa fii prins cu mita in sac, daramite cind persoana care te prinde e femeia iubita ! Arthur se facu rosu ca racul Se sili insa sa-i sustina privirea — Domnisoara Eichstadt, credeti-ma, va rog, n-am fost niciodata mai sincer ! Nu am alt motiv decit marea grija pe care v-o port Daca nu vreti sa ma credeti — Ba va cred, si pina aici ati fost sincer insa lucrurile nu stau asa cum vreti sa mi le prezentati ! Ceea ce va nelinisteste nu e felul cum decurg serbarile orientale in general, nu, sinteti ingrijorat de ce mi s-ar putea intimpla cu ocazia serbarii de asta-seara, nu-i asa ? — Nu va inteleg, murmura Arthur, simtind ca se aprinde si mai tare la fata Era naucit : Amanda parea sa stie ceva, ceva ce n-avea cum sa stie, la fel ca in noaptea trecuta, cind cu opaitul lui Laksmi — Nu ? se mira Amanda Pacat ca n-ati citit inceputul povestii pe care Kala Rama ne-a istorisit-o ieri noapte Pe scurt, era vorba de un complot pe care Ajatasattu il pusese la cale, la o curte regala din Penjab, si care izbucnise cu prilejul unei serbari nocturne insa in lupta data in gradinile palatului, oamenii rajahului s-au dovedit mai 282 puternici, iar Ajatasattu abia daca a scapat cu viata La o asemenea serbare, trebuie sa va dau dreptate, doamnele n-ar avea ce cauta ! Tacerea lui Arthur era mai mult decit elocventa Nu indraznea sa ridice ochii din pamint Amanda nu ezita sa intinda coarda — si dumneavoastra stiti ca serbarea va lua aceeasi intorsatura ! Sa nu spuneti ca nu-i asa ! Am sa va spun ce stiu — cum si cind am aflat, nu intereseaza ! Sir Trevelyan e indragostit de maharani, si ea de el Are o factiune, aici, la curte, creata cu ajutorul lui maharani i se adauga toti cei nemultumiti de reformele lui Kala Rama Brahmanii sint cu totii de partea lui, il considera o reincarnare a lui Rama ieri noapte s-a intilnit cu maharani acolo, linga ruine, si au discutat probabil ultimele amanunte — mina va exploda diseara, la serbare, in parc Stau si ma intreb cum de v-ati putut alatura unei asemenea infamii ! si, cu umorul care ii venea in ajutor in imprejurarile cele mai grele, adauga : — Ma uit la dumneata si ma gindesc la cuvintul lui Molidre : "Mais que diable allait-il faire dans cette galere ?" * O galera care aduce mai curind cu un vas de pirati ! Arthur ridica capul si o privi drept in ochi, cu candoare : — O, domnisoara Amanda, cit priveste de ce am facut-o Tacu, muscindu-si buzele — Vreti sa spuneti ceva ? intreba Amanda cinic Va ascult ! Arthur nu mai scoase nici un cuvint, evitindu-i privirea — Va rog sa-mi inminati sabia dumneavoastra, domnule Steel! Sinteti prizonierul meu ! Amanda glumea, dar tonul glumet masca cu greu plin-sul gata sa-i inece vocea De abia acum isi dadea seama cit de aprig sperase ca Arthur sa vina cu o explicatie care sa-i destrame gindurile privind crima planuita de Edmund, * "Ce naiba cauta in galera aceea ?" (Din Vicleniile lui Scapin de Molidre) 283 asa cum se destrama un vis urit Cind colo, el se daduse de gol ! Era ca si cum, cuvint cu cuvint, ar fi marturisit totul ! Lucrurile erau asa cum si le inchipuise ; ce trist triumf pentru dinsa i Acum insa stia ce-avea de facut • Un gest marunt, neinsemnat in comparatie cu jertfa teribila, plina de maretie a Amarei dar altceva ce sa faca ? — si in calitate de prizonier, continua Amanda, ma veti insoti la Kala Rama Trebuie avertizat Arthur se clatina pe picioare — nu-i venea sa creada — simti cum il inunda bucuria, val dupa val Deci nu-1 iubea pe Edmund ! Altminteri, cum sa-1 dea pe mina adversarilor sai ? Sau poate ca Amanda nu-si dadea seama de implicatii ? — Edmund o sa va urasca ! ii scapa pe negindite in clipa urmatoare ii venea sa moara de ciuda Amanda pali Asta era jertfa ! Jertfa inimii ! Amara isi jertfise fiinta intreaga, ca vaduva indiana urcind pe rugul sotului iubit Ea, ea trebuia sa-si smulga inima, s-o arunce in flacari, in flacara dreptatii si pe urma pe urma sa traiasca mai departe cu un gol in dreptul inimii Fara lumina, fara caldura, vaduvita de insusi fiorul vietii ! Cit de simplu in aparenta si lipsit de orice eroism — un gest aproape obisnuit : te duci si denunti pe cineva Da, dar cind cel denuntat e fiinta pe care o iubesti ? Ce calvar! — Ma va uri sau nu, n-are a face ! spuse cu voce ho-tarita Crima trebuie prevenita ! Kala Rama trebuie instiintat Nu-i timp de pierdut De aceea trebuie sa ma insotiti Traversam golful — e drumul cel mai scurt — pina la debarcaderul din nordul orasului De acolo sintem in citeva minute la palat Barca o luam de aici, de jos, dar nu pot visli singura Dintr-o ochire Arthur isi dadu seama in ce lumina proasta va aparea in calitate de insotitor al Amandei Dar daca refuza, insemna ca intareste marturisirea lui involuntara Pe de alta parte, daca ii indeplinea dorinta, obtinea tocmai ceea ce urmarise : Amanda nu mai putea merge la serbare, va fi deci in afara oricarei primejdii — cu exceptia celei ce ar putea-o pindi pe drum Rascolita de preoti, plebea orasului urma sa incendieze peste citeva ore cladirea scolii; in ceasul acesta se afla probabil in plina fier 284 bere, iar aparitia unor englezi ar fi stimit-o si mai mult Era deci nevoit s-o insoteasca — Da, domnisoara Amanda, am sa va insotesc Amanda isi puse palaria de pai : — Sa mergem ! in aceeasi clipa auzira o voce strigind : "Donsoara Amanda !" — Camerista mea, exclama Amanda speriata, haidem, repede ! Era prea tirziu Arthur n-apucase sa iasa din pavilion, ca Barbele il si intreba daca o vazuse pe domnisoara ii spuse ca nu, dar obraznica, se repezi catre chiosc si trase brutal perdeaua de bambus in laturi — "tingel-tang-ul", cum o numea ea ireverentios — stiam eu, striga in gura mare, ca am s-o gasesc pe donsoara aici ! Slava domnului ca am dat de dumneavoastra, e timpul sa va imbracati ! — Cum ? E chiar asa de tirziu ? Nu se poate ! — Tirziu ? Elefantii de la curte stau si asteapta in spatele casei Multumesc lui Dumnezeu ca nu trebuie sa ma catar pe o vita ca asta ! Or fi asteptind ei — par sa fie rabdatori din fire — dar n-avem decit un ceas inaintea noastra si abia-i de ajuns ca s-o gatesc pe donsoara asa cum se cade, sa vada si tuciuriii astia de pagini cum arata o crestina in rochie de seara — da, cit despre droaia de agatatoare cu diamante ale nevestelor care nu fac altceva, decit sa mestece betel cit ii ziua de lunga, daca isi inchipuie ca ma fac praf cu cantitatea lor ! — Ei, nici eu n-o sa-i dau gata in ce priveste marimea, o intrerupse Amanda, rizind, pe credincioasa servitoare Cu miinile in solduri, Barbele isi privi stapina zimbind sagalnic — Da ? Asa crede donsoara ? Stati sa vedeti ce-au adus elefantii din partea domnului mare al de ieri — Ministrul Kala Rama ? — Ministrul ? Asa zic ei ca e, incuviinta Barbele pufaind cu dispret, ca si cum ar fi zis : Las’ ca stiu eu cum arata un ministru, nu ma duc astia de nas ! Oricum, bogat e ! si cu mina larga ! L-am ajutat pe dom’ profesor sa desfaca pachetul si ce credeti ca era inauntru 7 Un diamant galben — uite-asa de mare ! Un dar pentru dumneavoastra, sa-1 puneti la serbare, ca ieri noapte si-ar 285 fi dat seama ca va sta de minune — asa scria, ca dom’ profesor mi-a citit scrisoarea Arthur nestiind nemteste, Amanda ii traduse ultima parte din surprinzatoarea cuvintare a lui Barbele Arthur deschise ochii mari : — Tot eu am dreptate ! Ce sa mai spui ? in doua zile sa dai doua averi din mina ! Dintre toate enigmele care il napadisera in ultima vreme pe bietul scotian, cea economica parea sa-1 depaseasca cu totul ! Amanda se incrunta, ginditoare — Du-te inainte, draga Barbele, vin si eu indata Barbele dadu din cap neincrezatoare si privi cind la Arthur, cind la Amanda cu ochi banuitori — Numai sa nu uitati de timp si de toate ! Ca asa-i tineretea Se desparti greu de perechea pe care o surprinsese Ar fi putut jura pe evanghelie ca tinarul era indragostit lulea de domnisoara Amanda Dar englezul asta nu prea era pe gustul ei — nu stia nici o buche de nemteasca E adevarat ca arata ca un crestin, spre deosebire de gazda lor care te baga in sperieti cu mutra lui de arap ! Se infiora la gindul ca acest sir Edmund ar putea s-o inhate — uite-asa ! — pe donsoara ei atit de buna, atit de frumoasa ! Dar nici fantele asta nu era de ajuns de bun pentru comoara ei — unde mai pui ca era si un sarantoc ! — Da, da, tineretea minte n-are ! glumi Amanda, stim, stim, dar fii pe pace, de data asta n-am sa intirzii nici un minut ! — Cu mina pe inima ? se incapatina camerista — Chiar asa, spuse Amanda nerabdatoare si acum, haide, grabeste-te ! Barbele nu mai insista si facu cale intoarsa — Repede, sa coborim in barca ! spuse Arthur — Nu ! M-am razgindit, e mult mai tirziu decit credeam, nu mai e loc pentru planul meu ! S-ar putea sa nu-1 mai gasim pe Kala Rama si atunci, ce facem ? Nu putem aparea asa la serbare Chiar daca am fi lasati sa intram, ar bate la ochi ! Trebuie sa ne imbracam in haine de gala si sa aparem acolo cu totii impreuna 286 — Dar, domnisoara Eichstadt, va implor, nu se poate ! striga Arthur cu disperare De ce-i fusese frica, de aia nu scapa ! — Nu se poate sa mergeti la serbare ! — Trebuie ! Numai acolo il mai pot intilni pe Kala Rama Am sa-mi fac loc prin multime, sa ajung la el sa-i multumesc pentru darul extraordinar pe care mi l-a facut, si atunci am sa-i soptesc ca vreau sa-i spun ceva de extrema urgenta Se repezi sa iasa, dar Arthur, o retinu de brat — Nu, nu, e degeaba, se rasti Amanda Ar trebui sa ma cunoasteti — cind mi-am pus ceva in cap — Dar spuneti-mi ce vreti sa fac, iau totul asupra mea, numai sa nu mergeti acolo ! Am sa-i dau in mina lui Kala Rama un bilet din partea dumneavoastra Amanda dadu din cap — Va multumesc — Dar nu va dati seama ca sint gata sa-mi calc onoarea in picioare ? E mult mai compromitator pentru mine decit daca v-as fi insotit la palatul ministerial ! Dar o fac fara nici o ezitare, daca va hotariti sa ramineti departe de primejdie Amanda ii stranse mina, miscata — Va multumesc, va multumesc din inima — dar nu pot primi — Ba da, puteti — trebuie — Nu pot ! Un bilet nu-i de ajuns Trebuie sa vorbesc personal cu Kala Rama, nu ma intelegeti ? Trebuie ! Oftind, Arthur dete drumul miinii moi si calde, a carei atingere il sagetase cald prin vine, si iesi in tacere pe urmele fetei, indreptindu-se spre bungalow Leul brahman si tigrul rajputan Umbrele copacilor se alungeau, purpurii, si verdele frunzelor se adincea in albastru ; florile isi deschideau larg Luj erele luminoase, revarsind, val dupa val, mirosuri ce imbatau ; in bazinele de marmura si in canale, apa se in 287 tunecase, odihnindu-si misterul in jurul frunzelor late si a cupelor de lotus ; pretutindeni, piatra jaruia in lumina de aur : in balustradele incarcate cu liane si frunzisuri, pe treptele largilor esplanade, in colonadele pavilioanelor sau in lespezile amfiteatrelor, in multimea atotprezenta de reliefuri si sculpturi — ciobita, farimitata, asa cum o intil-nesti pe tot locul in india caci nu se restaureaza nimic, cum era cazul si in intinsele gradini ale palatului, unde nu se mai gasea spatiu pentru noi cladiri in fata amfiteatrului din coasta terasei de jos doua grupuri, sever despartite de larga intrare ce ducea in arena, dar mai ales de prapastia dintre caste, stateau in asteptare : in dreapta, brahmanii cu capul gol si inva-luiti in mantii albe ; la stinga, razboinicii, imbracati in costumul atit de colorat al rajputanilor, cu mici turbane verzi prinse in paftale stralucitoare, si penele fluturind Erau cu totii inarmati pina in dinti — sub motivul de a oferi sahibului strain o imagine cit mai fidela a rajputanilor traditionali Zareai lanci, scuturi, pusti arabe, iatagane cu incrustatii de pietre scumpe, grumajere scin-teind, pieptare cizelate cu intarsii de argint, si ici-colo pulpane de piele cu nasturi aurii Dar Chandra Singh ii intrecea pe toti in magnificenta O camasa de zale il acoperea de sus pina jos, minunat de subtire si de supla, incinsa la mijloc cu un briu lat, stacojiu O fustanela alba, de tipul celor albaneze, completa costumul de veche traditie rajputana Un sirag greu, in trei rinduri, de nestemate aproape neslefuite, ii acoperea gitul, podoaba si scut totodata Barba lui de tigru era unsa fir cu fir, ca sol-datii insirati la parada Drept in fata, in fruntea brahmanilor, sta marele preot Govind Narayan Maharani il numise pe drept leul brahman : o coama imensa ii atirna dupa urechi, unita cu barba, care nu unduia pe piept ca la patriarhi, ci era retezata sub barbie Pe fruntea lata purta semnul lui Visnu: trei linii verticale, cea din mijloc rosie, celelalte doua albe, legate transversal de o trasatura alba arcuita, de parca i s-ar fi incrustat un diapazon la radacina nasului Semnul, simbolizind cei trei pasi ai lui Visnu, ar fi dat o expresie crincena pina si unei fete binevoitoare — punea o pecete draceasca pe chipul dominator, intunecat ca no- 288 rul de furtuna inainta citiva pasi plin de minie si, cu un semn din mina, ii porunci lui Chandra Singh sa se apropie Acesta nu se indura Omul de incredere al lui Chandra Singh, Pertab isi alesese un costum si mai martial decit ceilalti — cum fac toti barbatii mici de stat, ca sa nu fie trecuti cu vederea Trupul diform si-1 strinsese intr-o armura, si-n cap, peste parul lins, taiat scurt, purta un coif Cind Amanda il zari, mai tirziu, se gindi la uh Richard al iii-lea cu fard intunecat Facu si el un pas inainte, ca sa nu-si lase prietenul singur in ceasul rau Diapazonul din fruntea brahmanului vibra puternic ; ca si cum ar fi auzit un "stai !" tunator venind de acolo, Pertab se retrase in graba printre rajputani infricosat, dar sfidator, ursuz dar supus, Chandra Singh facu o plecaciune adinca in fata brahmanului, ducind la frunte virful degetelor — O Rama, Rama — murmura, salutindu-1 pe loctiitorul lui Krisna dupa tipicul traditional Cinste celui mai vrednic, celui iubit de Krisna, celui sfint, nascut din ceruri, daruit cu privirea soarelui — salut ! salut ! — Da, "Salut ! Salut !" Nu ti-e greu sa mormai in barba, cind ai o barba cum ai tu, se auzi brahmanul cu glasul tremurind de minie retinuta Ce crezi, rajputanule, ca zeul e numai un lemn vopsit, impodobit cu siraguri de nestemate si invelit in brocarturi de aur, pe care il plimbam de colo pina colo si-1 scaldam in lacul sfint ? — Preacinstitul binevoieste sa glumeasca, spuse Chandra Singh intrebator, privind in laturi cu sfiala, cautind parca din ochi sprijinul prietenului — Vorbeste cu limba ta, omule-tigru !, rise Govind Narayan, si lasa sacalul cu vorba lui mieroasa printre lupi ! iti cer socoteala — dar ia seama : nu-mi arde de gluma, ai sa vezi in curind ! — Dar de ce vrea Cel-nascut-din-Ceruri sa ma scoata vinovat, cind nu are nici un motiv ? Nu sint eu sluga plina  de osirdie a lui Krisna ? N-aduc jertfe la toate sarbatorile? Nu ie slujesc cu credinta brahmanilor si, mai presus de toti, lui Krisna intrupat, Celui-nascut-din-Ceruri, parte vie a dumnezeirii, maretului Govind Narayan ? 289 — Asa, asa ! Asta numesti a sluji cu credinta, sa-ti trimiti tugii sa asasineze in spatele meu omul pe care mi-am cladit planurile ? Chandra Singh pali pina si sub buzele date cu lac — Nu tagadui ca n-are rost ! urma brahmanul cu naduf N-are importanta cum am aflat ! Nu, Mool Ro'y h-a marturisit nimic si nici n-o s-o faca vreodata a si ispasit ca si- a uitat romalul Cu atit mai bine, amicii lui o sa porneasca cu si mai mult avint n-are importanta cum Vezi ca le stiu pe toate ? — Cel-nascut-din-Ceruri stie tot, vede tot ! Cu drept B-a miniat Krisna intrupat pe mine, dar sa binevoiasca a fi drept si in minia lui ! S-ar cadea sa gindeasca : "incercarea la care l-am supus pe Chandra Singh a fost prea grea" Precinstitul m-a insarcinat sa dau sahibului de stire cind o poate surprinde pe maharani in jungla Greu ! Cumplit de greu ! Binevoiasca Cel-nascut- din-Ceruri sa-si aminteasca : a fagaduit ca maharani va fi a mea ! — Aha ! rinji brahmanul cu un zimbet care il infiora pe Chandra Singh ti-e pofta de o mireasa, da ? Dar daca la altar voi rosti altfel o silaba din rugaciune si am s-d cint altfel ? si Krisna, vesnicul mire, iti va trimite o alta mireasa ? — Nu, nu vreau alta, brahmanule ! Nici una nu mi-e de ajuns ! Pe maharani o vreau, si pe nimeni alta, chiar daca ar fi, din ceruri, o apsara — O, -cea de care-ti vorbesc n-o poti respinge ! E mult prea apropiata palida, cu podoabe putine, cu mers sovaitor si glasul stins, se lipeste de tine, dragastoasa ! stii cine e, nu ? E boala raja, oftica ! Chandra Singh facu un pas inapoi Zdrahonul se cutremura, mari broboane de sudoare ii curgeau pe frunte si pe obraji, colorate cu pomada — Tremuri, cutezatorule ! Numai dintr-atit ? il ironiza brahmanul De ce ? Din clipa cind isi pierde sanatatea, omul cucernic boleste cu sufletul impacat, cu ochii la ‘moartea care il va elibera Pacatosul insa, care sfideaza zeii, dupa ce trupul i s-a destramat, calca pe drumuri rele si da in lumea iadului Paznici il apuca de picioare si-1 arunca cu capul in jos in flacari si in apa clocotita, si fierbe pina nu s-alege decit spuma din eL Raspunde, 290 Chandra Singh, asta-i asteapta pe cei care i se impotrivesc lui Krisna, da sau nu ? -— Lasa, parinte, lasa ! murmura rajputanul nadusind, nu-s dusmanul lui Krisna ! Ma pocaiesc ! M-am lasat ispitit de patima, rog sa fiu iertat ! Voi fi sluga credincioasa zeului si trimisului sau pina in mormint ! Dar nu-mi grabi moartea ! tine-o departe de mine ! Va voi sluji cit oi trai, al vostru sint alerg la primul semn — De rindul asta te-as putea ierta — Dar maharani, brahmanule ! striga Chandra Singh ca un salbatic Etica fagaduiala zeii trebuie sa se tina de cuvint va spun, daca nu-mi maharani cu ochii de ga-: zela ! parinte, daca nu va tineti fagaduiala Glasul i se ineca Ochi in ochi, leul brahman si tigrul rajputan se fulgerau din priviri Govind Narayan simti ca nu mai trebuie sa intinda coarda — Fiule, cind ti-am dat acea insarcinare, am vrut ca sa te incerc Nu te- ai dovedit vrednic de ea O fi fost prea greu, nu zic ca nu ! Cred ca mai mult decit poate duce un om — Asa a fost ! Dincolo de ce carnea si singele pot indura ! — Fii iertat ! Fiule, maharani e a ta ! ieri ai vrut sa-1 ucizi pe sahib, de care azi avem nevoie ca sa ne tie loc de berbece Dupa ce isi va fi facut treaba, dupa ce brahmanii vor fi pusi iarasi in drepturile lor, atunci, atunci il poti omori Nu, atunci va trebui sa-1 omori ! Dar numai si numai cind iti voi da porunca in schimb maharani va fi a ta Dar sa nu te puna ceasul rau sa incerci de unul singur ca in clipa aceea se aratara oaspetii in sunet de trimbite si tobe Cu ochi de ciine batut Chandra Singh saruta mina preotului si intra din nou in rindurile rajputanilor O alee umbroasa de chiparosi batrini ducea de la amfiteatru catre o poarta a parcului, al carei acoperis smaltuit, in forma de pagoda stralucea ca un havuz printre frunzisuri Musafirii europeni veneau pe aceasta alee, in frunte cu sil* Edmund conducind-o pe Amanda Purta un costum 291 indian care ii venea de minune si, infipta in turbanul verde, piatra-sarpelui — un punct scinteietor Cu nimic mai prejos decit el, Amanda alesese, plina de tact, ca sa nu faca nota discordanta, o rochie in stil napoleonian — moda anilor *30 fiind prea simpla Rochia in care mama ei, cindva, ii fermecase tatal in consecinta, in urma ei, purtate in procesiune, singerau nevazut doua inimi : a tatalui ei si a tinarului Arthur Profesorul isi amintea cu nostalgie dragostele tineretii, iar Arthur innebunea de ciuda privind silueta iubita la bratul varului sau Perechea lor n-avea nimic asiatic : zvelt, tanarul scotian arata foarte bine in evening-dress, in timp ce nici cei mai sinceri admiratori ai profesorului Eichstadt si performantelor sale indianistice n-ar fi putut afirma ca fracul ii imbraca persoana scunda, cu gitul indesat Nemaivorbind de coiful negru al civilizatiei pe care il pusese pe cap, care nu-i imbunatatea cu nimic infatisarea Pe al lui, Arthur il tinea strins cu discretie la subtioara, ca sa nu apara lipsit de gust in ochii Amandei Daca diamantul care-i sclipea in par era singura trasatura orientala in aparitia Amandei, o compensatie substantiala o aducea atributul ei viu : Garuda Pasea alaturi de ea, tinind coada drept in sus, as zice patruns de solemnitatea procesiunii, insa ochii ii ardeau de curiozitate ; si-i plimba in dreapta si-n stinga fara astimpar, gata sa sara la nevoie De fapt Garuda nu fusese poftit Dar cind Amanda si tatal ei se urcasera in howdah si elefantul — o minune de animal din grajdurile lui Kala Rama — se ridicase in picioare, se auzi, plin de jale, un scheunat si-1 vazura pe Garuda sarind si incercind sa se catere pe piciorul elefantului cu atita inversunare incit acesta, incomodat, il lua cu trompa si il depuse sus, linga stapinii lui, unde ajunse scancind dar nevatamat Asa se infiintase Garuda la serbare Alaiul se incheia cu slujitorii lui sir Edmund Pe o alee perpendiculara, urcind pieptis spre palat se apropia acum alta procesiune, pur orientala : matasuri stralucitoare, cu curcubeu de culori, diamanturi si perle cite vrei si nu vrei : in frunte, Kala Rama imbracat intr-un caftan purpuriu muiat in aur si cusut cu pietre 292 scumpe Colierul de briliante stralucea ca un soare Daca in ochii europenilor aceasta risipa de magnificenta nu-i micsora intru nimic demnitatea de mare ministru, se datora numai si numai inaltei sale tinute intelectuale si spirituale Dintre colegii lui, demnitari ai curtii regale, putini si-o pastrasera Unii din ei, priviti de aproape, ofereau un spectacol autentic oriental si prin amestecul de stralucire si neglijenta : bijuteriile impresionau mai mult prin multimea decit prin calitatea lor, vedeai ici-colo matasuri ponosite, culori spalacite Mai intii se infiinta cortegiul europenilor Chandra Singh rosti citeva cuvinte de bun sosit catre nobilul sahib : inalta-i prezenta daruia acestor neinsemnate gradini paraginite o noua stralucire, imprumutindu-le pentru o clipa, datorita faimei lui, lumina a lumii, un licar din trecuta lor maretie Brahmanul tinu si el o cuvintare la fel de inflorita, adresata profesorului Eichstadt : nimeni nu se mai indoia ca era unul dintre sfintii de altadata, din acei intelepti de statura supraomeneasca, renascut in vremurile noastre crepusculare pentru a dezgropa, in folosul indienilor de azi, comorile sacre de intelepciune ale trecutului uitat Edmund raspunse cu o scurta multumire Profesorul Eichstadt neputindu-se retine, se avinta intr-un discurs de zile mari despre intelepciunea brahmanilor ; nu-1 intelese nimeni, fiind rostit in sanscrita cea mai curata Dupa ce incheie cu vorbe de lauda pentru reprezentantii de fata ai acestei intelepciuni, marele preot ii prezenta pe rind Spre marea lor consternare, deoarece — alt calvar ! — savantul german pregatise o maxima in sanscrita pentru fiecare, magulitoare, dar de neinteles ! Cel din urma era un batrin pandit *, "un om mare, un om al Vedelor !**" Mare era, si inalt de stat, poate si om al Vedelor, in masura in care stia lungi pasaje din Cartile Sacre pe de rost — insa expresia, fruntea boltita dar goala, lasa impresia ca nu patrunsese niciodata in adincul lor * Carturar •* Patru culegeri de scrieri sacre antice, aparute spre mijlocul mileniului ii i e n 293 inconjurat de curteni, Kala Rama se afla de mult la intrarea teatrului si-i saluta pe oaspeti in numele regelui Pentru inceput, mult stimatii prieteni din indepartatul Occident erau rugati sa-i faca cinstea de a asista, in acest teatru stravechi unde, in alte timpuri, omul se luase, la trinta cu tigrul, la citeva jocuri pasnice in veche traditie rajputana Apoi facu prezentarile Demnitarii se inghesuita in jurul lui sir Edmund, fiecare voia sa-1 aiba pentru el Comandantul suprem al armatei ii fagadui o trecere in revista, unde va putea vedea un atac de cavalerie cum nu-i mai fusese dat unui franc sa vada ! Trezorierul avea sa-i arate bijuteriile coroanei, inaccesibile muritorului de rind Maresalul curtii il pofti sa viziteze herghelia rajahului, ascunsa in inima pustiului Fiecare il asigura ca el singur, si numai el, se bucura de increderea rajahului ; ca nici un strain nu poate razbate la curte fara sprijinul lui ; fiecare ii atragea atentia sa se fereasca de ceilalti in general; si de cutare sau cutare, in special; si cel mai mult de Kala Rama, a carui influenta, de altminteri, era supraapreciata Cei mai multi se conformau de fapt unei vechi traditii de curte orientala, aceea de a intra in gratiile unui nou favorit dupa deviza : "Lasa ca prinde bine !" Altii se legau si de modesta dar concreta speranta de a obtine un bacsis, ca trezorierul care il lua pe Edmund deoparte si-i sopti la ureche ca ar fi bine sa nu judece lucrurile dupa stralucirea lor exterioara, deoarece aici, ca la mai toate curtile indiene, multe lasau de dorit Rangurile de la curte nu mai aduceau banii de pe vremuri si ar putea sa-i enumere pe marii demnitari care nu s-ar fi sfiit sa primeasca de la un strain cu dare si sus-pus, sume sau cadouri mici ori mari, in schimbul unor servicii care le stateau in putere Dansul Amanda reusi sa gaseasca momentul potrivit si-i multumi lui Kala Rama pentru darul sau princiar, soptindu-i, in timp ce el ii saruta mina : 294 — Excelenta, trebuie neaparat sa va vorbesc intre patru ochi ! Am sa va spun un lucru de cea mai mare importanta, ce nu sufera aminare — De indata ce se va sfirsi spectacolul, iubita memsahib, va conduc undeva unde putem vorbi in liniste — Numai de n-ar fi prea tirziu — Fiti fara grija, nu va dura prea mult Cu aceste cuvinte o conduse la locurile de onoare, in-vitindu- 1 pe sir Edmund sa se aseze linga el intr-o clipa toti cei prezenti luara loc, nefiind ocupate decit primele rinduri Doi indieni ce pareau infasurati in saluri vechi intrara in mica arena, venind fiecare dintr-alta parte tineau de coarne cite un berbec cu capul infasurat intr-o pinza Cei de fata izbucnira cu totii in strigate, pocnind din degete sau intinzindu-le raschirate, de parca ar fi jucat un joc incepusera pariurile Odata dezvelite, cele doua animale, fara a sta nici o clipa pe gind uri, se repezira unul asupra celuilalt intilnindu-se in mijlocul arenei cu zgomot mare Amanda scoase un tipat scurt, crezind ca bietele fapturi se vor prabusi cu testele sfarimate Berbecii insa sarira inapoi ca doua bile de biliard, pentru a se ciocni indata a doua oara cu un zgomot si mai ingrozitor decit la prima lovitura dar fara alt efect Edmund ridea cu pofta Nu era invidios din fire, dar in clipa aceea nu putea sa nu invidieze berbecii — era evident ca nu stiau ce inseamna durerea de cap ! iar profesorul Eichstadt asista la ilustrarea vie a motivului pentru care cei vechi dadusera armelor lor de asalt forma si numele de berbece Dupa cea de-a treia ciocnire, la un semn facut de Kala Rama cei doi combatanti fura scosi afara din arena, fara indoiala impotriva vointei lor Amanda, care nu gasise nici o placere in acest spectacol popular rajputan — lucru observat de ministru — isi redobindi indata seninatatea — Ma tem, memsahib, spuse Kala Rama, ca aceasta mostra a obiceiurilor noastre populare nu v-a placut prea mult — de fapt nici nu ma asteptam sa fie altfel De aceea am si renuntat la numarul ce trebuia sa urmeze dupa programul traditional si anume o lupta de prepelite 295 — O lupta de prepelite, Excelenta ? Nu vreti sa spuneti ca aceste gingase pasarele se lupta intre ele ? — Cum asa ? Nu ati auzit niciodata de luptele de prepelite, memsahib ? E un sport indian stravechi, foarte indragit ! — Vai, cit de crunti si josnici pot fi oamenii ! Pasarelele astea care cinta atit de vesel in padurile noastre — poporul le zice "teme-te de Dumnezeu" — cintecul lor suna atit de limpede, de curat, ca susurul unui izvor ! Beetho-ven indragea atit de mult pitpalacul, incit l-a transpus in muzica iar aici sint asmutite una asupra celeilalte, pentru a satisface o placere de joc, spre a se incheia pariuri Ce lucru detestabil! — Memsahib, n-as dori sa apar aceasta urita traditie de minia dumneavoastra, spuse batrinul cu un zimbet blind Chiar dara animalele sint batause, nu se cuvine ca omul sa le mai si atite pornirile ca sa-si satisfaca gustul lui de joc ! Ma bucur ca am fost prevazator si am anulat acest numar Daca inceputul, poate prea sportiv, al spectacolului v-a displacut, sper ca ultimul numar o sa va fie pe plac ! E gindit anume pentru sufletul delicat al femeilor De fapt, o atentie la adresa dumneavoastra din partea maharanei Pe fata Amandei se citi limpede ca nu se astepta la o placere mai deosebita venita din partea maharanei decit aceea a jocurilor brutale ale vechilor rajputani Vocile dezamagite ale celor ce incheiasera pariuri amutira in clipa cind in arena fu asternuta pinza mare, alba, pentru dans Au aparut doua baiadere imbracate in museline vaporoase de culori diafane, purtind giuvaiere scin-teietoare si agrafe de aur Se inchinara respectuos in fata ministrului si a oaspetilor straini, facura semn celor trei muzicanti ghemuiti undeva, in spate, si incepura sa cante cu atita foc un antec, pesemne indragit, incit auditoriul izbucni pe loc in strigate si aplauze Urechile Amandei sufereau ascultind tipetele disonante, repetarea fara sfirsit a acelorasi cadente si tamtam-ul obsesiv al acompaniamentului insa dansul, plin de gratie si de expresivitate, care ilustra cintecul, o cuceri indata Primele miscari, foarte lente, sugerau placerea in mugure, tacuta, in timp ce dansatoarele infasurau si desfasurau iscusite muselina care le acoperea bustul, dezgolind si invaluind rind pe rind 296 forme de o frumusete statuara Apoi muzica se intensifica, tinuta, miscarile si mimica devenira tot mai vii, si dorul, speranta, teama, gelozia isi spusera cu toate cuvintul, pina cind muzica si cantecul, dialogind din ce in ce mai patimas, prefacura pe cele doua fete in intruchiparea insasi a dragostei aprinse si a deznadejdii fara margini, ilustrind balada populara pe care o cintau Pentru Amanda cuvintele ramineau de neinteles Dar nu avea nevoie de ele ii pierise de mult repulsia fata de gamele si intervalele ciudate, cu ritmuri si timbruri atit de straine Nu mai era loc pentru nici un fel de distantare cind totul se topea intr-o traire intensa, nemijlocita Da, asista la imaginea propriei iubiri, mugure plapind ; la sperantele ei desarte, la impietrirea ei in fata mastii de meduza a viitorului intunecat Nu i se dezvaluiau numai propriile ei sentimente, mai clar ca oricind, nu, simtea si palpitul inimilor straine ! Acest strigat al dorintei, salbatic, privirile pe jumatate rugatoare, pe jumatate poruncitoare, imbratisarea inflacarata, nebuna a unui miraj — nu era patima care o arunca pe Maharani in bratele lui Edmund ? si neastimparul infrigurat, aceasta fantastica furtuna a dorintelor, prinse in virtejul visului si al fanteziei, zguduind intreaga fiinta intr-o zbatere fara sfirsit — asa trebuia sa arate Edmund pe dinauntru Tot acum realiza cu o luciditate necrutatoare cit de sincera, de curata si de consecventa era iubirea tinarului scotian de linga ea — si vai ! cit de crunt ignorata i Pina si aceste sentimente ce apartineau Nordului indepartat pareau sa prinda viata prin cintecul si dansul celor doua indiene Exprimau oare trairi asemanatoare ? Sau Amanda, ajunsa intr-o stare de clarviziune, avea acum ochi si pentru Arthur ? El o cauta din ce in ce mai des din priviri, plictisit la culme de baletul prelungit si monoton Rascolita pina in strafunduri, sfisiata de emotiile ei si de cele straine, Amanda observa doar in treacat cum cele doua baiadere cazura epuizate in bratele ingrijitoarelor venite in graba ; infasurate in pinzeturi fura luate pe sus, pe jumatate lesinate La fel de istoviti, muzicantii, care cintasera intr-un fel de transa, zaceau culcati gramada, ra-suflind din greu 297 Prin rindurile publicului trecu un val de agitatie ; Un nume zbura din gura in gura : Punna ! Punna ! Punna — una dintre cele mai renumite dansatoare din india era mostenitoarea prezumtiva a Alfinei, "Catalana Rasaritului*1, si multi o si preferau acesteia, datorita prospetimii ei Cind isi facu aparitia, stralucirea celor doua baiadere de adineaori parea sa tina, prin contrast, de garderoba unui teatru sarac Giuvaierurile pe care le purta erau evaluate la patru mii de lire sterline, din care o buna parte reveneau inelului prins intr-o nara — o semiluna de diamante si smaralde Dar bijuteriile trecura dintr-o data in umbra in fata frumusetii ei Spre deosebire de surorile ei de breasla, nu avea forme pline : subtiri si delicate, bratele, miinile, gleznele si picioarele erau desa-virsit de proportionate, si o emotionanta blindete, izvo-rita din ochii mari ca de copila, ii lumina trasaturile suave Blinda si moale ii era si vocea, si la fel erau cintecele pe care le cinla, cu totul deosebite de cele auzite pina atunci Melodia, nobila, fluenta, era mai accesibila urechii europene, si sunetele argintii cadeau ca niste stropi de balsam in sufletul Amandei Ultimul cintec o impresiona profund Kala Rama ii sopti la ureche ca e un cintec din folclorul stravechi al indiei Amandei i se parea ciudat de cunoscut, si mult timp incerca zadarnic sa-1 lege de vreo amintire Cauta departe in trecut, in frageda copilarie cind, dintr-o data, isi dadu seama ca-1 auzise foarte de curind Materia din care se nascuse cintecul — un cintec simplu, aproape linear — era refrenul murmurat al baladei lui Juggurt pe care i-o cintase maharani, ieri Atunci i sc paruse salbatic, aspru, parea fara forma ; acum, in interpretarea Punnei, unduia la fel de melancolic, in volute dulci, mingiietoare, minunat de potrivite cu timbrul ei, asa cum cea de ieri exprima infrigurarea maharanei, salbatica, arida ca desertul N-avea cum intelege despre ce povestea cintecul Poate se intilneau doi indragostiti dupa o lunga despartire ? si se recunosteau, dupa o nesfirsit de lunga instrainare ? Asa simtea ascultind melodia Privi spre Edmund, vazu uimita ca asculta cu aceeasi emotie, cuprins parca de acelasi sentiment Ochii lui mari, negri se umezisera Reusi sa opreasca lacrima care-1 trada, a ei se 298 prelinse pe obraz chiar in clipa in care privirile lor se intalnira — N-ia fost usor s-o aducem pe Punna de la Delhi, spuse Kala Rama-in soapta, insa de venit, n-a venit degeaba si nici ri-o va regreta Aceasta lacrima se va preface ihtr-o perla pe care i-o voi darui ! • Arthur privea mirat, cind la unul cind la celalalt Nu intelegea nimic : ce or fi gasit cu totii la miorlaiturile acelea cumplit de plictisitoare ? Lui personal nu-i trebuia altceva decit s-o priveasca pe Amanda, care parea si mai fermecatoare cind lacrima, numai ca-i venea sa-si muste degetele ca n-avea cum s-o consoleze ! Mai avea o singura speranta de a se distra la acest spectacol : acrobatii Acolo unde rotesc porumbeii albi Cine intocmise programul spectacolului cautase, fara indoiala sa impresioneze prin contraste Dupa cintece si dansuri urma o sceneta cu clovni : doi geambasi din Penjab se intilnesc ca buni prieteni, dar se pun pe cearta pe seama cailor — un bun prilej de a folosi din plin coloratul vocabular de injurii al limbii indiene ! — ajung aproape la bataie dar se impaca din nou, si se imbata impreuna iesind brat la brat din scena in aplauzele vesele ale spectatorilor Acrobatii din numarul urmator o tinura pe Amanda intr-o tensiune neintrerupta — respira usurata abia cind acesti maestri ai echilibrului parasira arena pe catalige de bambus, facind loc unui malaezian care purta o coroana de pene si o fustanela din jicelasi material pestrit — un adevarat Papageno ! tinea ih mina o vergea lunga, subtire si alba, si era insotit de trei baieti care asezara pe podea cite o colivie din nuiele de bambus Kala Rama se apleca spre Edmund — Daca cele vazute pina acum vi s-au parut, poate, destul de obisnuite, — cu toate ca, in felul lor, au atins 299 desavirsirea — cred ca acum veti fi despagubit din plin Urmeaza un lucru atit de deosebit, incit merita sa-i acordati un sfert de ora de atentie : e de o perfectiune rar intilnita ! Dresorul de porumbei al maharanei isi va arata maiestria — a lui si a supusilor sai inaripati ! Edmund ciuli urechile Ce mesaj ii daduse maharani pentru leul brahman ? "Acolo unde rotesc porumbeii albi" Deschisera mai intii o colivie, din care iesi un stol de porumbei roseati — vreo douazeci la numar Spre marea uimire a oaspetilor europeni, ascultau intocmai de vocea si nuiaua dresorului galben, zburind ba in cerc, ba in orbite alungite, cind mai jos, cind mai sus deasupra capetelor spectatorilor entuziasmati La un semn se deschise a doua colivie Un stol la fel de mare, de culoarea ardeziei de asta data, se napusti afara, zburatacind si amesteeindu-se cu stolul aflat in aer Parea cu neputinta ca sa se faca ordine, citusi de putin ! Citeva tipete guturale scoase de dresor, insotite de miscarile parca magice ale vergelei albe adusera indata o schimbare in miscarile pasarilor Filfiitul haotic se potoli incet, incet, si curind se alesera doua stoluri distincte, unul de culoarea aramei, celalalt albastru ; aliniati in doua coloane, zburau in cerc deasupra arenei, in frunte cu cel albastru Abia se realizase ordinea exemplara, cind un al treilea stol de porumbei, acum albi, tisni ca o adevarata vijelie din ultima colivie — se isca iarasi un iures, o invalmaseala de nedescris ! Buimaci, vreo saptezeci de porumbei fluturau incoace si incolo, amintind un caleidoscop insa vocea si nuiaua neobosita ale lui Papageno reusira sa-i alinieze din nou in trei coloane care, la comanda lui, incepura sa evolueze in aer : stolul alb se napusti ca intr-un atac asupra celui de arama, strapunse falanga inaripata, se retrase ca sa atace apoi din nou vrajmasul care, zburatacit, se imprastie in toate partile Apoi porumbeii albastri ii atacara la rindul lor pe invingatori La un alt semnal, albastrii si aramiii, alegindu-se dupa culori, se facura ghem, si se lasau sa cada in jos pe rind, ca iarasi sa se inalte ; pareau doua galeti intr-o fintina, al carei ghizd de marmura il inchipuiau porumbeii albi, cercuind in jurul lor Apoi, 400 la strigatul pasararului, cele trei stoluri se orinduira in plan orizontal — parea o imensa copertina intinsa deasupra teatrului, ridicindu-se si coborind incet in ritmul unei respiratii adinci, ca un evantai fluturind racoare Un murmur discret de admiratie rasplati aceasta incoronare a maiestriei dresorului in clipa urmatoare, omul invirti de trei ori nuiaua deasupra capului, scotind trei strigate stridente indata porumbeii se adunara in trei grupuri distincte, zburind fiecare intr-alta directie, de parca ar fi plecat de-a binelea Stolul alb o lua de-a lungul aleii, zburind printre virfurile chiparosilor si, ajuns la capatul ei, incepu sa se roteasca in jurul turnului stralucitor al portii parcului Luminat de razele asfintitului, stolul pluti indelung deasupra arcadei inalte ; ai fi zis un nor trandafiriu ce se aprindea si se stingea rind pe rind in ritmul batailor de aripi in urechile lui Edmund pulsa ca o soapta incantatorie vocea maharanei : "Acolo unde rotesc porumbeii albi — acolo unde rotesc porumbeii albi " stia ca undeva, pe aproape, se ascundea ian Kafur cu oamenii lui, urmarind cu privirea incordata zborul porumbeilor care avea sa le arate pe unde sa patrunda in pas-nicile gradini invesmintate ca de sarbatoare, si sa-1 inscauneze pe el, in vechiul palat al rajahilor се-si inalta in spate meterezele si bastioanele Abia cuteza sa-1 priveasca pe Kala Rama cind acesta ii ceru parerea despre jocul delicat al porumbeilor i se parea ca batrinul dregator ii citeste pe fata ca pentru el nu e nici vorba de joc, si ca-i atit de departe de bucuria naiva a Amadei care, uitind cu totul de aversiunea fata de tot ce venea de la maharani, batea din palme, fericita ca un copil ! ii cauta cu privirea pe marele preot si pe Chandra Singh Se astepta sa-i vada nepasatori, un astfel de spectacol muieresc fiind sub demnitatea lor Cind colo, lucrurile stateau altfel: agitati la culme, gesticulau febril, strigindu-se de la un capat la altul al arenei si incheind pariuri, asa cum se cadea unor adevarati indieni in astfel de ocazii Faceau probabil pariu Care dintre cele trei sto= 301 luri sc va intoarce mai intii in clipa cind un filfiit da aripi vesti sosirea unui stol, iar cel alb abia se pregatea sa paraseasca turnul portii, Chandra Singh se comporta ca cineva care a pierdut o mare prinsoare "Pe Jupiter !" gindi Edmund, "indienii astia ne-au luat-o totusi inainte !" inscriptia lui Narada indata ce porumbeii se intoarsera, repezindu-se la grauntele imprastiate jlin belsug in arena, Kala Rama se ridica in picioare, dind astfel de inteles ca spectacolul s-a sfirsit ii comunica lui sir Edmund ca stapinul sau, rajahul, il astepta intr-un ceas pe terasa de sus, terasa Gandharven din Pavilionul Paunilor intre timp il ruga sa binevoiasca a vizita parcul — Chandra Singh urma sa-1 conduca peste tot, in timp ce profesorul Eichstadt avea sa se bucure de compania savantului sau coleg indian — Eu insumi doresc sa-i arat doamnei care astazi imi face cinstea de a purta diamantul meu galben, frate de singe cu Piatra sarpelui ce va apartine, dindu-i un cadru mai nobil decit a avut vreodata — vreau deci sa-i arat o curiozitate care o va pasiona, sint sigur ! Edmund folosi prilejul pentru a spune, facind o plecaciune adinca : — E pentru mine o mare bucurie, daca nu chiar o mingiiere sa constat, Excelenta, ca nu sint singurul caruia ii oferiti in dar nestemate fara pret ! Vad ca impart aceasta cinste cu o doamna care o merita mult mai mult decit mine in ce ma priveste, consider ca mi-ati dat Piatra sarpelui doar cu imprumut, ca sa nu par un sarantoc in mijlocul acestei sclipitoare societati incarcate cu giuva-iere ! imi veti permite, asadar, Excelenta, sa va restitui dupa petrecere prea pretiosul dumneavoastra diamant — Vorbim ceva mai tirziu, nobile sahib, raspunse Kala Rama Daca si atunci veti crede de cuviinta sa-mi ina-poiati diamantul, nu voi ezita sa-1 iau indarat Cred insa 302 ca-mi veti da dreptate, si-1 veti socoti un dar, nicidecum un imprumut Edmund tacu, incurcat Cuvintele i se pareau fara noima : cum sa ajunga in situatia de a privi un asemenea dar ca ceva cuvenit ? insa nu ramase mult in dilema : Kala Rama care in mod vadii nu astepta nici un raspuns, isi lua ramas bun cu politetea ceremonioasa si totusi cordiala ce ii apartinea numai lui, si se indeparta impreuna cu Amanda Toata lumea stia ca era preferata lui declarata, si multi aflasera ca ministrul ii oferise, cu ocazia sarbatorii de azi, vestitul sau giuvaier in dar — o favoare greu de egalat ! Asa ca faptul ca plecau impreuna nu stirni nici mirare, nici griji Cite un sir maiestuos de trepte pornea din ambele parti ale vechiului amfiteatru, urcind pina la inaltimea primei terase Kala Rama alese scara din stinga : scara lui Garuda Din zece in zece trepte, ornamentate cu un delicat motiv valurit, se afla o platforma strajuita in dreapta si in stinga de statui infatisindu-1 pe Garuda : pajuri monumentale, daltuite iri bazalt, cu ciocuri ce infricosau si aripi invaluitoare, tronind pe cite un sarpe zvircolit in ceasul mortii Garuda cel viu, facut din alta plamada, sarea din treapta in treapta intre rindurile tizilor sai fara sa-i ia in seama, adulmecind insa cu grija pietrele roase de vreme, in cautarea vreunui colt unde s-ar fi putut ascunde unul dintre dusmanii lui inveterati intiia terasa era cuprinsa cu totul in umbra Soarele mai lumina doar ultimele trepte ale scarii urmatoare, du-cind la cea de-a doua terasa —?  terasa Naga Balustrada masiva, in care se arcuiau giganticele picioare de balaur ale duhurilor apelor si ici-colo fragmente de torsuri ciopirtite, jaruia in asfintit, pe toata lungimea ei insa aici, jos, in umbra deasa a unui pilc de portocali instelati cu flori, le facu semn un pavilion iluminat Kala Rama se indrepta spre el Era un edificiu rotund de mici dimensiuni, alcatuit din coloane de marmura bogat ornamentate, avind capiteluri atit de mari incit aproape ca se atingeau, sustinind 6 cupola joasa — in genul constructiilor tipic indiene menite sa infrunte veacurile, daca puterea distrugatoare a vege 303 tatiei tropicale nu le-ar fi venit de hac — ceea ce nu era cazul aici O mina protectoare ocrotea locul, dupa cit se parea Se amenajasera banci intre coloane, si de sus atir-nau lampioane aprinse in mijloc se inalta o alta constructie : o copie micsorata a stupei lui Baku, dupa cum vazu Amanda dintr-o singura privire in locul niselor, o lunga inscriptie cu semne sanscrite ornamentale inconjura cilindrul Kala Rama o ruga pe fata sa ia loc, se aseza linga ea si-i lua mina intr-ale lui — si acum, copila mea scumpa, spune-mi tot ce ai pe suflet, si nu te teme, caci altminteri m-ai lua drept cine nu sint, si stiu ca nu doresti s-o faci Vorbeste-mi cum ai vorbi cu tatal dumitale ! Amanda strinse mina batrinului in semn de recunostinta pentru imbarbatarea de care simtise atita nevoie — Excelenta, trebuie sa va pun in garda ! E vorba de un complot, un complot condus — din pacate, vai ! — chiar de sir Trevelyan E amestecat si Chandra Singh ! Vor sa-1 rastoarne pe rajah si pe Excelenta voastra ca sa-1 urce pe tron pe sir Trevelyan care — e — e in dragoste cu — maharani ! Lovitura urmeaza sa aibe loc aici, in timpul serbarii — va implor sa ma credeti ! Luati indata masuri ! Nu-i nici o clipa de pierdut ! — Ei, citeva minute mai mult ori mai putin ! raspunse Kala Rama Scumpa memsahib, va multumesc din inima pentru cele ce mi-ati spus, insa trebuie sa-mi spuneti cum si de unde ati aflat lucrul acesta ! — Ah, tare mi-e teama ca ma veti crede victima unei fantezii intr-o clipa de surescitare ! se vaita Amanda Dar nu : domnul Steel a facut aproape o marturisire si-i povesti in amanunt convorbirea purtata cu Arthur, si cum voise sa vina cu barca sa-1 caute la palatul ministerial, dar ca in cele din urma se hotarise sa-i vorbeasca la petrecere, aici Numai de n-ar fi prea tirziu ! — Nu, nu — e timp de-ajuns, nu va fie teama, o linisti Kala Rama Ati facut bine се-ati facut, la ora aceea nu m-ati fi gasit acasa Ati procedat cu inteligenta si loialitate ! iar pe scotian l-ati prins cu dibacie in plasa propriilor lui cuvinte ! 304 — Dar il veti ierta, Excelenta ? Nu-i asa ? Nu-1 pedepsiti ! Nu s-a alaturat varului sau cu nici un gind rau, nu-1 interesau nici avantaje si nici averi, sint sigura ! S-a lasat minat de un sentiment de solidaritate gresit inteles ! — Cred ca-1 puteam trata cu indulgenta, si-i vom acorda toate circumstantele atenuante cu putinta Dar ce ne facem cu sir Edmund ? Duce in spinare intreaga povara a tradarii ! Amanda se ridica in picioare Statu o vreme tacuta in fata ministrului a carui expresie, in pofida cuvintelor aspre, nu parea prea amenintatoare Apoi se lasa in jos la picioarele lui si-i cuprinse genunchii cu bratele — iertati-1, Kala Rama, — de dragul meu, — pentru ca — pentru ca mi-am luat inima in dinti Vocea i se stinse, si un suspin ii zgudui faptura delicata ingropindu-si capul in poala batrinului indian, izbucni in hohote de plins Nu mai era o solicitanta inaintea unui ministru — era un copil in bratele tatalui Vorba intretaiata, elocventul limbaj al lacrimilor care curgeau acum in voie, dezvaluiau secretul tinerei inimi atit de incercate insa acolo unde Amanda nu intrevedea in viitor decit suferinta neputincioasa, fara nici o mingiiere, in pustiul mort al jertfirii de sine, Kala Rama zari mijind mugure1 e plin de fagaduieli al unei vieti noi Amanda n-avea cum sa vada aceasta revelatie oglindiridu-i-se pe fata, insa un flux blind de vigoare parea sa iradieze din virful degetelor lui in timp ce-o mingiia incep pe crestet, pina cind plinsul si suspinele i se potolira — Asa, acum v-ati usurat inima, scumpa memsahib dar nu mai vreau sa vad nici o lacrima ! Ati facut tot ce va statea in putinta ; de acum incolo, lasati totul in seama mea, si-aveti incredere in mine ! — Vai, dar am toata increderea ! Nu stiu cum sa va multumesc 1 — Lasati, sa nu vorbim de asta ! Altminteri o sa ma faceti sa pling si pe mine, om batrin — si nu se cade, nu-i asa ? Un ministru cu parul albit, sa verse lacrimi 1 Ce credeti ? Nu, nu ! Sa nu vorbiti de recunostinta ! M i curind eu trebuie sa va fiu recunoscator ! Nu va puteti in 305 chipui cit de frumos isi ia viata ramas bun de la mine in ceasul acesta — si cit de senin o parasesc acum ! — O parasiti ! Sa parasiti viata ? striga- consternata Amanda Sinteti in plina putere ! Sau — va ameninta cumva un pericol ? — Nu, nu, nici vorba ! Nu in sensul asta ! Nu m-am facut inteles ! Vezi cum m-au tulburat lacrimile dumitale atit de suave ! Dar nu-i asa ca te-ai linistit ? — Sigur ca da ! Chiar mult mai mult decit se cuvine, oricit m-as bizui pe compasiunea si indurarea Excelentei voastre ! stiam ca nu veti trece la mijloace drastice ! ' — Bineinteles ca nu ! — si nici nu va fi nevoie Totul se va desfasura altfel decit v-ar fi fost teama — cu toate ca, de fapt, aveati toate motivele s-o faceti Dar sa lasam acum treburile astea de stat atit de neplacute, continua pe un ton blind si inseninat Sa le stergeti cu totul din minte 1 Mai am doar citeva minute la dispozitie, ma asteapta regele si vreau neaparat sa va arat ceva, ceva pentru care v-am adus anume aici intinse mina catre soclul micii stupa din mijlocul pavilionului — Ati observat aceasta mica constructie ? — Da, Excelenta ! M-a izbit indata : e copia stupei celei mari pe care am vazut-o ieri sub clar de luna — Asa e Dupa cum vedeti, in locul niselor are o inscriptie circulara pe mai multe rinduri Haideti, sa-ncer-cam s-o talmacim la lumina lampioanelor — au fost asezate anume aici, altminteri acest mic sanctuar izolat s-af fi pierdut cu totul in risipa de fade si lumini de tot soiul din asta-seara 1 Am ales inadins acest loc linistit unde puteti sta pina va veni tatal dumneavoastra sa va conduca la terasa Gandharven, unde regele isi asteapta oaspetii Batrinul pandit nu va pregeta sa-i arate, printre altele, si acest edificiu miniatural Vedeti, v-as fi adus aici oricum, chiar daca nu mi-ati fi cerut o intrevedere ! — imi purtati de grija ca un parinte, spuse Amanda cu emotie — De ce nu ? Ei, acum hai sa descifram inscriptia ! Ridicindu-se, Kala Rama o lua de mina si facu incet inconjurul micii stupe talmacind vechile semne sanscrite 306 Pe alocuri sterse de vreme, o dalta le retusase de curind, indeosebi in partea finala inscriptia suna asa : "in acest loc drag inimii lui, regele Narada a pus a se zidi aceasta stupa cu mina lui Baku, peste cenusa Amarei, fiica lui Baku, si cenusa lui Ajatasattu, fratele sau, uniti prin moarte Fie ca in viitoarea lor viata pe pamint o stea mai fericita sa le lumineze dragostea !" Kala Rama o vazu pe Amanda cutremurindu-se la ultimele cuvinte, sfisiata de emotie si durere O cuprinse pe dupa umeri, mingiietor, si spuse cu caldura : — implineasca-se aceasta pioasa dorinta, pe care prea nobilul, de veacuri raposatul rege a daltuit-o in piatra, aici, chiar cu mina lui ! Povestea spune ca Baku, cind a ajuns la ultimele cuvinte ale inscrisului, a fost cuprins de atita jale, incit si-a pierdut cunostinta, si nu si-a mai revenit in fire Regele nu s-a putut impaca cu gindul ca tocmai acest deziderat, la care tinea atit de mult, sa fie cioplit de o mina straina, nepasatoare, si a pus el insusi mina pe dalta si ciocan, trudind saptamini in sir ca sa sfirseasca inscriptia Semnele din urma n-au fost sapate la fel de adine ca cele iesite din mina mesterului, asa ca au trebuit reimprospatate in vremea noastra, dupa cum vedeti Oricum, le-ati putut citi cu ochii dumneavoastra — si stradania regelui Naiada nu va fi fost in zadar ! Cred ca nu ma insel afirmind ca aceasta munca de scurta vreme cu dalta se va dovedi mai rodnica in timp decit indelungata sa domnie — oricit de binefacatoare ar fi fost ea ! Viata launtrica a omului are radacini mai adinci in esenta lucrurilor decit rivna politica sau alta activitate, oricit de nobila ar fi ea 1 Dupa doua mii si mai bine de ani, dorinta lui Narada isi cheama implinirea — daca nu si-o fi gasit-o ! Amanda clatina din cap cu amaraciune Batrinul nu se lasa descurajat — Timpul lucreaza pentru noi, ziua de azi n-a trecut, adauga plin de incredere —  Cu incuviintarea regelui, continua Kala Rama dupa o scurta tacere, am pus sa se deschida stupa si am gasit inauntru urna de bronz 307 atit de bine conservata, in care, la porunca regelui Narada, a fost strinsa cenusa celor doi — dupa cum veti fi citit, probabil — Au murit deci impreuna ! — "uniti prin moarte" ! Ce destin demn de invidiat! Cum spuneati, Excelenta ? Nu, n-am citit inca sfirsitul, oricit de dornica eram sa le aflu soarta Manuscrisul era la tata, si cind in sfirsit am reusit sa pun mina pe el, am fost intrerupta in locul unde Amara isi spunea rugaciunea Venise domnul Steel si am stat de vorba — atunci am aflat lucrurile pe care vi le-am comunicat Dupa aceea a trebuit sa ma imbrac in graba pentru petrecere Eram insa atit de dornica sa aflu sfirsitul, incit am luat cu mine ultimele file, sperind ca voi gasi o jumatate de ora de liniste intr-un coltisor mai ferit — Foarte bine ati facut! Plec linistit, daca va stiu adincita in lectura, aici, la mormintul Amarei si al lui Ajatasattu Rosind, usor stingherita, Amanda scoase filele din cutele de la piept ale rochiei — Nu credeam, spuse Kala Rama zimbind, sa se gaseasca un loc mai bun de pastrare pentru aceste foi decit cel ales de mine, si anume in vechea caseta de fildes din vistieria mea Dar iata, vad ca dumneata l-ai gasit i si vazind-o pe Amanda incercind cu un aer vinovat sa netezeasca paginile botite in urma acestui mod nu tocmai adecvat de pastrare, adauga : — Nu va formalizati ! intrebati-va mai degraba daca cineva, cindva, isi va mai dori sa vada aceste indoituri disparand aflind ca ele provin din faptul ca Mem Amanda sahib le-a purtat in sin, in acea seara cind isi va mai dori sa le vada disparind ! Da, da i in sfirsit, vom mai vedea ce ne aduce seara asta N-am nici o teama in aceasta privinta, si nici dumneavoastra n-ar trebui sa aveti i Am plecat acum, dar ne vom mai vedea o data ! — inca o data ? in asta-seara ? se mira Amanda — Da, spuse Kala Rama dind din cap, si se departa 308 Unde crai, atunci? Acest "inca o data" ciudat si evaziv, alaturi de cele citeva cuvinte, putine, despre iesirea lui din viata aruncate de Kala Rama, i-ar fi dat mult de gindit Amandei, daca in clipa cind pasii batrinului indian se stingeau printre frunzele uscate n-ar fi aparut Arthur din umbra dumbravii de portocali — Ce-a spus ? suiera cu respiratia taiata, intrind in chiosc Gifiia, dar nu parea prea interesat de raspuns Masurile pe care ministrul urma sa le ia, soarta complotului, toate se stergeau in fata sentimentului imbatator de a fi amestecat cu ea intr-o mica urzeala in doi, care ii dadea dreptul de a ramine singur cu ea, si de a patrunde liber chiar in acest loc ferit Amanda raspunse zimbind vesel si deschis : — Kala Rama parea sa fi fost la curent — cel putin asa cred Dar de spus, n-a spus nimic Nu s-a aratat nici surprins, nici speriat Dimpotriva, a facut totul ca sa ma linisteasca ; m-a asigurat ca nu exista nici un pericol, si ca ii va ierta pe toti i- am povestit cum v-am facut prizonier, si ca erati gata sa ma insotiti la palat ! Am si intervenit in favoarea dumneavoastra ! i-am spus ca n-ati actionat decit la sugestia lui sir Edmund Pe scurt, incheie ea pe un ton glumet, va pot comunica o amnistie ministeriala totala ! — Va multumesc, si o primesc cu adinca placere, ca orisice vine din partea dumneavoastra ! insa daca ar fi adevarat ca m-am lasat atras numai prin puterea de convingere a lui Edmund, n-as prea merita-o ! Mizez insa pe faptul ca ma pot justifica mai bine decit ati facut-o dumneavoastra Nu v-am spus eu acolo, in pavilionul din gradina, ca v-as putea explica usor ce cautam anume "pe aceasta galera" care — cum spuneati — semana mai curind cu un vas de pirati ? — Da, da, imi amintesc Dar nu e nevoie ! Tinara se simti cuprinsa de neliniste Se departa putin pe banca, ca si cum n-ar fi dorit sa stea prea aproape de el Gestul il sageta in inima — Credeti ca verdictul dumneavoastra ma intereseaza mai putin decit condamnarea sau iertarea lui Kala Rama ? 309 — O nu ! N-am vrut sa spun asa ceva ! Ma gindeam doar ca putem vorbi despre astea si altadata — doar riu ae vedem astazi pentru ultima oara ! — Doamne fereste ! — Atunci de ce sa va pierdeti timpul pretios, cind sint atitea lucruri de vazut Eu trebuie'sa ramin aici Kala Rama m-a rugat cu tot dinadinsul — dar dumneavoastra trebuie sa vizitati aceste locuri ! ' — Vorbiti ca si cum privelistea unor pietre stravechi ar putea inlocui placerea de a sta alaturi de diimnea-' voastra ! — Dar vi se va observa lipsa ! — Nu, nu-mi vor observa lipsa, raspunse Arthur triumfator, deoarece in seara asta misiunea mea este de a va veghea ! Edmund imi daduse alta sarcina, care m-ar fi tinut departe de parc — l-am refuzat, fiindca vreau sa veghez personal asupra dumneavoastra :— E foarte frumos, domnule Steel, si va ramin indatorata, dar nu vad vreun pericol, chiar nici unul, daca ramin in acest loc izolat — Ah, domnisoara Amanda, de ce vreti sa ma alungati cu orice chip ? De ce ? Cel putin ascultati-ma ! stiti doar cit pret pun pe parerea dumneavoastra : cum va puteti inchipui ca as dori sa apar, fie chiar o clipa mai mult decit e nevoie, ca un om slab, lipsit de principii ? Caci asa m-ati putea privi, daca m-as fi lasat intr-adevar tirit de varul meu in aceasta aventura N-aveam cum sa ma justific inainte ca dumneavoastra sa fi vorbit cu Kala Rama ; acum insa o pot face Edmund imi destainuise totul, de mult, chiar de la inceput, cind nu era vorba decit de exaltare romantioasa — il vrajisera ochii maharanei, zariti intimplator cind si-a dat valul deoparte pentru o clipa — "si-a dat valul deoparte" — murmura Amanda privind portocalii in floare, de unde cind si cind adiau miresmele ca o respiratie obosita — Atunci se gindise doar la o revolutie de palat insa piedicile ce se ridicau in calea acestei aventuri de dragoste 1-a'u intaritat — si visul s-a prefacut in patima inversunata ! Avizi de putere, brahmanii l-au simtit, si s-au gindit sa-1 foloseasca in chip de berbece, dindu-1 310 drept vlastar al lui Rama Asa a luat nastere complotul Pentru mine se punea intrebarea : ori-ori ! Sau mergeam cu el, sau trebuia sa parasesc orasul si tara — ceea ce insemna sa va las aici, singura, inconjurata de primejdii Spuneti si dumneavoastra : puteam face una ca asta ? Nu, nu ma puteti condamna ! si cu atit mai putin Kala Rama ! N-a spus chiar el aseara : "Trebuie sa veghem cu totii asupra zinei noastre bune !" Daca el, un indian ba-trin, are asemenea sentimente, atunci eu ce sa mai spun Amanda simti apropiindu-se clipa mult temuta Orice ar fi facut, n-o mai putea amina Asa cum i se intimpla deseori, — si de fiecare data raminea la fel de uimita — lua o hotarire brusca il privi pe Arthur drept in ochi, spunind : — Nu, domnule Steel ! Sa nu vorbiti asa ! N-aveti cum intelege lucrurile acestea ! Sentimentele lui Kala Rama fata de mine sint mult mai adinei decit ale dumneavoastra Arthur sari ars — Domnisoara Amanda, se poate sa vorbiti asa ? Sa puneti pe acelasi plan iubirea ce v-o port cu bunavointa unui batrin si, pe deasupra, sa afirmati ca e "mai adinca" ? Chiar daca nu va puteti inchipui cit de mult va iubesc — si asta de la prima vedere — din ce in ce mai adinc, mai Vocea i se stinse Nu cuteza s-o priveasca in cehi Privirea i se opri la bratul sprijinit de balustrada, rotund si moale, pirguit de soare, trecind intr-o mina mica cu vinisoare lucind albastrui — un brat ca de copil ! Ochii i se impaienjenira Oare in cele din urma, aceasta mina mica, dar puternica, ce vorbea limpede despre bunatate si loialitate indiferent de fericirea sau nenorocul inscrise in liniile ei, — oare va odihni vreodata in mina lui ? si bracul ei — i se va prinde odata si odata lant pe dupa git ? O fericire atit de marc nu i se parea cu putinta ; si in clipa urmatoare credea ca e lucrul cel mai firesc Ce se va alege cu fata asta iubita ? Va ramine singura in viata ? Cu cine alaturi ? Desigur nu cu Edmund ! Atunci ? Nu va fi el acela care s-o apere, s-o salveze ? 311 Ea privise undeva, in zare, si acum, cind incepu sa-i vorbeasca, se uita din nou in ochii lui — dar vocea ii era atit de trista, incit simti ca i se opreste inima — S-ar putea sa nu-mi pot inchipui Dar stiam de mult ca dumneata crezi ca ma iubesti din toata inima — Cred ? se mihni Arthur — Da ! Sint convinsa ca esti sortit alteia, si ca alta iti este soarta Arthur clatina din cap — Soarta mea esti dumneata ! — Nimeni n-o poate hotari, nici alege ! Aici e greseala cea mare Noi de mult de tot ne-am ales soarta ! Sint convinsa, absolut convinsa de acest lucru Sa nu crezi ca nu stiu sa apreciez ceea ce imi oferi Daca mi-ar fi dat sa aleg, crezi ca as putea gasi un tinar mai cu credinta decit dumneata ? — Ah, Amanda ! exclama Arthur coplesit, si incerca sa-i ia mina intr-a lui — mina ei de copil ce-1 emotiona atit de mult — dar ea si-o retrase si se ridica in picioare, cu o miscare rugatoare care-1 si respingea in acelasi timp : — Prieten drag,  — caci prieten imi vei ramine mereu — nu, nu se poate ! Crede-ma, nu se poate — si nici nu e ingaduit ! Aveam dreptate cind ziceam ca in ciuda emotiei si pasiunii dumitale, sentimentele batrinului indian sint mai adinci : caci au radacini — pot sa spun — imemoriale 1 Ai auzit ce povestea ieri, acolo, printre ruine ? Nu vezi ce legaturi stranii, pline de mister, se tes in jurul nostru ? Nu se poate sa nu fi simtit si dumneata ! Cind ne duceam brat la brat spre ponton, nu ti-a venit in minte dintr-o data — si cu cita furie ! — Ajatasattu ? Parca asa spuneai, nu ? Era adevarat, dar numai pe jumatate De fapt te gindeai la Ajatasattu-Edmund si nu sint singurii pe care i-ai identificat i Ei, si atunci n-ai observat ceva ciudat — ceva ce ne priveste pe noi doi ? Unde erai, atunci ? Arthur nu se putu impiedica sa dea din picior, ca si cum ar fi spus : "Confound it !*" — Nu eram de fata, raspunse pe un ton grav, pe jumatate resemnat, pe jumatate inciudat, ca invinuitul ce * Fir-ar sa fie ! (engl ) 312 nu se poate dezice de o acuzatie, dar nici nu vrea sa-i recunoasca gravitatea Amanda se ridica, si-i atinse usor bratul privindu- l adinc in ochi, cu privirea ei hotarata si cinstita : — Cit de corect ai spus ! "Nu eram de fata !" si crezi ca n-am priceput din tonul dumitale ca acest gind te-a nelinistit, si te-a dezamagit ? Ca abia in clipa asta ti-ai inteles sensul adevarat ? Noi doi nu avem un trecut comun — si prin urmare nici un viitor comun ! Esti ca o stea ratacita intr-un sistem planetar strain — si intr-o zi, cine stie cind, cu siguranta ca il vei intilni pe acela de care apartii Acum ai inteles, nu-i asa ? stii doar ce cred cei din tara asta batrina, ce crede o lume intreaga aici, in rasarit : ca dragostea adevarata, dragostea irezistibila e o regasire, nu-i decit reinnodarea iubirii dintr-o alta viata — si chiar de-ar fi asa, n-avem in urma noastra sute si sute de vieti ? De ce nu ne-am fi apartinut unul altuia intr-una din ele ? Cum poti spune ca nu avem acelasi trecut ? O Amanda, increde-te in dragostea mea, pune-o la incercare ? Vei vedea ca trebuie sa fi avut un trecut impreuna, un trecut mai frumos Amanda il intrerupse, dind din cap cu tristete : — O fi ori n-o fi asa — ce folos ? in mine traieste acum numai Amara — cum as putea-o uita, aici ? Tocmai aici ! O, nici nu banuiesti ce loc ai ales — nu, nu l-ai ales, l-ai gasit ! Pentru a-mi destainui dragostea, si a o cere pe a mea ! Uite aici inauntru e urna cu cenusa Amarei si a lui Ajatasattu ! Un fior de gheata il trecu pe Arthur, si isi trase iute stinga inapoi, ce se sprijinea de mica stupa Apoi se impotrivi din rasputeri primei impresii — Nu, nu Amanda ! Nu vreau sa fiu sclavul unui mort, si nici tu sa nu fii ! Nu trebuie sa te lasi prinsa in mreaja unor fantasme din care nu exista scapare ! la-ma de mina : un pas, si iata-te la lumina ! iesi din umbra trecutului, atit de coplesitoare, si intra in amiaza unei zile noi ! Totul depinde de noi ! Nu-i decit o parere prin care ne incatusam singuri ! — Ne incatusam ? il intrerupse Amanda Da, da, vezi ca si dumneata ii dai crezare ? Fii cinstit, dar mai ales cruta-ne, pe dumneata si pe mine 1 Sa nu ne ingreunam si mai mult situatia ! si asa e atit de apasatoare ! 313 Se lasa sa cada pe banca si-si ingropa fata in palme, insa cind il simti ca se apropie, intinse mina sa-1 opreasca fara sa ridice ochii, dar cu atita hotarire incit tinarul scotian, intimidat, ii lua mina si aplecindu-se, i-o saruta, cavalereste in locul unde vinisoarele albastre se zareau sub pielea arsa de soare — un gest de despartire, care cuprindea intr-insul si un sincer si cald "Dumnezeu sa te binecuvinteze !'* Amanda il vede pe Cftranquinchru in carne si oase ii trebui multa vreme Amandei sa inlature senzatia apasatoare de a fi ranit un om de inima care tinea atit de sincer la ea Staruise sa-i crute, pe el si pe ea Dar ea — nu fusese cumplit de cruda ? Cruda cu el, care nu o merita nicidecum, cruda cu ea insasi ! Respinsese o mina prietena, o mina de nadejde, care ar fi vrut si ar fi putut sa o conduca prin viata — o respinsese fara speranta, nici perspectiva, ba chiar fara nici o posibilitate de a se prinde de alta mina daca viitoarea din jur ameninta s-o inghita Mina aceea raminea de neatins — o mina care nu stia nimic de ea, si totusi pentru ea era facuta, legata printr-o veriga mai puternica decit o verigheta — veriga nasterilor din nou ! Dar tocmai asta era ! Nu avusese de ales — fusese silita s-o faca ! Se linisti indata ce se lasa patrunsa de legea necesitatii si, parca de la sine, filele manuscrisului lui Kala Rama ii venira in minte Kala Rama ? nu-i daduse dreptate si el ? Nu recunoscuse si el ca dragostea ei era o necesitate, lot atit de limpede ca ea sau poate chiar mai mult ? Descoperise si un se poate, un se poate plin de fagaduieli pentru acest trebuie — intrezarea viata acolo unde ea nu vedea decit moartea ! Dar nu putea, nici nu-i era ingaduit sa se lase in voia sperantei 1 Ultimul lui sfat insa il putea urma 314 ,si, parasind prezentul, se adinei in intamplarile din trecut ce o priveau atat de aproape Citi : — Se lasase noaptea, privind cu mii de ochi instelati spre locul unde se afla stupa si unde se revarsau valuri de lumini printre colonadele palatului Citiva slujitori agatau lampi de argint in copacii din jur Altii puneau banci si ‘scaune in semicerc, ca privitorii asezati cu spatele la stupa sa aiba in fata un loc deschis, ingradit de tufisurile gradinii princiare Acum dinauntrul palatului izvora muzica, suava : fluiere si laute lunecind peste bataile infundate ale tobei, cum alearga apa peste pietrele invelite cu muschi, si un clinchet argintiu, insotit de zanganitul unor bratari evoca soapta frunzelor si florile unduind deasupra apei Slujitorii ce atarnau ultimele lampi ascultau cu fetele luminate — Baiaderele ! Vin baiaderele ! — Or fi cele din templul lui Krisna ? — Da, le-am vazut venind sapte sint cu totul, si un alai de fete — fiecare poarta pe dupa git, pe piept si pe coapse o avere de diamante ! — O, de le-am putea vedea dansind ! ofta cel mai tinar Те-ai crede in ceruri — asa se zice ! — stiu ce-i de facut, raspunse cel mai virsinic Copacul din coltul casei are o creanga mare, de pe care te poti salta pe acoperis, daca te tin puterile — Haidem ! se aprinse cel tinar Cind sa intre in gradina, un al treilea servitor iesi dintre boschete, tinind cite un ulcior in fiecare mina Le striga speriat : — Hei ! incotro ? — Vrem sa ne urcam pe acoperis, ii sopti tanarul, sa ne uitam prin gaurile de aerisire cum danseaza baiaderele — Da’ pe acoperis cum ajungeti ? — Ei, din mango se poate ajunge acolo sus, explica cel virsinic — Haide, vino si tu ! spuse tanarul insa noul venit, dupa ce puse ulcioarele jos, ii apuca de brat, infiorat — Nu ! Sa nu va duceti in gradina ! •— Da’ de ce ,nu ? Nu vii de-acolo ? 3,15 — Am fost sa iau apa, jos, la elesteu si ce sa vezi 7 Peste tot locul misunau printre tufisuri si copaci — Cine ? Oameni ? — Da, asa se parea ! Am zarit arme sclipind in dreapta, in stinga, pretutindeni ! Unde nu vedeam cu ochii, auzeam soapte infundate M-a apucat frica — o frica groaznica si am sters-o ! in dreptul copacului de linga casa, o lance a zburat pe linga mine si s-a infipt in trunchi, tremurand ’ — Vai de mine si de mine ! se ingrozi batrinul slujitor — Trebuie sa-i dam de stire stapinului, spuse tinarul — Negresit, incuviinta cel venit din gradina Asa se cade 1 intre timp se apropiasera si ceilalti slujitori, si auzira sfirsitul pataniei Unul dintre ei, un unchias girbovit si cu o barba lunga, ridica mina a dojana si-si clatina capul chel — Ba nu se cuvine, fiule, asa, cu una cu doua ’ Flecareala aduce bucluc ! Doar n-oi fi crezind ca ce ai auzit si ai vazut acolo erau oameni ? — Pai — ce altceva sa fie ? — Demoni ! raspunse batrinul intorcindu-se catre ceilalti cu un gest plin de mister infricosati, se ghemuira unii intr-altii Vazindu-le teama, deveni si mai increzator — Da’ ce, orasul e chiar atit de aproape de hotar incil sa navaleasca dusmanul fara sa fi prins noi de veste 9 Sau a mai vazut cineva tilhari sa indrazneasca sa patrunda in gradinile unui- print ? Slujitorii se privira descumpaniti Un murmur aprobator sublinie mintea agera a unchiasului Ridicind vocea, continua triumfator : — Ei ? si atunci va intreb : cum si de ce sa se ascunda oameni in gradina, in toiul noptii ? — Asa-i, spuse servitorul mai virsinic, sprijinindu-se de cel tinar insa cel din gradina, incredintat ca avusese de-a face cu oameni si nu cu altcineva, se incumeta sa intrebe ce naiba cautau duhurile rele acolo, si de ce s-ar fi ascuns ? — Nataraule ! striga batrinul inciudat, vrei sa stii ce cauta acolo ? Pai daca zeii nu ne mai ocrotesc ! Nu stiti ca incepind de azi regele a interzis jertfele ? 316 — Cum ? Ce anume ? Regele a interzis jertfele ? intrebara unii, speriati — Da, da, incuviinta tinarul, am auzit chiar eu crainicul, cu urechile mele ! Vestea aici, in fata stupei, ca nu mai e voie sa fie jertfite animale ! — si eu am auzit, si eu ! strigara citiva — Asta da de gindit! spuse servitorul batrin clatinind din cap — De gindit ? Ba-i lucru rau, aducator de nenorociri! striga cel cu ulcioarele Da, da, trebuie sa fi fost duhuri necurate Unchiasul rinji — Mai incape vorba ! Duhuri rele, bintuind prin gradina ! Cum sa te mai indoiesti ? si-i abia inceputul ! L-am auzit pe preot vestind multimea : foametea ne pindeste, si ciuma ! si incepu sa proroceasca tot felul de napaste si urgii Servitorii se cutremurau, in afara de tinarul care dorise sa vada baiaderele dansind si care asculta doar cu o ureche, urmarind sunetele dansului venite de departe inauntrul palatului, sub boltile inalte, racoroase, o adunare plina de stralucire urmarea spectacolul superb oferit de baiadere Ajatasattu sta in spatele jilturilor regale talmacind dansul, care infatisa iubirile lui Krisna si ale Radhei * : cum pastoritele inconjoara pe tinarul zeu, incercind sa-1 farmece si sa-1 ademeneasca, dar el n-are ochi decit pentru Radha Ea insa il ocoleste, capricioasa insingurati si plini de mihnire, amindoi stau deoparte, in vreme ce pastoritele joaca vesel mai departe Dar iata, credincioasa sora de lapte a Radhei alearga de la unul la altul, si-i intinde Radhei o floare de padure Radha o stropeste cu lacrimi, o saruta, si inima i se moaie Fericit, Krisna alearga s-o cuprinda in brate — Acum vedem si auzim, spuse Ajatasattu, ceea ce poetul a cintat cindva in floarea versurilor : in clinchet de clopotei prinsi in cingatoare, si in zanganitul bratarilor, argintiu, * Pastorita din mitologia vedica, iubita vremelnica a zeului Visnu sub chipul omenesc al lui Krisna 31T Radha pasea ca o gazela sfioasa in dumbrava, in fosnetul tainic unde iubitul isi avea salasul inima lui crestea cum creste valul marii sub vraja lunii in miez de toamna in ochii ei, in roua lacrimii lucea privirea nimfei apelor, azurie — si atunci dulcea rusine a fecioriei se rusina si ea, fugind cind Krisma o cuprinse in brate Muzica rasuna mai tare, pastoritele se bucurau de fericirea nobilei perechi, dansind in jurul lor Ajatasattu folosi aceasta clipa pentru a se strecura afara Trecind cu pasi grabiti printr-o galerie, intra intr-o camaruta goala, unde pe podeaua de piatra sta chircit Chranquinchru, avind un cos inchis in dreapta si in stinga un altul, umplut cu fructe din care se infrupta de zor — Lasa infulecatul, smolitule ! ia fluierul si zi-i ra-janagai ; vreau s-o mai vad o data dansind ! Tuciuriul nu se lasa rugat, si o clipa mai tirziu capul cobrei se legana in sunetul fluierului peste trupu-i aramiu Ajatasattu ii spuse pe nume, intinse mina spre ea pocnind din degete, si nu clipi cind sarpele cauta sa-1 muste, asa, ca in joaca Ceva o intrerupse pe Amanda din lectura Dupa ce se incredintase ca totul era in ordine, Garuda se cuibarise pe banca, alaturi de ea Acum sari jos, mi-riind si zbirlindu-si coada Amanda privi in directia indicata de ochii rubinii ai jivinei il zari pe strainul de ieri-seara guru-ul lui Kala Rama Parea ca e in trecere si ca s-a oprit pentru a o privi o clipa Saluta cu acelasi gest al capului si al miinii semanind a binecuvintare, si se departa linistit Amanda cobori iarasi ochii pe manuscris, cind mirii-tul furios al lui Garuda, sfirsind intr-un tipat salbatic, o facu sa si-i ridice din nou Se cutremura 318 O silueta se furisa pe urmele yoghinului — parea Chranquinchru in carne si oase ! Cu pielea intunecata, despuiat pina la briu, cu trasaturi de fiara si inelul infipt intr-o nara, tinea un cos turtit la subtioara, asa cum le vazuse la imblinzitorii de serpi Ce insemna asta ? Cind parasise teatrul insotita de ministru, zarise citiva mascarici adunati acolo, ce nadaj-duiau sa ia parte la petrecere intr-un fel oarecare — imblinzitorul de serpi era probabil unul dintre ei Dar de ce se strecura in urma yoghinului ? Ce se petrecea aici ? intelegea de minune neastimparul lui Garuda Simtise sarpele — si tremura de pofta de a-1 urmari -г- Garuda ! Astimpara-te ! Stai aici! se rasti la el, reluind foile manuscrisului Garuda ramase locului — Garuda sta linistit — potrivit principiului dinamicii : cind doua forte egale actioneaza asupra unui punct in directii opuse, punctul ramine nemiscat Punctul o fi el linistit, dar linistea lui nu e de invidiat ! Asa si cu Garuda Nici un erou de tragedie n-a suferit mai cumplit decit Garuda chinul preacunoscutului conflict dintre datorie si dorinta ! O cobra trecuse pe acolo, la numai citiva pasi de nasul lui — mirosul ii mai staruia in narile tremurinde — un miros tare, intepator, ce acoperea parfumul greu si cald al florilor de portocali, asa cum sunetul trimbitei acopera chitara insa aceasta cobra nu serpuia prin iarba — sta incolacita intr-un cos, si cosul se afla sub bratul, unui om Nu, nu era un sarpe bun de vinat, era un animal domestic ca si el, juca la bilciuri in sunetul fluierului si-si slujea stapinul, asa cum el slujea stapinei lui si stapina spusese : "Astimpara-te i Stai aici !" Fie ce-o fi ! — o fi spus stapina asa — o fi cobra aia ceva de neatins, ocrotita de om, dar tot cobra ramine ! Mirosul abia mai staruia in nari, dar pofta inimii crestea, crestea navalnic — cu cit slabea mirosul, cu atita ispita era mai mare ! Abia daca-1 mai simtea — il acoperea cu totul mirosul asta de flori, nesuferit La pamint i-ar fi dat de urma, sigur ! Dar nu pentru multa vreme Mirosul se stingea, dorinta se aprinse vilvataie Numai asa, sa se incredinteze ca mai poate adulmeca urma — sa vada unde duce, asa, intr-b doara 319 si cind Amanda ridica privirea, rasfoind filele, Garuda se facuse nevazut Disparuse, prelins ca un indian pe pista, sau ca cineva care are mustrari de constiinta Amanda ii constata lipsa, si atit Era mult prea absorbita in apropiatul sfirsit al eului ei dintr- alta viata, de deznodamintul cumplit pe care-1 presimtea, ca sa se mai gindeasca la micul dezertor Nu stia cit timp se adincise iarasi in lectura, cind o noua senzatie o tulbura — venita din afara, dar impletita in chip atit de ciudat cu cele ce citea, incit i se paru ca e o iluzie a simturilor Ajunsese la clipa in care oaspetii lui Ajatasattu se asezau in locurile pregatite in curtea stupei — in locul unde, dupa cit se parea, Kala Rama si guru-ul lui isi traisera clipa cea mai amara din viata, despre care urma sa afle in rindurile urmatoare Perechea regala sta la mijloc, avindu-1 pe Mahimsasa in stinga iar Amara sta asezata drept in fata lui, in rindul intii, si cele doua diamante iesite din Vagauna Tigrului isi incrucisau razele salutindu-se de-a curmezisul curtii Citea cum Chranquinchru se asezase pe covor, deschisese cosul si ducea fluierul la buze Cind, deodata auzi un cintec undeva, departe — un cintec din fluier — ciudat, salbatic, o melodie taraganata, serpuind infiorata, crescind naravas, apoi incolacindu-se iarasi in sine, incet, incet incremenita de groaza, Amanda asculta sunetele sucin-du-se si rasucindu-se in jurul inimii ei cuprinsa ca de ger Pina cind ii rasari o imagine in minte — imaginea im-blinzitorului de serpi care trecuse adineaori pe linga ea — da, isi gasise probabil vreun musteriu printre oaspeti, doritor sa-i vada maiestria Dar melodia — cum de-i era atit de cunoscuta ? — de unde o stia ? — o mai auzise ? cindva ? — cind ? — unde ? — Nu zabovi asupra intrebarii, caci intimplarile de la serbarea lui Ajatasattu o atrageau prea tare, o atrageau in mod irezistibil — erau numai asternute pe hirtie — si totusi acum, in cercul magic creat de stravechiul cintec pentru serpi ce se depana fara incetare, pareai, traite aievea 320 Pasari drumarc tare zboara ccl mai sus Blestemindu-se pe sine si soarta lui — sau s-o fi numit Karma ? — blestemindu-si varul si viata, blestemind totul in afara unei fiinte, una singura, care l-ar fi rasplatit de toate — asa pasea Arthur prin cringul innoptat de portocali Se opri la margine, parca temindu-se sa paraseasca locul ce i se parea sfint, si sa se intoarca intr-o lume saracita de focul fara moarte intrase in dumbrava templului plin de sperante : Amanda aflase totul ! stia de dragostea adulterina a lui Edmund pentru maharani, i se dezvaluisera toate uneltirile criminale ale firii lui de corsar, nestapinita, fara friu Ca il va respinge, plina de scirba, cine din cei care-i ghicisera inima limpede si cinstita s-ar fi putut indoi ? Chiar daca s- ar fi indragostit de el, ceea ce i se parea putin probabil Caci altfel, cum de s-ar fi hotarit atit de repede sa-i dezvaluie ministrului intentiile lui Edmund ? Oricit de mult ar fi apreciat Arthur simtul dreptatii al Amandei, nu-i venea sa creada ca ar fi facut pasul daca-1 iubea pe Edmund cu adevarat ! Mintea nu-1 ducea atit de departe Vedea lucrurile asa : chiar daca, pentru o vreme, Edmund o fascinase pe Amanda prin farmecul irezistibil si stralucirea lui, acum nu se putea sa nu-1 vada in adevarata lui lumina, si sa-i displaca profund ! O voce interioara ii soptise ca daca intr-adevar lucrurile stateau asa, ar face mai bine sa-i lase timp, sa se tina deoparte Dar alt glas, mai puternic, glasul tineretii fara astimpar, nerabdatoare, il indemnase sa se justifice numaidccit, pentru ca acum se afla intr-o lumina proasta Daca ii explica de ce si cum se lasase atras in aceasta afacere atit de urita, de compromitatoare, era ca si cum i-ar fi declarat dragostea lui Aceasta innodare ii aparea ca o fagaduiala, ceva cu adevarat providential ! Cu aceste ginduri venise incoace si acum pleca surghiunit : un homo novus, un barbat fara trecut, fara stramosi cunoscuti, care nu avea ce cauta intr-o societate atit de aristocratica 321 Da, nu avea trecut ! Vai, cit amar! De aici decurgeau toate : nu, n-avea nici o speranta de a o cuceri ! Lupta insasi era fara rost Orice incercare era dinainte zadarnicita, strivita de greutatea moarta a unei legi naturale il chinuiau ginduri amare : iata-ma, nascut in Scotia, patria clarviziunii, iesit dintr-o familie in care multi sint inzestrati cu daruri supranaturale Am venit aici, in india, in tara fagaduintei, a tainelor si mie nu mi se in-timpla nimic ! Nimic ! — cu exceptia, poate, a misterioaselor cuvinte din scrisoarea lui Edmund Sa fi fost doar atit ! dar nu, ceilalti calca, afundati pina la genunchi, in mister si in necunoscut, si eu stau pe mal, neputincios — ca un strain ! — si acolo unde se arata dragostea si fericirea vietii mele, acolo, mi se arunca in obraz : "Nu esti de-ai nostri ! Nu erai de fata !" Nu va fi niciodata a mea ! — De-as fi fost un sceptic, macar, si asta sa-mi fie dreapta pedeapsa ! Dar nu, eu cred ! — si nu-mi doresc nimic mai mult pe lume decit sa fi avut un trecut trait impreuna cu ea — si dragostea mea sa se prelungeasca in trecut si in viitor la nesfirsit si iata, ramin pe dinafara ! Se intoarse, si privi inca o data printre trunchiurile subtiri, intunecate, pavilionul luminat : aurie, lumina imbratisa o silueta alba intre doua coloane, incununind cu un nimb ca de slava capsorul cu parul negru plecat deasupra manuscrisului Se reintorsese in lumea altei dimensiuni, lasindu-1 singur in lumea prozaica, rationala a vietii de zi cu zi, unde, in ciuda aventurismului indian, nu stia nici ce sa faca, nici incotro s-o ia ! Cind se indrepta spre aceasta lume, zari o lumina pe cer, rosie, ciudata — sa fie luna la rasarit ? Readus la realitate, o realitate mustind de neprevazut, isi aminti dintr-o data : — Sigur, ardea scoala din oras — incendiata ! Ce se va intimpla acum ? Tensiunea care pusese stapinire pe el in fata evenimentelor iminente ii alina inima indoliata Avea doar un singur regret : cele spuse de Amanda il linistisera prea mult ! si-ar fi dorit sa asiste aici, in parcul sarbatoresc, la o lupta singeroasa — la un macel in stil oriental, unde 322 si-ar fi putut lasa si viata, poate, devenita o povara pentru indragostitul fara iluzii Raminea oricum intrebarea : ce se va petrece de fapt, ce fata vor lua lucrurile ? Grabi pasul indreptindu-se spre un loc deschis de unde sa poala vedea mai bine Zari mai multe siluete ce pareau sa priveasca spre locul incendiului Ajunse curind in dreptul unei platforme de unde se deschidea privelistea spre partea de jos a gradinilor Orasul insa nu se vedea, nici locul unde ardea focul : un bastion oprea privirile cu o umbra neagra, crenelata, profilindu-se pe vapaia trandafirie Edmund, marele preot si Chandra Singh se regasisera aici ca sa supravegheze evenimentul Vorbeau cu un indian din suita lui Chandra Singh, pe care Arthur il zarise ieri printre vinatori Acesta sosise cu citeva clipe inainte ca Arthur sa apara pe alee Erau cu totii de acord ca lumina focului putea fi zarita din orice colt al gradinii Cu siguranta ca ministrul si alergase la locul sinistrului, caci noul venit confirma ca nu era sus, pe terasa Gandharven, unde ar fi trebuit sa se afle alaturi de rajah, in Pavilionul Paunilor socotea ca ministrul parasise parcul — Aha, esti aici, Arthur ! exclama Edmund Vezi ? Totul merge struna ! Ai fi trebuit sa fii acolo — spuse el cu asprime, aratind cu mina spre incendiu — era contrariat ca varu-sau, neluindu-i autoritatea in seama, isi alesese alt post decit cel indicat de domnul si stapinul sau Un post care nu era totusi lipsit de importanta ! in apropierea momentului decisiv, Edmund incepuse sa aibe puternice mustrari de constiinta privind responsabilitatea lui fata de cei doi oaspeti europeni Marele preot il tot asigura ca batrinul pandit — batrinul acela timpit — pe carc-1 numea "marele om al Vedelor11, se temea atit de mult de praful de pusca si de arme albe incit mai mult decit sigur ca nu-1 va duce pe profesor in locuri primejdioase ! Dar gindul lui Edmund era acum la Amanda — si se mustra in mai multe rinduri ca nu gasise un pretext oarecare s-o impiedice de a veni la serbare Apoi se linistea din nou stiind ca oricum, varul lui se afla linga ca, si ca un protector mai credincios ca el nu se putea gasi ! De aceea ramase uimit vazindu-1 aparind pe Arthur, 323 si nu-i veni sa-si creada urechilor auzindu-1 spunind foarte linistit : — Dar ma pot duce acum acolo, daca e nevoie — Cum ? Credeam ca nu te ocupi decit de protectia doamnei tale ! Cum de-ai plecat de linga ea ? — O, domnisoara Amanda e in siguranta ! Kala Rama personal i-a cautat un loc linistit si retras Cind am vazut-o ultima oara sedea acolo in tihna si citea Oricum, de mine n-are nevoie Edmund ii arunca o privire iscoditoare, dar Arthur nu se sinchisi s-o intilneasca Tinarul asta impetuos i-o fi cerut mina, si ea l-a trimis la plimbare, — se gindi, si simti o bucurie navalnica, o bucurie nu numai nefrateasca, dar si cu totul lipsita de ratiune — Deci, daca crezi ca pot fi de vreun folos acolo ? Arthur nu mai credea ca ministrul sa se fi dus la locul incendiului, dar nu se grabi sa-si impartaseasca indoiala, nici motivarea ei Acolo, jos, gloata se agita, fanatica, si amestecul unui european presupunea riscuri mari Ar fi pus in situatia de a folosi pistolul — il purta in buzunarul de la piept — si cum trebuia sa apara de partea ordinei, indiferent daca ministrul se afla sau nu acolo, aceasta era singura posibilitate ce i se oferea de a participa la lupta in asta-noapte Nu voia cu nici un chip sa se alature rebelilor, iar aici, in parc, nu domnea o atmosfera prea razboinica iar el ardea de nerabdare sa treaca la fapte Edmund, care se cam perpelea de ingrijorare, si din cauza incendiului, si din cauza ministrului, primi bucuros propunerea Se sfatuira pe ce drum sa apuce Arthur pentru a ajunge cit de repede acolo, si se adresara lui Chandra Singh — Cum ? Tinarul sahib doreste sa iasa din parc ? Nu se poate ! — De ce nu ? La poarta "unde rotesc porumbeii albi" stau de straja ai nostri ! De ce sa nu iasa pe acolo ? — Cu neputinta ! Nobilul sahib sa-1 intrebe pe marele preot ! Acesta devenise atent Asculta intrebarea si-si scutura coama de leu : 324 ѵ — Cu neputinta ! Nu se poate, sahib ! Nimeni nu mai poate iesi sau intra de acum inainte ! Daca legatura cu lumea din afara ar fi atit de lesnicioasa, maharani n-ar fi avut nevoie sa-si trimita porumbeii ! Edmund cobori ochii cu naduf Autoritatea preotului, ce se opunea atit de hotarit vointei lui, il facu sa simta cit de subreda ii era pozitia si nu era numai faptul ca trebuia sa cedeze mereu in fata altei vointe — lucru care il contraria in sine — ci si sentimentul apasator de a fi un strain, de a depinde intru totul de oamenii acestia care cunosteau atit de bine traditiile si obiceiurile tarii a carui rege avea sa devina peste un ceas, doua in clipa aceea un om marunt si cocirjat cobori sontic, sontic treptele inalte si inguste taiate printre tufisurile in floare care uneau terasa de sus cu platforma Cobora in graba, si miscarile sale aveau o infatisare grotesca — incordarea ce i se citea pe fata vadea ca venea cu o veste importanta — Rama ! Rama ! icni gifiind, ducind o mina tremu-rinda la frunte — Ce-i cu tine, Pertab ? intreba Chandra Singh Ai aflat unde se afla Kala Rama ? A iesit din parc ? — stiu doar ca nu e sus, la rajah — Asta stim si noi, ii taie vorba cu asprime marele preot — pe linga tigrul din Rajput si leul brahman omuletul pe drept putea fi privit ca un sacal L-a vazut cineva parasind parcul ? — Dupa cite stiu, nu, Cerescul e, raspunse sacalul ple-cindu-se pina in pamint Dar umbla zvonul ca — Ce zvon ? sarira cu totii, iritati ca toti cei care comploteaza, oricit ar fi ei de curajosi Arthur se apropie de ei, iesind din nepasarea ce-1 stapinise pina atunci — Ce zvon ? Zi odata ! — Se spune, Prea cinstite, si maritule Ansa * al divinitatii, — se adresa Pertab marelui preot ca si cum i-ar fi vorbit numai lui si sfintelor sale urechi — se spune, iata , Kala Rama ar fi luat drumul pasarilor calatoare care zboara cel mai sus Vestea ii tulbura adinc pe cei trei indieni, asa cum se si asteptase mesagerul Edmund se simti din nou lezat * intrupare partiala a zeului 325 de non-apartenenta lui la poporul indian, ce-1 tinea si acum departe de tot ce intelegeau ceilalti Rise mainzeste : — Cit de poetice sint la voi denumirile strazilor ? As vrea sa stiu totusi, unde "tace asta ? — Drumul pasarilor calatoare care zboara cel mai sus, nobile sahib, raspunse Pertab, duce la locui fara intoarcere — Foarte bine spus ’ stimate domn —  striga o voce binecunoscuta, care-i facu pe toti sa se intoarca deodata Era profesorul Atras de lumina incendiului, venise in acest loc deschis impreuna cu ciceronele sau Urcase din josul gradinii pe o scarisoara asemanatoare celei pe care coborise sacalul — si respira greu dupa suisul anevoios insa uita indata de foc la auzul acestei vechi si clasice expresii, bucuros de a o regasi in limba populara vorbita — Foarte bine spus, caci asa sta scris : "Drumul para-mahansa, a pasarilor drumare care zboara cel mai sus, e greu de gasit in lume, si putini sint cei care il iau Dar cine-1 ia, acela staruie in curatenie si este un om al Vedelor, asa spun inteleptii, e un mare om", Nu-i asa, stimate prietene ? se intoarse catre pandit, ce parea mai degraba sa-1 insoteasca decit sa-1 calauzeasca Tusind cu respiratia taiata, marele om al Vedelor clatina din cap cu un zimbet timp, si ar fi fost jenat de epitetul ce i-1 daduse marele preot daca profesorul, fara sa-si dea seama, n-ar fi vorbit in englezeste ca sa fie inteles de Edmund — asa ca manele om al Vedelor zimbi aprobator fara sa stie de ce — Da, se intoarse profesorul catre Edmund, pasarea calatoare este de cind lumea un simbol vechi al sufletului si paramahansa e numele dat pelerinului despre care sta scris in Upanisade : "Se desparte de copii, de prieteni, sotie si rude, lasa deoparte suvita de par si cingatoare de jertfa, studiul Vedelor si muncile Renunta la viata in lume, se incinge cu o pinza, ia toiagul si patura si traieste cu un singur gind : cit il va mai duce trupul, sa fie celorlalti de ajutor" De data aceasta repeta citatul in sanscrita, spre marea usurare a panditului 326 — Nu-i asa,, mult stimate prietene, ca am citat cu exactitate pasajul din Upanisade ? — Cum ar putea gresi, taurul, barbat al stiintei, care ara cu fierul taios al plugului apusean ogorul intelepciunii rasaritene — cum sa nu citeze ’ cu exactitate ? i-o intoarse batrinul pandit, chircindu-se de politete, — Dar, pentru numele iui Dumnezeu,, ce-i nebunia asta ? Doar nu vreti sa spuneti ca Excelenta sa Kala Rama a devenit un pelerin pribeag ? — Kala Rama ? intreba profesorul tulburat, privind de la unul la altul E vorba1 de Kala Rama ? — De nimeni altul1, mult stimate si renumite elefant al intelepciunii si taur al stiintei ! raspunse1 sacalul, vazind! ca leul si tigrul, dasculind aprins intre ei, nu pareau dispusi sa-i raspunda acestui rishi * reintrupat — Asa se vorbete : Kala Rama si-a depus portofoliile in mina rajahului si a luat drumul pasarilor calatoare, ca un sannysin ** — Cum se poate ! exclama profesorul Sa mai imi spuna cineva ea india de azi nu mai e vechea indie ! Marele, celebrul Kala Rama — un paramahansa ! ,,N'u se lasa preamarit, nu stie de lauda niei de mustrare, nici-de chemarea la jertfa, — traieste in voia soartei, ea un cersetor Fara acoperamint deasupra capului, duce traiul unui cersetor, nu-1 atrage niei aur, nici averi " Clatina din cap, ginditor in clipa aceea observa vilva-taia care il atrasese aici si de care uitase cu totul in arderea discutiei despre paramahansa intreba ее putea sa insemne lumina aceea care -1a care- sacalul ii ras- punse ca iluminarea orasului incepuse si cind profesorul opina ca aducea mai curind a incendiu, sacalul ii raspunse ca in ciuda respectului pe care-1 purta fata de puterea de-discernamint al elefantului intelepciunii, era limpede ca nu-si putea inchipui maretia unei iluminatii in stil indian F Va vedea indata ce inseamna, cind parcul intreg se va imbraca de sarbatoare, in aur si stralucire f intre timp leul brahman il trasese pe batrinul pandit deoparte amanuntindiu-i ca e o camila oarba si oloaga, * intelept primordial inteleptul eare a "vazut11 si "traieste", adevarurile- Traditiei spirituali ** Calugar pribeag 327 care bate apa-n piua ; il intreba cum naiba ii trecuse prin minte sa-1 ia pe taurul sanscrit urlator de pe pajistile apusene si sa-1 aduca aici, unde nici unul nici altul n-au ce cauta, unde nimeni n-are nevoie de ei ! ii recomanda apoi sa nu mai stea si sa grohaie ca boul ciupit de coada, ci sa-1 atraga indata pe profesorul-sahib intr-o disputa savanta despre o inscriptie oarecare, veche sau nu, ca sa nu mai aibe ochi pentru semne ceresti de felul acestui incendiu Dar sa ia seama sa tina bivolul sanscrit cit mai departe de locurile ce ar putea deveni primejdioase, deoarece marele sahib tine nespus de mult la siguranta lui El, leul brahman, nu crede ca ar fi o mare pierdere pentru lume daca un glonte s-ar infige in fruntea groasa a bivolului-savant, rumegator de foi de palmier ! Dupa acest perdaf zdravan, piperat cu metafore, marele om al Vedelor se grabi sa puna mina pe profesor si sa-1 duca prin alte locuri Arthur se simtea prost in compania complicilor lui, si li se alatura — poate pentru ca profesorul era tatal ei, celei pe veci pierdute, si deci oricum mai bun decit nimic, dar si cu gindul de a-i tine departe pe cei doi savanti de locul de odihna al Amarei si a lui Ajatasattu, ca Amanda sa se poata bucura de liniste — facindu-i astfel singurul serviciu care ii statea in putere — Ori ca s-a dus la locul incendiului, ori ca a pornit pe calea celor fara patrie, — spuse marele preot indata ce ramasera singuri — Kala Rama v-a lasat drumul liber, sahib, — drumul spre tron si pasi in umbra intunecata a gradinii Curind ajunsera intr-o mica rotonda, unde banci de marmora te pofteau sa iei loc si o scara urca spre cea de-a doua terasa — terasa Naga, a serpilor Jos, la mijloc si sus, intr-o invalmaseala de membre ciuntite abia vizibila in lumina incerta a serii, strajuiau sase statui de demoni Marele preot arata cu mina spre trepte si isi lua ramas bun cu un gest de binecuvintare si o inclinare a capului, reluata de cei doi tovarasi ai sai, apoi indienii se facura nevazuti in intunecimea unei alei de platani 328 in fata scarii demonilor Edmund se lasa sa cada pe o banca de marmora iata-1 aici, in cele din urma — la un pas de tel ! N-avea decit sa astepte ceasul, clipa cind se va lumina parcul, si sa urce scara pe care o avea in fata, si inca doua sau trei rinduri de trepte, strajuite si ele de balauri de piatra cum erau cei de aici Odata ce va fi ajuns sus, totul va decurge de la sine ! O treaba usoara Poate prea usoara, i se paru dintr-o data Ce n-ar fi dat ca in fata lui, acum, sa se loveasca de greu — sa nu poata urca ultima treapta, aceea ce ducea la tronul de rajah, decit cu sfortari uriase, cu riscuri care sa-i puna la incercare cutezanta ! si asa, pe neasteptate, se simti golit pe dinauntru, paralizat, vazind ca nici un obstacol nu i se ridica in cale Stralucirea coroanei de rajah, dupa care intinsese mina, i se paru acum desarta, un lucru de nimic ! il ispitise pe aventurierul din el prin aureola de basm a departarii, pentru ca parea de neatins si acum ? Acum cind i se oferea, oare era chiar atit de dorit ? Nu-si formula de-a dreptul intrebarea, n-o gindi, dar c simtea — il cuprinsese o lipsa brusca de interes, un soi de moliciune Nu gindi intrebarea — dar gindul il duse la Kala Rama, la sufletul acela mare, care se departa pe drumul pasarilor calatoare Da, asa umbla zvonul — si stia ca zvonul nu era mincinos De aceea Kala Rama ii daruise lui si Amandei cele doua giuvaeruri — fiecare valorind o avere ! Daruia totul — se elibera ! Asta voia sa spuna adineaori, la teatru : Edmund va vedea in curind ca nu-i poate restitui piatra pretioasa ieri, cu alte vorbe, spusese acelasi lucru : el, Kala Rama, era desigur bogat, putred de bogat, insa in curind avea sa devina mult mai bogat decit isi putea inchipui Edmund ! si averea fabuloasa la care se referea nu era altceva decit renuntarea la orice avutie ! si acum barbatul acesta il privea de sus — de la inaltimea zborului lui, si nici nu-1 putea privi altfel ! Caci el isi minjea miinile vrind sa apuce tocmai ceea- ce celalalt 329 dispretuia,' ceea ce arunca in laturi, ca o povara Ah, cit de marunta, cit de josnica-i mina care lacom apuca si stringe — si cit de nobila mina care se desface lin, desprinsa de tot si de toate ! Dar josnic ori nu — un lucru era si mai rau : sa te 'lasi tmpresionat de faptele altcuiva, indus de ele in eroare ! Ce avea de impartit cu Kala Rama, sannyasinul ? Ministrul Kala Rama l-ar mai fi putut interesa, ar fi reprezentat o primejdie Sannyasinul, paramahansa nu mai exista pentru el Desigur, opera ministrului Kala Rama il privea de aproape — doar isi propusese s-o duca mai departe Ba mai mult decit atit ! Kala Rama infaptuise lucruri mari ; el, ca rajah, trebuia sa-1 depaseasca ! Nu planuise sa faca din acest mic "native state" un focar de regenerare a indiei ? Se lasa cu tot dinadinsul in voia gindurilor care il fra-mintasera aseara, inainte de venirea inteleptului — o facea ca sa scape de sentimentul dezagreabil ce i-1 inspira acum rolul de uzurpator Se ameti voit cu aceste viziuni de viitor, incercind sa se convinga ca face al o sutalea pas numai si numai in vederea telului propus, si nicidecum —- asa cum fac oamenii adesea ,— numai pentru ca-i facuse pe cei nouazeci si noua dinainte izbuti Dar ii veni greu Abia inceta — fara a sti ce face —-sa se concentreze asupra acestor ginduri, si-i scapau, to-pindu-se undeva, nu se stie unde, pina in clipa cind se trezi incercind sa prinda o melodie care-i flutura obsedant in minte si cind in cele din urma reusi s-o fredoneze, gindurile incepura sa se invirte febril in jurul ei Se intreba de unde o stie ? si tot cautind, se intoarse in anii copilariei si ai tineretii, ratacind prin tindele din Cornwall, prin catune pierdute din muntii Greciei — cind, dintr-o data, isi dete seama ca era cintecul Punnei Dar cum se putea ca melodia Punnei sa aibe o asemenea putere asupra fiintei lui ? Chiar acum, cind o murmura incet, simtea cum i se stringe inima — il cuprindea o emotie dureroasa — teama — sfisiere Simtea iarasi un tremur in coltul ochilor, i se parea ca vede in fata chipul suav al Amandei privind spre el, iscodind daca si el simte 330 la fel — si ochi in ochi, ii vedea ре-ai ei stralucind din din ce in ce mai tare, umeziti, pina cind o lacrima i se prelingea pe obraz Se pomeni injurind : "Damn her eyes ! — cu ce drept fata asta ii muia inima, facind din el un barbat lacrimos ? si asta tocmai acum, cind era in pragul unor fapte mari — altele decit sa fredoneze o melodie si sa plinga dupa o fata ! Nu-i sta inainte un viitor ca nici unuia dintr-un milion de oameni ? Puterea ! Puterea suprema ! Stralucirea unui rajah nu e o parere, nu e aur calp ! Furat de ginduri si de vise, Edmund isi ingropase capul in palme Cind il ridica si privi in jur, se vazu scaldat in stralucire Ai fi crezut ca cerul oriental, cu stelele sclipind ca mii de giuvaieruri deasupra virfurilor de copaci, isi scuturase belsugul scinteietor in gradinile palatului, adaugind constelatii noi prin alei, pe terase, printre boschete Oriunde isi intorcea ochii : jos, sus, in spate si in fata, in stinga, dreapta — sute de lumini straluceau printre trunchiuri si in frunzisuri ! Rinduri lungi si drepte, mergind in paralel sau incrucisindu-se, curbe arcuite, zigzaguri urcind perechi, perechi pina sus pe terase, unde se lateau intr-o mare de lumina, apoi puncte aurii desenind fiecare turn, fiecare cupola, metereze, balcoane, arcade si chioscuri — tot atitea constelatii pamintene si ceresti ce se intilneau aici ! Stele in cer, stele pe pamint — cu o singura deosebire : cele din cer pilpiiau si scinteiau, cele de pe pamint luminau incremenite in fata lui, unde ar fi trebuit sa fie balustrada primei terase, ai fi zis ca sta de straja, un rind de cavaleri, din care nu zareai decit virful lanciilor poleite cu aur Frunzele de palmier, profilindu-si stiletele subtiri, intunecate, pe o mare de lumini, pareau turnate in bronz, si salcimii din dreapta, aproape albi pe fundalul negru-violet al cerului, teseau o dantelarie de marmora evocind capodoperele din vremea mogulilor La picioare, in partea mai de jos a gradinii, acolo unde niste curbe luminoase desenau amfiteatrul, lucea un colt al marelui lac Lotusii ardeau ca niste lampioane, unii se aprindeau chiar in clipa aceea, unul dupa altul, in siruri 331 lungi Frunzele late straluceau ca niste reflectoare O pinza de dale de marmora scinteia in noapte, carari albe, inguste, cit sa calce picioarele goale ale fetelor saltindu-si bratarile zanganitoare — isonul melodios al glumelor si chemarilor ce rasunau ici, colo Glasurile tineresti si clinchetul metalic se stinsera curind Fiecare lotus la care se putea ajunge isi primise lampita — se mai auzi un zanganit departat, risete infundate — apoi se facu liniste O liniste muta — o mare de lumini O tacere atit de solemna, incit dadea fiori Asteptare A Ce, pe cine asteptau ? Pe el ! Ei, atunci — inainte ! in sus pe scara demonilor, care il astepta cu luminile ei impietrite Fiecare dintre cei sase monstri tinea citeva faclii, potrivit numarului de brate neciuntite de vreme, din cele opt daruite la origine de fantezia mesterului pietrar Dar flacara tortelor ardea atit de dreapta, nemiscata, incit parea daltuita intr-o materie dura, luminind solemn neclintirea membrelor uriase si rinjetul inghetat, schimonosit al chipurilor dracesti Atit de orbitoare era lumina scarii, incit Edmund ajunsese aproape in dreptul treptelor inainte de a fi observat cele doua siluete — ca doua stane — ce pareau ca fac parte din sculpturi Un om cu pielea neagra sta ghemuit pe prima treapta, la picioarele statuii din stinga De cea din dreapta sta sprijinit yoghinul Edmund facu un pas inapoi Uitase cu totul de yoghin ! Oare aici i se va pune piedica in cale ? Un paznic al scarii mai puternic decit demonii de piatra purtatori de faclii ? Cuvintele lui Arthur ii rasunau in minte : ,,Ai simtit prea bine ca ti-ai intilnit adversarul !" Adversar sau prieten — yoghinul se inclina si-l saluta cu vocea-i bine cunoscuta, limpede si adinca : — Salem, sahib ! — Salem, yoghi ! Pe mine ma cauti ? — Va asteptam Nu v-am fagaduit sa am sa va arat ce stiu sa fac ? — Acum ? in clipa asta ? exclama Edmund uimit — E ceasul ! — Vi l-a aratat degetul providentei ? 332 Yoghinul incuviinta din cap — Atunci nu- arata prea bine ora ! spuse Edmund cu ironie Nu stiti ca sint asteptat de rajah ? — Nimeni nu va opreste sa urcati, sahib — stiu si eu ? Experienta asta Dar nu v-ati gindit ca nu e momentul potrivit, ca n-am timp pentru asa ceva ? — Nu e nevoie de tifnp — Nu e nevoie de timp ca sa retraiesc o viata ? — E de ajuns ultimul ceas din viata aceea — Ca si cum as avea un ceas la dispozitie ! — Mie nu-mi trebuie atit Doar un minut, doua, pentru pregatiri, nu mai mult, sahib ! in cartea pe care, din pacate, multi dintre compatriotii mei o considera sfinta, Coranul, se gaseste o legenda inteleapta : cum arhanghelul Gabriel a venit sa-1 ia pe profet din locul unde odihnea, si l-a calauzit prin ceruri, toate cite sint, unde a stat zile intregi de vorba cu toti arhanghelii Cind sa se lungeasca din nou in asternut, vede ca apa din ulciorul pe care-1 rasturnase din greseala la plecare nu se scursese inca Asa se masoara timpul pe treapta de constiintei unde invie viata trecuta Cu dintii inclestati si fruntea incretita, Edmund privea in jos, nehotarit Daca oaspetele ciudat erei intr-adevar un adversar si-i ghicise gindurile — lucru de care nu se mai indoia — atunci a consimti insemna a se preda cu miinile legate ! initiatul avea sa-1 mesmerizeze, si cadea ca un prost in capcana Dar faptul era ca simtea cu certitudine, o certitudine de nezdruncinat, ca lucrurile stateau altfel Orice s-ar fi aflat indaratul aparitiei strainului cu privirea fascinanta, asa ceva nu era si acum simtea din ce in ce mai limpede, mai insistent, ca nu mai avea de ales : voia cu tot dinadinsul sa patrunda misterul ! Strainul cu puteri supranaturale nu se lauda in van De ce sa piarda prilejul de a privi indaratul uriasei cortine, a "valului pictat pe care oamenii il numesc viata li ? Mai bine sa piarda zece regate, decit o asemenea ocazie 1 — Sint gata ! spuse, si se aseza pe o banca Yoghinul facu un semn Omul de tuci, ghemuit la picioarele scarii sari in sus, si se chirci din nou la pamint, la citiva pasi de Edmund, ridica capacul cosului si duse un fluier la gura  , 333 — Ce faceti ? striga Edmund sarind in picioare Sigur, n-aveti cum sti ca nu pot sa rabd prezenta imblinzitorilor de serpi ! — Am mai incercat deunazi, cind varu-meu isi batea joc de mine — dar nu pot, nu pot — mi se face rau ! si acum mi s-a facut rau ! — Stapiniti-va, sahib ! De data asta veti reusi Luati piatra sarpelui in mina — Ce rost au fleacurile astea — praf in ochi ? se rasti Edmund iritat Dezamagit, i se paru ca totul nu-i decit sarlatanie Yoghinul rise linistit — Fireste ca nu-si au rostul, daca ati fi un yoghin Va puteti desprinde singur de impresiile senzoriale ? Sa separati cu cutitul vointei — vointei izvorite din cunoastere ! — ochiul de cele vazute, urechea de cele auzite, si tot asa, trupul intreg, parte cu parte -? Edmund clatina din cap, inciudat isi smulse turbanul si, mototolind matasea moale in mina stinga, fixa diamantul galben prins in ea — Bine, bine ! Ma uit la ea — Acu mai bine de douazeci de sute de ani, piatra asta pretioasa a sorbit razele soarelui indiei : straluceasca din nou pentru tine ! spuse yoghinul imblinzitorul de serpi incepu sa cinte din fluier — ce cintec ciudat ! O melodie tiritoare, serpuind indelung, infiorata, crestea naravas, apoi se incolacea iarasi in sine, incet taraganata Edmund asculta, asculta — o neliniste i se strecura in suflet — apoi un fior de groaza ii strinse inima — si spaima trezita de trupul sarpelui lunecind printre frunze trecu aproape neobservata — Auziti, sahib ? Cunoasteti melodia ? — Da — cred ca da Nu e — ba da ! e cintecul Punnei ? si totusi nu ! dar ii seamana asa cum omida seamna cu fluturele Nu se insela Era cintecul stravechi nascut in zorile vremii din spaima salbatica a singelui negru, zvicnina de groaza duhurilor si inchinindu-se sfios naturii — o melodie troglodita 334 Veacuri de-a rindul dusese un trai ascuns in liturghia culkilui de serpi din partile de munte, semanind cu ea insasi asa cum negriciosul ce sta ghemuit in fata lui Edmund semana cu acel Chranquinchru de odinioara Dar infiltrata in paminturile de jos semiariene a cunoscut nenumarate variante, printre care cintecul Punnei si refrenul murmurat al baladei lui Juggurt Asa, pe aceste cai ocolite ajunsese la urechile lui Edmund si ale Amandei Auzind-o, li se paru amindurora in acelasi timp cunoscuta, si straina — Nu, cunosc cintecul asta l-am mai auzit cindva, sopti Edmund — dar de mult, de mult de tot — Asa-i sahib ! L-ati mai auzit — si a trecut multa vreme de atunci Dar nu uitati nestemata ! Piatra sarpelui — lumineaza ? Lumina ! si inca cum ! Un licar verzui, nelinistitor i se aprinse in miezul azuriu, si- 1 privea tinta cum ochi de raze — — raze ce-i patrundeau adinc in suflet, de parca ar fi vrut sa-i scruteze strafundurile nestiute - Cobra se inaltase — isi umfla gitul — se legana incoace si incolo - — Vedeti cobra, sahib ? — Da, o vad — si acum ? — Nu, acum n-o mai vad nu pot sa-mi iau ochii de la diamant ma orbeste izvorasc din el mii de raze in toate culorile, tesute laolalta urzesc un val colorat, — e viu, palpita - — Valul Mayei, rasuna calm vocea yoghinului — am sa-1 dau la o parte Edmund ii simti mina treeindu- i peste frunte O bezna purpurie se lasa incet peste tremurul de raze impinzite — cobori incet — se ridica din nou tot atit de incet — ca si cum ar fi clipit un ochi urias si Edmund zari iarasi sarpele si imblinzitorul chitind din fluier — cintecul nu incetase nici o clipa —  — — Sta in fata cobrei care se legana dintr-o parte intr-alta, se apleca, intinse mina si pocni din degete — simti raceala 335 solzilor cind capul se repezi in joaca la mina lui, o simti fara sa se infioare, fasa sa fie cuprins de teama Era Ajatasattu, printul Piatra sarpelui — PARTEA A PATRA — Ajatasattu se indrepta, si facu un semn din cap catre Chranquinchru Acesta lasa fluierul jos si rinji, dezvelin-du-sii dintii albi ca de lup — Buna treaba, tuciuriule Cred ca totul o sa mearga struna ! Fii pregatit ! si baga,de seama — nu te trada ! Rinjetul se sterse indata, inlocuit cu o privire timpa — aceeasi cu care i se aratase printului intiia oara Ajatasattu izbucni in ris — Buna masca ! asa sa mi te-arati ! tine minte : depinde numai de tine ca piatra sarpelui sa fie a ta ! Parasi in graba camaruta si se intoarse in sala mare unde baiaderele isi mai desfatau oaspetii cu dansurile lor Dintr-o privire vazu ca Mahimsasa nu sosise — si nelinistea il intepa cu mii de ace Daca era retinut si nu putea veni la serbare ? Totul s-ar fi dus de ripa — O intimplare ? Nu —: Nu cumva Amara ? il trecu un fior, si simti'ca se inabusa in sala plina cu lumini, unde era tinta tuturor privirilor Se hotari dintr-o data : trecu in spatele jilturilor perechii regale si se apleca inainte, zimbind : — Caldura s-a facut apasatoare, aici, in sala — spuse, — o simti mai ales cind vii de afara Dar in curtea palatului e racoare, si s-au instalat scaune anume Ma duc sa vad daca s-a facut totul dupa cum prevazusem Va rog deci sa binevoiti a ierta o gazda coplesita de treburi ! iesi pe scari, afara, cu gindul s-o ia la dreapta spre aleea pe unde urma sa soseasca mai marele peste osti — cind, in stinga, zari o ceata de slujitori vorbind cu aprin 336 dere : incetara indata се-si vazura stapinul Unul dintre ei parea ca vrea sa vina spre el, in timp ce un batrin cu barba alba se silea sa-1 tina in loc Ajatasattu cobori treptele si se apropie de ei — Doamne ! striga slujitorul smulgindu-se din strin-soarea batranului — Ei, ce este ? intreba Ajatasattu Ai sa-mi spui ceva ? Servitorul se apropie si-i sopti la ureche : — Stapine ! Gradina e plina de Oameni inarmati pina in dinti ! Nu stiu, or fi tilhari, or fi dusmani ori duhuri rele, dar inarmati sint — Sluga proasta, minti ! Slujitorul ridica mina in semn de juramint : — Spun adevarul, stapine ! — L-ai spus pentru ultima oara ! Ajatasattu trase un pumnal de sub haina si i-1 im-plinta in inima Fara sa scoata un sunet, nefericitul se clatina pe picioare si cazu in bratele unchiasului care se repezise sa-1 prinda Ceilalti incremenira de spaima Ajatasattu arunca pumnalul insingerat in intuneric, si spuse linistit, cu o raceala de gheata : — Vorbea fara noima intrasera dracii in el — Da, da, — dracii — asa spuneam si eu, biigui un-chiasul, care abia se mai tinea pe picioare de frica — Ati vazut ce-a patit ? Sa va fie pilda, adauga Ajatasattu Sa n-aveti ochi nici urechi pentru nimeni si nimic — sa va tineti gura si sa ascultati orbeste ! Fiecare sa-si vada de treaba lui, si sa nu priveasca in jur Asa trebuie sa fie o sluga, ca sa se bucure de ocrotirea zeilor i Acu vedeti-va de treaba ! Tremurind, slujitorii se facura nevazuti, luind cu ei trupul neinsufletit Ajatasattu intra pe aleea cufundata in bezna si privi incordat in lungul ei, cu mina facuta pilnie la ureche Nu se vedea — nu se auzea nimic Ginditor, lasa capul in piept Ce s-o fi intimplat ? Daca nu venea deloc ? — Sa-i fi vorbit Amara ? Sa-si fi calcat juramintul ? Se infiora 337 — Ah, juramintul acela ingrozitor ! imi suna mereu •in urechi ! — si acum, la petrecere, in timp ce glumeam cu musafirii, mi se parea ca-1 aud in risetele lor 1 Da, baiaderele danseaza in cadenta lui ! isi astupa urechile — Degeaba imi astup urechile ! il aud rasuhind inauntrul lor ca vuietul marii in scoica — mereu, mereu, la nesfirsit, ca intr-un pustiu fara hotare,, bintuit de soarta rea : " ci sa cutreier lumile trecerii, mereu nemintuita, nascindu-ma iarasi si iarasi " Ah, Amara, mi-e teama pentru tine —daca te-atinge blestemul ! Furat de ginduri, Ajatasattu nu bagase de seama ca isidasi se apropiase intre timp, venind din partea cealalta, si inainte de a intra in sala se oprise la citiva pasi de el, privindu-1 cu luare aminte — Ce ma tot iscodesti ? izbucni minios, zarind-o Piei de aici, du-te in chilia ta ! — Nu-s un musafir nepoftit la aceasta serbare ! raspunse calugarita Ajatasattu se desmetici — Ah, uitasem, Prea cinstita ! Chiar eu te-am invitat ! — Te inseli ! i-o intoarse isidasi Un altul m-a poftit Ajatasattu pricepu ca maica cea inteleapta simtise ca o schimbare se petrecuse intr-insul — la ea se referea vorba ei in doi peri Raspunse cu ciuda : — Te inseli, calugarito Sint unul si acelasi — Acelasi, si totusi fara indoiala altul ! Ajatasattu rise usuratec — Asa sintem cu totii — cel putin asa spun inteleptii ! Nu-i asa : "Schimbind infatisarea in lumea trecerii si a prefacerilor, sintem, aceiasi, si totusi mereu altii !" — Nu-si da seama fiecare unde incepe o noua viata, spuse isidasi Tu ai simtit-o insa, si te-ai infiorat Ajatasattu izbucni iarasi in ris, dar de data aceasta cu ironie, aproape dusmanos : — Ma si vezi cu parul tuns, in stihar galben de calugar ? — Curind cu acesti ochi ai carnii nu-1 voi mai vedea pe Ajatasattu Cutremurat fara voie de aceasta prorocire, printul facu un pas indarat, ocolindu-i privirea Apoi ii spuse cu glas amenintator : 338 — Nu-i lucru greu ! Dau porunca sa ti se scoata ochii, si-atunci urarea cea rea se va intoarce impotriva ta — si astfel am pus eapat deochiului tau odata pentru totdeauna ! , Calugarita ii raspunse linistit : — Ma poti orbi, daca vrei — dar nu asa incit sa nu-ti vad drumul pina in adincul iadului cel mai de jos Acolo nu te aduce o "urare cea rea" ci numai fapta ta, si in afara de tine nimeni nu-ti poate dauna ! Se intoarse si intra in palat cu pasi masurati "si in afara de tine nimeni nu-ti poate ajuta!" murmura Ajatasattu urmarind-o cu privirea "Asa mi-a spus azi dimineata — si acum — acum s-a adeverit ! Cred ca dintotdeauna in Amara^ mi-am spus nadejdea mintuirii — in fiinta ei curata, facuta parca din lumina — si unde e acuma faptura ei luminoasa ? Nelegiuitul de mine ! Am tras-o in jos ! Am facut-o partasa la tradare, la gindurile mele ucigase, am smuls-o de linga duhurile cerului, ala-turind-o demonilor si focului din iad " Cazut in sine, gindi mai departe : — Da, da — mi-ar fi fost mult mai bine, daca nu s-ar fi legat prin juramint, si acum as zacea ranit greu,' de moarte !" Se scutura dintr-o data, alungind gindurile negre Cu pasi repezi, neauziti, se indrepta spre coltul casei ce dadea spre gradina si privi incordat, incercind sa strapunga intunericul — Bharadvaja ! striga incetisor O silueta alba iesi la iveala de dupa trunchiul unui copac — Nu, nu, ramii acolo, in umbra ! sopti Ajatasattu, apropiindu-se de el S-au adunat cu totii ? — Da, au mai venit si altii, multi — au trecut de partea ta, le-a deschis ochii rusinoasa interdictie a jertfelor ! — Bine ! Unde sint ? — Cei mai multi sint in hatisul gradinii de linga lac — Ce sa spun ! Bine s-au mai ascuns ! i-a vazut unul dintre slujitori! Bharadvaja se nelinisti — stiu ! — din pacate lancea mea nu l-a nimerit ! — Pumnalul meu, da ! Brahmanul respira, usurat — N-o sa ne mai poata trada ! — Nu prea Dar ceilalti prieteni unde sint ? -— in curtea templului lui Krisna — Alege-i numaidecit pe cei mai destoinici si aseaza-i in spatele stupei Acolo — si arata cu mina spre locul luminat unde se insirau bancile — se vor aduna acum oaspetii Baga de seama, cind dau porunca sa se stinga luminile — — Atunci dam navala ! — Nu, nu chiar in clipa acea ! Dar e semnul ca se apropie timpul si cind Mahimsasa — — Mi s-a spus ca n-a sosit inca — — Va veni ! — si daca nu vine ? — Taci ! suiera Ajatasattu dind din picior iti spun ca va veni ! si cind din intimplare, i se va pricinui moartea, si se va naste o mare invalmaseala, atunci oamenii nostri rasar din spatele stupei, pun mina pe Narada — — Ca si cum ar vrea sa-1 apere — Nu ! Ca sa-1 apere, isi spun ! Nu cumva vreunul dintr-ai nostri, aprins de inflacararea preotilor, sa ridice mina impotriva lui, ca — ! Nu-mi trebuie ucidere de frate, mi-ajunge si asa ! — Dar si omorul de frate, spuse brahmanul, cind e infaptuit in slujba zeilor, e privit de ei ca uciderea unui animal pe altar — ca o jertfa demna de laude ! — Esti sigur, parinte ? intreba Ajatasattu — Mai sigur, printe, decit faptul ca sint in viata —-starui preotul — Bine ca esti sigur, raspunse Ajatasattu cu un zim-bet rece Eu insa, nu ! Nu sint incredintat ca acolo, sus in ceruri, domneste cineva avind puterea de a ma dezvinovati, nici ca in spatiul necuprins al lumilor se afla o fiinta ce-mi poate veni in ajutor cind faptele mele vor vorbi impotriva mea si de aceea iti spun : alege-ti Oamenii, deoarece tu vei raspunde pentru ei, si tie iti voi tvarsa singele pe altar, daca va pierde un strop de singe — — si acum, gata ! Ceilalti patrund prin sala, iar tu 340 — Eu ma arat pe scara, inconjurat de preotii lui Krisna, si vestesc : "Pe Mahimsasa, idolatrul, l-a atins minia zeilor in fata tuturor — iar pe tine te cheama la domnie, dat fiind ca virtutile tale " Ajatasattu ii taie vorba : — Bine, bine ! Mai e ceva ? Cred ca nu ! — Numai daca Mahimsasa — Rosu de minie, printul se pregatea sa inchida gura preotului, cind acesta il prinse de brat : — Ce este ? sopti Ajatasattu tresarind Bharadvaja intinse mina catre capatul aleii — Vine ! Slava zeilor ! — ti-am spus ca vine, murmura Ajatasattu, ascun-zindu-si bucuria sub fruntea intunecata Da, mai e ceva, indata ce termini pregatirile, sa trimiti mascariciul la mine, stii cine, strainul acela care imblinzcste serpi si acum, la treaba ! Sorbit de intuneric, preotul se facu nevazut Ajatasattu porni in graba spre mai marele peste osti si, ajuns in fata treptelor ii ura bun venit cu deosebita curtenie — Binevenit ai fost intotdeauna, dar acum, cind ti-am simtit lipsa, preacinstite Mahimsasa, esti de doua ori binevenit ! iata, am fost trimis ca iscoada in intim-pinarea ta — ne era teama ca o intimplare sa ne rapeasca astazi bucuria de a te avea printre noi — Am intirziat, printul meu, raspunse Mahimsasa, numai, pentru ca n-am vrut sa ma infatisez la serbare in vesminte sarace Regele m-a tinut linga el pina mai adi-neori, si am fost nevoit sa scotocesc singur prin camara cu giuvaeruri — Dar de ce atita truda, nobile capitan ? Socot sa Piatra serpilor, de care nu te desparti niciodata, e de ajuns ! — intrece in stralucire orice alt giuvaier ! — in seara asta nu, zimbi Mahimsasa cu gindul la oaspetele pe care nimeni nu-1 va intrece in stralucire  — A trebuit sa caut prin toate ungherele vistieriei, si mi-a rapit mai mult timp decit ma asteptam Rog sa fiu iertat ! — O nu, nicidecum ! spuse printul zimbind Cum sa iert, cind nu pot fi decit recunoscator ? Ar fi fost dreptul virstei tale ce ti se cuvine din plin, de a refuza sa vii Ja 341 o petrecere ca asta, cu toate ca la tine greul virstei nu se vede, ci numai demnitatea ei! E o minune sa te vada omul in plina putere, ca si cum abia ieri ai fi smuls piatra pretioasa din capul sarpelui, ca s-o prinzi, biruitor, in fruntar! Vorbea, si cerceta cu luare aminte diamantul lucind pe fruntea lui Mahimsasa — De imbatrinit, imbatrinesc si eu, spuse batrinul capitan — si, ma crezi ? Fara parere de rau Cu cit ma apropii de groapa, cu atit simt mai limpede zadarnicia a lot ce naste timpul, si cit de trecatoare e puterea, stralucirea, chiar si faima, si preaslavirea — Pe care le ai cu prisosinta ! il intrerupse printul, magulitor si dobindite pe merit Dar daca pretuiesti atit de putin tezaurul vietii, noi ceilalti, la ce ne putem astepta ? — Da, da, spuse Mahimsasa punind mina pe umarul printului, de-ar sti tineretea, cind alearga dupa sclipiri de argint, ca-s deseori numai batoane de sapun ce se sparg indata ce le atingi ca ceea ce are stralucirea aurului nu-i decit un taciune aprins care-ti pirleste degetele — da, atunci multe fapte zadarnice, nefolosind nimanui, multe fapte rele ce dauneaza multora, ar ramine neimplinite ! Dar tineretea vede lucrurile altfel : invidiaza ce s-ar cadea sa deplinga, si deplinge ce s-ar cuveni sa invidieze Priveste cu pizma batrinetea, fiindca tine puterea pe care ea trebuie abia s-o cucereasca, si nu stie ca vinatoare e totul, si prada nimic ! Tot asa, deplinge batrinetea, deoarece curind moartea ii va rapi avutiile, cind tocmai, pentru cel ce stie, batrinetea ii ofera cel mai inalt privilegiu : sa lepede curind povara nimicniciei 1 — Ca nu-ti e teama de moarte, Mahimsasa, spuse aja-sattu, o stie o tara intreaga ! Ai dovedit-o in sute de batalii ! Dar cind te aud vorbind, as zice ca moartea, daca ti-ar iesi neasteptata inainte, ai primi-o bucuros ! Sau ma insel, cumva ? — Ah, de-as sti s-o primesc cum se cuvine ! raspunse capitanul Caci asta este telul vietii, nobile print ! De aceea m-am bucurat din inima sa vad ca si tu ai ales calea adevarului ! si acum, cind sintem oaspete si gazda, ingaduie-mi sa schimbam rolurile, miine : maicile au avut 342 bunatatea de a primi sa cineze in casa mea Daca vrei sa-mi faci cinstea de a veni, vei avea prilejul sa asculti cuvintele pline de miez ale isidasei, care m-au incintat de atitea ori ! — Voi veni negresit, capitane, raspunse printul, mul-tumindu-i cu o plecaciune isidasi mi-a facut cinstea de a lua parte si la serbarea mea, chiar daca o face in tacere Nu va pot oferi cine stie ce : giumbuslucuri de mascarici, si dans de baiadere Dar pare-mi-se ca s-au terminat, nu mai aud muzica Sa vedem Cind sa-1 insoteasca pe batrinul capitan, rajahul si maharani iesira in prag, cu alaiul lor de curteni — iata-1 si pe Mahimsasa ! se bucura regele — Ce gazda neintrecuta ! — trebuie s-o recunoastem, glumi Mahamaya Cind pare sa uite de oaspetii lui, o face numai ca sa atraga pe altii, si chiar pe cel mai de seama ! — Acum numai Baku ne lipseste, spuse regele — Nu va intirzia mult, spuse Mahimsasa si aduce cu el o surpriza — adauga zimbind — M-ar mira daca nu s-ar aduce pe sine, rise regina Caci unde nu lipseste vinul si bucatele alese, nici mesterul nu-i departe ! — Nu- i asa, acum e racoare aici, si placut de stat ? intreba Ajatasattu Am pus sa fie aduse scaune si banci, dupa cum vedeti, si daca nu aveti nimic impotriva, eu zic sa raminem afara Regele se invoi bucuros Regina, uitindu-se la scaune, intreba daca si aici se va prezenta vreun spectacol — Da, dar nu cine stie ce, un mascarici strain — — A carei maiestrie se fereste, pesemne, de lumina din sala ? intreba Mahamaya cu o privire plina de tilc Ajatasattu i-o intoarse, raspunzind : — S-ar putea sa nu vrea prea multa lumina ii chema pe slujitori s-aduca perne si covoare — Cerul tine cu tine, printe, spuse mai marele peste osti, care statea de vorba cu regele — Nu-ti poti dori o noapte mai frumoasa pentru o petrecere ! — Da, iubite frate, — se pare ca nu vom avea parte de furtuna pe care o prevesteai azi dimineata 343 — Asa s-ar parea, raspunse printul privind spre cerul instelat — S-ar parea, doar ! spuse Mahamaya Simt mirosul furtunii, si ma bucur, caci dupa aceea se face racoare — Peste putin totul va fi gata, aici intre timp putem lua niste racoritoare in sala fintinilor, daca inima va indeamna, spuse printul Mahimsasa rise — N-as zice nu ! O bautura rece e oricind binevenita ! intra din nou in palat, impreuna cu regele si curtenii, in timp ce Mahamaya, dupa ce facuse citiva pasi, se opri printre coloane si-1 urmari pe Ajatasattu cu privirea Ochii ei arzatori il apasau ca o povara, in vreme ce dadea slujitorilor ultimele porunci fara sa-si poata lua gindul de la Mahimsasa "Batrinul, nobilul batrin nu se teme de moarte, — e bine asa, o si doreste, de ce sa-mi fac ginduri cu privire la el ? Uite asa isi face omul griji si mustrari de constiinta in van !;‘ Mahamaya cobori din nou treptele isi arunca valul de matase pe spate si, imbracata doar in muselina stravezie muiata in aur, cu umerii, pieptul si soldurile stralucind de nestemate, se opri in fata lui, respirind adinc — Trupul tinjeste dupa racoarea noptii, ofta Ce minunatie ! Stelele se rasfring in diamante cu un fior de racoare, si trupul soarbe inviorarea ca floarea ca floarea roua noptii Cum iti place oaspetele tau, nobila gazda ? Se rasfata, apriindu-se de el — Cu drept te numesti "Marea Amagire", raspunse Ajatasattu caci stai in fata mea ca o naluca ! Ca intruchiparea acestei lumi a simturilor in tot ce are ea mai maret si seducator ! — O naluca, ai spus ? — Ei, doar nu-s un sfint in cautarea adevarului ! rise printul Tu semeni cu Urvasi, zeita dragostei, cind la sfirsitul petrecerii s-a indreptat spre locuinta lui Ar juna, * "sub valurile stravezii ce mai curind ii dezvaluiau decit ii acopereau frumusetea", asa cum scrie in Mahabharata * Zeul vedic al zorilor Erou din Bhagavad-Gita, simbol aproape arhetipal al razboinicului 344 — Cu Urvasi ma asemui ? spuse regina banuitoare Cu Urvasi cind s-a dus la Ar juna sa-i ofere dragostea ei, si el si-a invaluit refuzul in volute reci si veneratie ? Da ? Asa ma vezi ? — Da’ de unde ! De ce-mi rastalmacesti cuvintele ? striga Ajatasattu cu o privire plina de mustrare — N-as crede ! Deci ma asemeni cu Urvasi, curtezana ? Cindva, prietene, ma puneai alaturi de alta zeita ! — Pot sa stiu la care te gindesti ? Un indragostit jefuieste tot universul, ca sa gaseasca asemuiri — O, imi amintesc ca si cum ar fi fost ieri, spuse Mahamaya si continua visatoare : — Aud padurea si riul vuind, vad apa curgind, intunecata, cu involburari argintii Vazduhu-i negru peste culmi si acolo straluceste luna plina in unda intunecata pluteste opaitul meu, ca o barcuta la umbra copacilor O sa ajunga in lac, sau nu ? Vai, s-a agatat de crengile in floare ! Sar pe o piatra, sa-1 descilcesc cu vergeaua — si atunci — ce minune ! Mi se arata o faptura stralucitoare ca un zeu coborit din ceruri, ma ia in brate, si-mi sopteste ca sint zeita lui, Laksmi insasi, cea cu floarea de lotus, care daruie fericirea ! — Asta ai si fost ! murmura Ajatasattu luindu-i mina — pentru mine, care ma intorceam de pe meleaguri straine, ca sa gasesc in cetatea parinteasca, in sotia fratelui meu, minunea pe care n-o visasem cind hoinaream prin lumea larga in cautare de noroc ! — Cine-si cunoaste norocul ? murmura Mahamaya abatuta, coborind ochii in pamint Cine stie, poate ca Amara e cea care a gasit adevarata fericire ! — Apoi, rizind : Dar am uitat sa-ti spun : saracuta de ea, nu mai poate s-o faca ! — si sfredelindu-1 cu privirea, adauga : Doar stii ca Amara nu se mai calugareste ? — Nu mai vrea sa se faca maica ? intreba Ajatasattu De ce ? — De unde sa stiu ? Mai curind pe tine te-as putea intreba, i-o intoarse regina — Dar o cerea cu atita infrigurare, biigui printul — S-a razgindit, il intrerupse maharani Poate ca tu stii de ce — Eu ? Nu, ma jur pe zei ca 345 — Nu jura ! il opri Mahamaya Tu ai indupleeat-o sa vina la serbare Nu te mai poti lipsi de ea ? — Cum ? ti-ai pierdut mintile f striga Ajatasattu, sincer mirat de data aceasta Eu s-o fi induplecat sa vina ? Cum poate sa-ti treaca, asa ceva prin, minte ? Nici nu-i aici — Va veni !' — Nu, nu — Da, da, nu incape indbiala ca da Asta a vrut sa spuna- unchiul ei Mahimsasa, eirrd vorbea de surpriza cu care va sosi Baku Desigur ca pentru tine nu e o surpriza ! — Cum ? De Amara era vorba ? Nu se poate 1 — si de ce nu s-ar putea ? intreba regina,, a carei banuiala porni pe un- nou fagas' datorita hotaririi cu care printul se incapatina sa nu creada ca Amara va veni la serbare De ce n-ar veni ? Daca cea mai cucernica dintre calugarite ti-a facut cinstea de a veni,, atunci de ce sa lipseasca ea, care doar nazuise la stiharul galben, si apoi s-a speriat de el ? — Nu stiu ce sa cred — dar nu parea sa aiba nici gustul vestmintelor scumpe, nici cel al petrecerilor, raspunse printul alunecos Regina il prinse de brat, aratind spre capatul aleii — si totusi iat-o ! in clipa aceea se arata Baku, dueind-o pe Amara de brat Era imbracata in vestmint stralucitor de sarbatoare, insa fara pic de singe in obraz, mai alba decit matasea alba a rochiei — O zei ! striga printul dindu-se inapoi, fara sa-si creada ochilor — Ce-i eu tine ?' intreba regina-, ti-ai uitat indatoririle de gazda ? Nici prin cap nu-i trecuse lui Ajatasattu ca Amara va indrazni sa se arate ia petrecere — ca va fi silit sa savir-seasca tradarea si omorul chiar sub ochii ei ! Vederea neasteptata a fetei preaiubite, stralucind de frumusete si podoabe ce-i luau ochii, il cutremura Simti ca i se opreste mima si-i amorteste mintea — si nu si-ar fi revenit decit cu greu daca regina nu l-ar fi biciuit cu vorbele-i batjocoritoare, indaratul carora simtea banuiala ascunsa Stringind din dinti, se sili sa gaseasca tonul vesel, 346 firesc, si cuviinta gazdei desavirsite pentru a intampina pe cei din urma dar, — dupa cum ii incredinta — si cei mai bineveniti dintre oaspeti Serbarea de inaugurare ar fi fost neizbutita in lipsa mesterului care ridicase casa, — si, cu toate ca fratele mesterului, nobilul capitan de osti, 3e anuntase o surpriza, totusi nu nadajduise ca prea-dragalasa fiica a mesterului sa-i fericeasca pe toti cu prezenta ei, stiind ca de dimineata ее simtise suferinda si doritoare de<odihna Cuvintele veneau parca 'de ia sine, si nici fata, nici gesturile nu-1 tradara Dar nu-si mai amintea sa se mai fi caznit asa vreodata, ca sa rosteasca vorbe magulitoare cu zimbetul pe buze 1 si se simtea strapuns, necontenit, de doua perechi de ochi : cei netarmurit de tristi ai Amarei, in care se citea groaznicul repros si intrebarea nimicitoare : ,,Cum e cu putinta ca barbatul acesta sa poarte in inima o crima atit de inspaimantatoare, si s-o infaptuiasca in fata mea, pe care ma iubeste ?" ; si de pupilele pilpiind infrigurate ale Mahamayei, in care scapara neincrederea si setea de prapad — banuiala ei era lucrul cel mai de temut, mai ales pentru viata fetei iubite ingrijorat, mesterul Baku raspunse ca fusese, poate, lipsit de prevedere, dar fiica lui tinuse cu orice pret sa nu lipseasca de la aceasta serbare ! — Cum as fi putut ? intreba Amara, uitindu-se la el cu ochii aceeia cutremuratori, plini de tilc — Poate ar fi fost mai bine sa te fi odihnit, se amesteca regina, daca te simti intr-adevar atit de rau Dar spune-mi, cuni iti e acum ? Mahamaya pusese intrebarea in clipa cind Amara, scotind un tipat, se agatase de bratul tatalui ei ca sa nu cada din picioare Mai palida, adineaori, decit siragurile de perle si albul matasurilor, acum o umbra pamintie i se asternuse pe fata Urmarind privirea incremenita a fetei, vazura un barbat tuciuriu cu infatisarea unei fiare, care se apropiase tiptil si se chircise la pamint la citiva pasi de ei, asteptind — Mascariciul de colo, el a speriat-o ! spuse Baku — Da, e cu adevarat groaznic la infatisare, spuse regina Nu-mi amintesc sa mai fi vazut vreodata o asemenea pocitanie ! 347 — Ei, e un imblihzitor de serpi, stie o multime de pozne, ii incredinta Ajatasattu cu o veselie prefacuta, care il infiora pina si pe el — o simti si pe Amara tresarind Strigind : "iata-1 pe unchiul !" Amara se desprinse de bratul tatalui ei si alerga — pesemne ca sa scape de spaima ce o cuprinsese — spre trepte, unde se ivise Mahimsasa pe urmele regelui "De ce a venit ? De ce ? Ce rost are ?" gindea Ajatasattu "O fi crezind ca n-am sa indraznesc sa omor sub ochii ei ? Da, da, asa-i, acum o inteleg Astea avea in minte, cind a facut juramintul Ah, Amara, Amara ! sarmana de tine, tu nu cunosti barbatul, nu stii ce poate cind vointa cea rea ii hotaraste soarta !" Da, soarta ! Se legase cu miinile lui ! Simtea ca ar fi vrut sa dea inapoi, sa-i implineasca speranta inaltatoare — dar stia prea bine ca va trece la fapte, si va savirsi grozavia ! Un glas aspru, suierator, o rasuflare fierbinte care-1 ardea in ceafa il trezi din gindurile intunecate — Ei ? Ai ramas nauc — si eu la fel ! Ce vestminte stralucitoare ! E impodobita ca o baiadera ! Dar pentru cine s-a gatit asa ? Vrea sa ma puna in umbra pina si pe mine, regina ? Aproape ca i-a reusit ! Ai vazut ce diamant poarta in plete ? Nu mi-a fost dat sa vad asa ceva, in afara pietrei sarpelui ! Ultimul cuvint il lovi pe Ajatasattu ca o sageata, tis-nita pe neasteptate — Ce spui ? striga tulburat, prinzind-o‘ de brat — Ce ti se pare ciudat ? intreba Mahamaya, si in glas si in ochi i se citi banuiala adulmecindu-i zbuciumul — Ai pomenit de piatra sarpelui — o poarta doar — Mahimsasa, il intrerupse rizind regina Nu-i greu de vazut ! si arata spre cei adunati pe trepte, unde Amara sta de vorba cu Mahimsasa — stiu, stiu ! spuse Ajatasattu, m-am si incredintat ' Am privit giuvaierul cu multa bagare de seama Nu l-am vazut stralucind niciodata cu un licar atit de verde, un verde coclit ! Mi s-a parut ca ma priveste inveninat din capul solzos al sarpelui, unde i-a fost cindva lacasul , 348 — Dar de ce atita neliniste in legatura cu diamantul acesta ? De fapt, ce ai de gind cu Mahimsasa ? si imblinzitorul acela de serpi, pe care nu l-a mai vazut nimeni — cine e ? — Vei afla indata ! raspunse Ajatasattu si se indrepta spre oaspeti, rugindu-i sa se aseze pe locurile pregatite jur imprejur — O intimplare fericita mi-a dat prilejul sa va ofer o desfatare ciudata, rar intilnita — Sint nerabdator sa vad la ce te-ai gindit, spuse Narada in timp ce conducea pe Mahamaya spre cele doua jilturi din mijlocul rindului intii, stind cu spatele la stupa Cu o deosebita curtenie, Ajatasattu il insoti pe Mahimsasa pina la locul prevazut, in mijlocul rindului din stinga, in timp ce Amara, avindu-1 pe tatal ei in dreapta si pe isidasi in stinga, se aseza in rindul din dreapta, in fata capitanului de osti La un semn al lui Ajatasattu, Chranquinchru pasi inauntrul cercului, se ghemui la pamint, aseza cosul inaintea lui si duse fluierul la gura — Acest imblinzitor de serpi venit din miazazi o sa va arate cu voia domniilor voastre, o cobra — indata ce-i cinta din fluier devine atit de blinda incit pina si eu ma pot juca cu ea, cu toate ca muscatura ei e veninoasa, lucru pe care oricine il poate cerceta — Trebuie sa fie o adevarata minune ! spuse Mahamaya Regele incuviinta din cap imblinzitorul deschise cosul si incepu sa cinte Fluierul depana incet melodia atit de ciudata — coplesitoare — Cu drept se poate vorbi de o minune ! spuse isidasi iata cum cintecul face din jivina veninoasa o faptura blinda si ascultatoare, ar trebui sa ne amintim cuvintul Sublimului, care ne-a imblinzit pe noi, trufasii, plini de veninul firii ! Nu-si incheiase vorba, cind sarpele se prelinse afara din cos — si numarul privitorilor dadu glas mirarii lor, in fata marimii uriase si a gingasiei cu care se misca Larma deveni si mai mare, cind Ajatasattu ce astepta in mijlocul cercului ca sarpele sa se apropie, incepu sa se joace cu el, intinzind mina si asmutindu-1 349 — Nemaipomenit ! E mai blind decit un ciine de casa ! striga cineva — Cum isi mai joaca limba ! se minuna un altul — Nu, nu ! inca nu capeti lapte, spuse Ajatasattu cobrei Mai intii trebuie sa arati tot ce stii ! Cintecul se inteti, din cc in ce mai ascutit Cobra se inalta putin, umflindu-si gitul — Vad deslusit desenul ! striga Baku incintat — Uite cum isi arata coltii ! — Mi-e groaza ! striga Mahamaya Printe, poate deveni primejdioasa ! — Nu, nicidecum ! raspunse Ajatasattu Uitati, sc face ca ma musca de mina, dar de fapt e numai in joaca si acum, ridica-te in sus, toata ! spuse cobrei si-i facu semn cu amindoua miinile imblinzitorul lua mina dc pe fluier, si o flutura de mai multe ori inspre sala — Aha, omul vrea sa spuna ca luminile orbesc sarpele ! spuse Ajatasattu si iesind din cerc, urca in graba treptele, strigind slujitorilor sa traga perdelele, si sa stinga lampioanele atirnate in copaci Stind pe treapta de sus, de unde-1 vedea pe Mahimsasa din fata, Ajatasattu isi incorda privirea, atintind-o pe fruntarul de aur al capitanului, unde trebuia sa apara licarul asteptat "Acum luminile s-au stins — nu incepe sa straluceasca ? Cit o sa tina ? Acum, da, da, incepe ' Dar cit de incet Vai, cit de slaba-i lumina ! Era atit de stralucitoare, altadata cind Mahimsasa a iesit din vagauna, ai fi zis ca o stea ii sclipeste in frunte ! — Sa-si fi pierdut puterea ? Parca ar fi doar o oglindire " "Ah, dumnezeii mei ! Ce-i asta ? O raza de lumina acolo, — in fata lui Mahimsasa unde sta Amara ? " N-o vedea decit dintr-o parte, dar raza ce-i pornea din frunte lumina in fata ei capul aplecat al cobrei, partea dinauntru a gitului umflat si ochii mici, sclipind verzui, aprinsi de seinteierea diamantului la nici doua picioare de fruntea ci Ca omul ratacit in noapte, care in zvicnirea unui trasnet zareste tinutul unde se afla — cu totul altul decit 350 cel asteptat — si cuprinde totul intr-o strafulgerare a mintii : din ce loc a pierdut drumul, cum a ajuns aici, care sint urmarile — tot asa Ajatasattu pricepu totul intr-o clipita, si incremeni Sa faca un salt pina jos ? Dar miscarea neasteptata n-ar face decit sa grabeasca deznodamintul Sa se strecoare pe nesimtite ? Sa tipe ? Un murmur de admiratie rupse tacerea Credeau cu totii ca totul fusese gindit dinadins, ca e un joc — si-1 gaseau fermecator ! O regina a serpilor ! Latura cumplita a situatiei inlatura orice sovaiala Cum i-ar fi putut lamuri ? Nu mai avea de ales ! Un salt — si era jos — in aceeasi clipa fluierul scoase un sir de sunete ascutite, ca sagetarea unui traznet — un zvicnet al cobrei — raza de lumina tisni dintr-o data in sus, catre stele — tipete — invalmaseala O stringea in brate — giuvaierul dracesc il orbea — il acoperi cu stinga— rana, acolo, la git — doi stropi de singe — puse gura, sugea, sugea ca si cum ar fi putut sorbi otrava — nu se poate sa moara — nu se poate — nu ! — moare — ! Dar ce-i lovitura asta in ceafa — ce durere cumplita ' i se facu negru in fata ochilor tiaruda biruitorul si inca o data, incet, clipitul ochiului urias — ochiul lumilor isi cobora pleoapa Edmund intrezari iarasi cobra, care se legana domol in fata lui, imblinzitorul ghemuit alaturi de ea, auzi cin-tecul, mereu acelasi, al fluierului primitiv — si totusi nu vedea si n-auzea nimic Un singur gind il stapinea, un singur sentiment din adincul fiintei lui pina in marginile constiintei : "Amara-Amanda Unde-i acum Amanda,’ Amanda lui ? Undeva prin apropiere, in parc, inconjurata de primejdii provocate chiar de el, ah, nechibzuitul ! Ce insemna pentru el, acum, revolutia de palat, batalia pentru un regat indian ? Ceea ce in ochii unui adult e o coroana de hirtie dupa care, lacom, copilul isi intinde 351 mina L Alta era realitatea : dragostea aceea nesecata, imuabila, de care avusese parte intr- o viata trecuta, pe care o recunoscuse prea tirziu si din a carui dulceata nu gustase decit o data, cind isi da ultima suflare, dragostea ce i se daruise si in viata asta, si el n-o luase in seama, descoperind-o abia acum, mult prea tirziu, si poate numai pentru a o pierde din nou ! Oare printr-o eroare neprevazuta care pindeste mereu din umbra in imprejurarile tulburi, oare revolta nu putea izbucni chiar in secunda asta ? si o fatalitate oarba n-ar putea-o impinge pe Amanda chiar in mijlocul macelului ? Sau vreun glonte ratacit sa-i nimereasca in inima ? Unde s-ar putea intimpla asta ? Sus, probabil, pe terasa Gand-harven, in Pavilionul Paunilor — si acolo el n-avea voie s-ajunga, aparitia lui era doar semnalul pentru aprinderea artificiilor — si pentru explozia finala ! Trebuia s-o apere — si nu-i era ingaduit s-o caute in locul unde se afla Sfisiat de indoieli, sta in loc neputincios, cuprins de disperare Nu, nu-1 vedea nici pe imblinzitorul de serpi, nici co-, bra — cind deodata zari ceva La citiva pasi de el se ivise Garuda Da, acolo statea paznicul Amandei, sfisiat si el de sentimente contradictorii Conflictul dintre datorie si impuls, care izbucnise in sufletul lui Garuda inca din micul sanctuar, cind zarise cosul sub bratul imblinzitorului si simtise mirosul cobrei nevazute, lua acum proportii uriase, la vederea celui mai mare sarpe din citi vazuse vreodata — un adversar de anvergura, care se legana la citiva pasi de el, cu gitul umflat si coltii stralucitori ! Vrajit de cintec, nu lua in seama prezenta dusmanului sau de moarte Asa statea mica jivina, cu toti perii rascoliti, gata parca sa sara in aer, si sa-si infiga ochii injectati ca doua proiectile incandescente in trupul urit al reptilei Vazindu-1, Edmund simti un fior de speranta : paznicul ei de credinta era aici — putea spera ca nici ea nu-i departe ! Dar unde ? incotro s-o apuce ? Garuda il va duce pe drumul cel bun, bineinteles, numai dupa ce va scapa de obsesia lui Edmund facu semn cu mina, nerabdator — in aceeasi clipa imblinzitorul lua fluierul de la gura, scotind un 352 tipat gutural Cobra se lasa indata in jos, lunecind spre cos unde se furisa printre frunze Garuda se infiora, ca lovit de trasnet Jumatate din trupul sarpelui se mai rasucea afara acum ori niciodata ! Un strigat sfisietor scapa printre dintisorii ascutiti, dar labutele ramasera infipte in pamint Acum nu se mai vedea decit virful cozii — apoi capacul cosului se inchise ispita trecuse ! "Victorie !" — aceasta era lauda binemeritata de Garuda O stia in clipa urmatoare descoperi ca o buna cunostinta de-a lui fusese martor la actul sau de bravura, de infri-nare si stapinire de sine Scheunind vesel, se apropie topaind de Edmund Acesta il lua in brate, il strinse dragastos la piept, de parca ar fi fost un zalog de iubire, si-1 aseza cu grija la pamint Speranta i se implini indata Garuda porni cu hotarire intr-o anumita directie Trebuia sa alerge ca sa tina pasul cu grabita sa calauza — la capatul unei alei intunecoase zari un mic templu iluminat si pe masura ce se apropia, presimtirea i se adeverea : printre coloane, in lumina vie a lampioa-nelor, se contura silueta atit de mult dorita Amanda stringea intre degete tremurinde ultimele file ale manuscrisului lui Kala Rama Citea cu infrigurare ; Dar in toiul invalmaselii si a tipetelor de groaza rasuna dintr-odata, ca o trimbita de lupta, glasul lui Mahimsasa, si trupul lui vinjos se inalta ca un turn deasupra valului de oameni : — La mine, cei cu credinta pentru rege ! Opriti iesirea ! Aduceti torte ! Puneti mina pe mascarici ! intr-o clipa, cei mai multi s-au gramadit in jurul lui Cu sabia in mina — razboinicul nu se desparte de ea nici la serbari — primeau poruncile sale ; cei mai apropiati s-au strins cerc in jurul regelui ; unii alergara inspre stupa, altii in sala unde se trageau perdelele in laturi — lumina se revarsa iarasi in curte Se ivira slujitori pur-tind facle si-1 vazura pe Ajatasattu stringind in brate trupul moale al Amarei incerca sa-i soarba veninul din rana, 353 ingaima fara sir cuvinte de iubire, o implora sa nu moara, sa nu-1 paraseasca — el ii soarbe veninul, sa ramina ea in viata — el poate muri! — Da — mori, tradatorule! striga din spatele lui Mahamaya Smulse fulgerator pumnalul unui curtean si-1 infipse cu toata puterea printului in ceafa Fara sa scoata un cuvint, Ajatasattu se prabusi la pamint impreuna cu Amara — Mahamaya, ce faci ? ! se ingrozi regele Narada insa regina cazuse in nesimtire in bratele celor aflati in apropiere Deodata, ca venind din alta lume, se auzi glasul soptit al Amarei, rostind numele lui Ajatasattu Printul incerca sa se sprijine intr-un brat — se apleca peste fata ei : — Auziti ? Numele meu pe buzele-i sfinte — jertfite pentru mine — s-a jertfit singura ! Amara, Amara, vin dupa tine dupa tine ? — eu ? unde esti ? departe ai fugit si lovind cu stinga in jurul lui, striga : — Pieriti, pocitanii ! — luati ghearele de pe mine ! Brahmanule, unde-ti sint zeii ? Ajuta-ma ! — ajuta-ma ! in locul preotului o zari pe isidasi aplecata asupra lui si a Amarei ; ingaima cu rasuflarea taiata, privind-o cu ochii larg deschisi : — Da, maica ! Bine ai spus, nu-i nimeni sa m-ajute ! :— si ceea care m-ar fi putut ajuta, am omorit-o — s-a dus, e acolo sus, in ceruri — pe mine ma trag diavolii in jos, ii simt — Ah, ma trag in adinc Amara deschise ochii — straluceau limpezi ca lumina cerului, umbrind sclipatul dracesc al pietrii sarpelui din pruntea ei incet, cu ultima zvicnire de viata isi trecu mina dupa gitul lui Ajatasattu, suflindu-i in ureche : — iubitule, nu-ti fie teama •— sint cu tine — demonii n-au putere asupra mea ! — Amara ! :— Nu te voi parasi niciodata ! :— Niciodata ? Vocea i se stinse, ochii i se impietrira — cazu peste trupul ei neinsufletit 354 — Amara, copilul meu ! gemu tatal ei ingenunchind linga ea Narada isi acoperi fata, murmurind : — Fratele meu, si sotia mea — ! Citiva razboinici iesira din sala, tirindu-1 pe Bharad-vaja dupa ei Mahimsasa, a carei inima singera mai adinc decit cea a fratelui sau, dar in tacere, se infatisa stapinit, cu demnitate militara, in fata regelui sau — Luminatia Ta, datoria de domnitor trece inaintea mihnirii! Sub ochii nostri, o uneltire ticaloasa a fost dezvaluita, si zadarnicita datorita curajului si jertfei acestei fiinte preacurate ! Nu stim daca primejdia este inlaturata iata, l-am prins pe preotul casei printului, care azi dimineata se prefacea, fatarnicul, ca-si paraseste slujba Nu incape indoiala ca stie totul ! Bharadvaja se arunca tremurind la picioarele regelui — Mi-e inima zdrobita, spuse Narada, dar imi voi face datoria ; voi judeca cu mila, dar si cu dreptate — caci faradelegea ce s-a infaptuit aici pacatuieste si impotriva rinduielii omenesti, si impotriva celei dumnezeiesti Mi-am dat seama de lucrul acesta — dar altminteri, totul ramine o taina ! — O taina pe care o pot dezlega, spuse isidasi Afla, Prealuminate, ca un juramint pecetluise buzele fecioarei, si n-a stiut sa opreasca intr-altfel nelegiuirea iubitului decit indreptind fulgerul mbrtii spre fruntea ei nevinovata, jertfindu-se pentru el Se amagise — fiindca faradelegea tot faradelege a ramas ! Daruirea ei insa n-a fost o amagire ! Va da rod, dincolo de timp, destramind toate amagirile — iubirea ei va da rod si pentru bietul meu frate, spuse regele Da, o iubire cum a fost a ei nu se poate insela ! Ea a vazut ceea ce noua ne-a ramas ascuns in adincul sufletului lui : saminta binelui, stimita silnic de ea, a strapuns in ultima clipa asprul ei invelis, si a iesit la lumina Duceti-i acum, cei pe care moartea i-a unit atit de strins, sa odihneasca alaturi pe rug, ca soti si sotie, si cenusa lor fie pusa intr-o singura urna ! si ridicind mina in semn de binecuvintare peste cele doua trupuri neinsufletite, rosti : — Pacea sa fie cu voi ! 355 insa isidasi i-o intoarse cu un gest blind de mustrare : — Pace ? Nu, o rege ! Lupta ! O lupta noua, caci numai cine se straduieste, invinge ! Amanda se ridicase in picioare Citi ultimele cuvinte cu voce tare, tulburata la culme Da, se trezisera pentru o noua lupta — ei doi Dar cum sa iasa invingatori ? Ce facuse ea, de pilda ? Mai nimic ! si ce avea de facut ? "O, cit de fericita a fost Amara, care odihneste aici !" Amara ? Amara nu era alta decit ea — si ramasitele pastrate aici erau doar hainele pe care le lepadase, Dar el ? Nu banuia nimic ? Cit de adinc se cufundase in aparentele inselatoare ! — Unde era ? Ce primejdii il pindeau ? Daca ar fi putut fi linga el — ! :— Amanda ! — Amara ! Se trezi in bratele lui — in imbratisarea care, cindva, inca inainte de a-1 fi vazut, o smulsese din viitoarea oceanului, si care acum o ferea de o si mai cumplita "Mare a Suferintei11 Ce strins o tinea ! Nu-i va mai da drumul niciodata ! "Amanda-Amara ! Amanda mea, Amara mea !" Mai trebuia altceva in afara acestor nume — de fapt unul — soptite cu vocea stinsa de emotie, intre un sarut si un oftat, o lacrima si un zimbet ? Ce explicatii, ce promisiuni, intrebari sau raspunsuri si- ar mai fi avut rostul ? Da, stia tot, intelegea totul, trezit din betia placerii, din infrigurarea desarta a aventurii si setei de putere — dezmeticit, liber — iubea ! Prin ce minune intelesese, cine ii deschisese ochii — intrebarile puteau sa astepte N-aveau ce cauta acum Contopiti, se pierdeau in clipa vrajita a fericirii Dar nu erau inconjurati de pericole ? Din toate partile ? El, ea, amindoi ! Dar cine se mai gindea la primejdii, acum, cind erau impreuna, imbratisati parca pentru vecie ? Primejdiile sint ale lumii — cum ar fi putut patrunde in acest loc ferit, instrainat de lume ? — in cercul vrajit de lumina cuprinzind, in stralucirea lui, intunericul dragostelor lor de altadata, inconjurat si el de cingatoarea de umbra inmiresmata a dumbravii de portocali — si 356 dincolo, mai departe, de gradinile cufundate in tacere si lumini ale palatului ? Clipa parea suspendata in vesnicie iesind din umbra copacilor, doua fete se aratara din-tr-odata ip cercul sacru al luminii — abia luate in seama de cei doi pe care o voce ragusita ii smulse din visul lor sublim : — Sahib ! Sahib ! — vino — nu e vreme de intre parul incenusat si barba brumarie fata leului brahman ardea de indignare Desi era preot al lui Krisna, si lingusitorii il preaslaveau ca pe un "ansa", particica incarnata a zeului insusi ce se lasa si el in voia placerilor trupesti, — i se paru ca lucrurile merg totusi prea departe ! Ce naiba se intimpla cu strainul acesta ? Acum, in ultimul ceas, in momentul decisiv, cind urma sa puna mina pe putere — se lasa prins pina la uitarea de sine de farmecele unei fete ! "Da’ slab de inger mai e ! O sa facem ce vrem din el !" La gindul acesta, furia i se mai domoli in ceea ce-1 privea pe insotitorul lui, Chandra Singh, barba i se zbirli de multumire in fata acestei privelisti neasteptate : va da de veste maharanei — nu va mai fi nevoie sa recurga la arme ! Oare nu cresteau jur imprejur frumoase ierburi otravitoare, dar al pamintului indian ? Asa ca puse o mina linistitoare pe bratul brahmanului — si-n loc ca acesta sa tipe : "Nu-i vreme de ciripit, acum !:‘ se multumi cu un indemn : sahibul trebuia sa vina indata cu ei, se facuse tirziu, rajahul il astepta pe sahib — mai asteptau si altii — — Sa astepte pina in ziua de apoi ! exclama Edmund uitind ca aliatii sai indieni n-aveau cum sa stie ce-i aia — Sa astepte ? Regii nu asteapta, nici cei ce rivnesc a fi regi ! Nici dumneavoastra, sahib, nu mai puteti astepta — altminteri nu veti urca niciodata pe tron ! — Cum de nu intelegeti ? Duceti-va dracului ! ii repezi Edmund Nu vreau sa am nimic de-a face cu voi ! Nu mai stiu de voi ! Marele preot ridica miinile la cer Era limpede ca ziua : Kama ii luase mintile ! Fara a sta mult pe ginduri, urca cele citeva trepte si-1 prinse pe Edmund de brat, sa-1 trezeasca la realitate 357 — Veniti-va in fire, sahib ! Vorbiti fara noima 1 insa sahibul il respinse pe ansa divinitatii cu atita putere, incit in clipa urmatoare zacea in bratele rajputanului — Ce inseamna asta : "nu vreau sa mai am de-a face cu voi ?" striga acesta — Sa mai am de-a face cu voi, cind nu mai departe decit ieri ati incercat sa ma ucideti ? Desigur, n-ar fi frumos din partea mea ! Ar fi chiar o tradare ! invinuirea ii inchise gura rajputanului insa leul brahman racni : — Ar fi o tradare, daca n-ar fi mai curind o nebunie ! Ati mers prea departe, sahib, ca sa nu mergeti inainte alaturi de noi ! Ori coroana, ori capul ! — Va inselati, parinte ! striga Amara intervenind cu indrazneala Ati pierdut jocul oricum ! Kala Rama a aflat totul acum un ceas O, nu el, eu sint aceea care i-am spus ministrului cum stau lucrurile, eu am descoperit totul, da, chiar si tentativa dumitale de asasinat, Chandra Singh ! — Fugiti ! Salvati-va, cit mai e timp ! Omul tigru simti ca turbeaza : sa fie demascat de o fata, tras pe sfoara de o memsahib cu pielea alba ! Un racnet de furie, si sabia sclipi Dar Amanda fusese smulsa inapoi de Edmund, care sari intre ei ca s-o fereasca Sabia rajputanului aluneca pe un obiect metalic pe care Edmund il tinea in dreapta — taie mineca larga a caftanului la umar, tisni in cupola s lupei si se frinse intr-o crapatura Chandra Singh sari inapoi Un pumnal ii sclipi in mina stinga — dar in aceeasi clipa simti asupra lui privirea goala, dar amenintatoare a unui pistol cu doua tevi aflat in mina lui Edmund — Rama — Rajputana — Rama ! i — Sariti, cei credinciosi rajahului ! Numai chemarea dintii trezi un ecou Se auzira pasi grabiti fosnind printre frunze, si citeva fete tuciurii incununate cu turbane verzi, in frunte cu mutra de sacal al lui Pertab, se holbara la ei, orbiti de lumina lampioa-nelor in citeva vorbe, brahmanul le explica situatia indata se porni un miriit, o sete de singe, apoi rasuna un urlet fioros : "Mar ! Mar ! — Ucideti ! Ucideti ! Vreo 358 sapte sabii lucira in noapte, dar mai sovaiau in fata pistolului stapinind intrarea dintre coloane E drept ca ieri sahibul nu nimerise pantera neagra, dar era un bun tin-tas, mai ales cu pistolul — o stiau cu totii O stia si el Nu degeaba la Pisa se luase zilnic la intrecere cu Byron si Shelley ! Doua vieti erau in mina lui : Chandra Singh si Pertab Apoi se va vedea cite teste putea zdrobi cu patul pistolului Daca ar fi fost singur, s-ar fi descurcat usor ; in doi era mai greu Putea doar s-o apere cu trupul lui si sa spere ca Striga inca o data, din rasputeri : — Aici, cei credinciosi rajahului ! Din nou nici un raspuns N-avea de ales ! Mai intii rajputanul Degetul sau apasa pe tragaci — Jos armele ! striga o voce binecunoscuta, poruncitoare, din imediata apropiere Kala Rama se ivi la intrarea micului templu, intre cele doua tabere Drumurile se despart Nu era Kala Rama, ministrul — era Kala Rama san-nyasinul O pinza mare de bumbac il invaluia din umeri pina peste genunchi, lasindu-i bratele libere Un turban alb ii ferea capul Cu dreapta stringea o trestie in chip de toiag Peste umarul drept ii atima o funie lunga, infasurata de mai multe ori de gitul unui ulcior de pamint Nimic n-ar fi putut vorbi mai limpede despre viata ce-i astepta pe barbatul acesta care cu un ceas in urma isi mai numara averea in sute de milioane, decit acea funie lunga, de atitea ori infasurata in jurul ulciorului — de azi incolo singura lui avere ii va sluji sa scoata apa din fintinile adinci, ingaduind pelerinului sa ramina in viata Oricit de uriasa ar fi fost autoritatea lui Kala Rama chiar in ochii adversarilor neimpacati ai guvernului sau, nu se stie cit de salvatoare i-ar fi fost interventia, daca s-ar fi aratat in vestminte de purpura si incarcat cu diamante Rajputanii stiau ca soarta lor e pecetluita ; 359 erau tradati si vinduti ; singele indian clocotea in ei, si n-ar fi rabdat ca sa fie varsat mai inainte de a fi vazut curgind singele razbunarii ! insa veneratia profunda, fara margini fata de viata spirituala, mostenire inca din vremea Vedelor, sta atit de adinc infipta in inimile lor, incit acesti barbati, care n-ar fi crutat fatul din pintecele mamei, dadura inapoi la aparitia pelerinului, topindu-se in dumbrava intunecata Cei doi ramasera singuri cu Kala Rama Amanda cazuse pe banca, aproape lesinata Dar strin-soarea patimasa a lui Edmund, si vocea domoala a lui Kala Rama, mina lui ce-o mingiia incet pe crestet izbutira s-o readuca in simtire — Pericolul a trecut, copila mea ! Odata pentru totdeauna Fii linistita, si ai incredere ! Amanda ii recunostea vocea si trasaturile, dar nu se dumirea cum de ministrul, care o parasise cu un ceas in urma imbracat in vestmintul stralucitor al unui mare demnitar oriental, sta acum in fata ei in strai de cersetor intelegea un singur lucru : batrinul acesta cu sufletul atit de nobil ii salvase din ghearele mortii — le daduse viata inapoi, tocmai in clipa cind dobindea un sens mai adinc — Ne-ati salvat, Excelenta ! — Nu "Excelenta11, copila mea, ci doar Kala Rama ! Se aseza alaturi de ea luindu-i mina intr-ale lui : — Nu ti-am spus eu, fata mea, ca ne vom mai vedea o data — si asta curind ? — Sa ne vedem inca o data ? Ah, Kala Rama, ce spui ? De ce numai o data ? De ce trebuie sa fie asa —• de ce sa nu te mai vad ? — Poate da si poate nu — cine stie ? Cred totusi ca drumurile noastre se despart — Dar unde duce drumul tau ? — Ma duc sa caut pacea, pacea cea desavirsita in framintul acestei lumi o gasesti greu ! Nu mi-ai adus chiar tu, Amanda draga, salutul invatatorului meu ? Acum intelegi de ce te-am numit crainica bunei vestiri ! in clipa aceea am stiut ca a sosit ceasul Ma voi gindi mereu bucuros la momentul acela, de parca vocea ta mi-ar fi vorbit asa : "Acum, batrine, ca ai muncit cinstit o viata 360 intreaga, iata ca a venit vremea sa te odihnesti !" Era lucru de mult hotarit ca sa ma retrag din scaunul puterii ; totul era pregatit, si invatatorul meu ma instiintase ca va veni si el cu acest prilej, atit de important pentru mine, parasindu-si locul sau retras de lume, si sosind aici in came si oase ca sa ma ia cu el — Ah, ce bine! Deci nu plecati singur, exclama Amanda bucurindu- se ca un copil ca batrinul nu va drumeti neinsotit si fara ajutor, cu toate ca nu parea sa fi avut nevoie de asa ceva Ca orice femeie, se nelinisti la ideea singuratatii absolute "Veti fi impreuna cu strainul acela — indata ce l-am vazut, mi-a inspirat atita incredere ! Simpla lui prezenta ma linistea ca prin minune ! — Veti fi in tovarasia celui care, cred, s-a numit odinioara regele Narada, spuse Edmund Amanda il privi mirata, apoi fata i se lumina : — Acum stiu cine si-a deschis ochii ! — Da, Amanda, asa a fost, spuse Kala Rama Vezi, sint in miini bune ! — si adauga cu ironie, dar plina de drag : "Dat fiind ca nu ma crezi in stare sa-mi port singur de grija !" Amanda rosi : — si in cc loc traieste, departe de lume ? — Undeva, in muntii Himalaia — un loc singuratec, loc bun pentru reculegere si meditatie, unde te poti bucura de tovarasia celor care sint de un gind cu tine — un loc asa cum il descrie batrinul Milarepa, sihastrul tibetan : Aici in munti sta Milarepa, in singuratati — sus, zapada vesnica, ghetarii dumnezeirii, in fata, codrii, minune nepatrunsa, si plaiurile verzi, pajisti, cimpii in floare, mirositoare, albine mii, fluturi — pe maluri, pasari de apa privesc roata imprejur, cu gitul unduit — in frunzarii, ciripit vesel de pasaruici si-n jur, departe, lanturile de munti inchid cercul cu valuri albe de matase — Ei, una peste alta, un "Sans-Souci" atragator, pentru un om de stat batrin, cu setea linistii, adauga Kala Rama zimbind 361 — O pereche de tineri insuratei n-ar ezita sa vina si ci ! glumi Amanda pe acelasi ton — Da, da, aproba Kala Rama, uite locul pentru o calatorie de nunta in stil englezesc — englezii sint mari amatori ai Alpilor ! Cred insa ca altul vi-e drumul, adauga cu gravitate, privindu-1 pe Edmund cu inteles Edmund lua mina Amandei intr-a lui : — Daca am inteles bine ce mi-a spus ieri geniul meu cel bun, calatoria noastra de nunta o vom face in — Belucistan 1 Amanda il privi vesel, plina de curaj — Asa gindeam si eu, aproba Kala Rama — in tinerete, Kala Rama, am avut un prieten : ii spuneau "geniul meu cel bun", si pe buna dreptate ! stiti cine e, ii stiti numele fara moarte : Shelley, poetul cu har dumnezeiesc, vesnic tinar, numai flacara si avint, "inima inimilor*, asa i-am sapat in piatra, pe mormint — fiindca singera alaturi de toti cei ce singerau pe pamint, si se bucura de orice nobila bucurie ! Cine l-a cunoscut, a spus ca n-a mai intilnit un altul asa ! Cum i-a fost poezia, asa si viata : o flacara mistuita pe altarul dragostei si a dreptatii, in templul omeniei ! Vedeti, ieri mi-am adus aminte de doua ori de el : o data, citind scrisoarea sotiei lui, in care imi spunea ca, dupa cit se pare, geniul bun m-a parasit, si totusi nu se indoia ca nu-i voi trada spiritul niciodata! si a doua oara, datorita Amandei Vorbin-du-mi de misiunea in Belucistan avea atita lumina in ochi, spunind : "Sa ai prilejul sa ajuti, sa faci binele, sa pui capat violentei, atrocitatilor care pustiesc omenirea — chiar daca ramii in umbra, nestiut de nimeni — ce sentiment sublim, ce fericire !" si am tresarit : era aceeasi inflexiune, — da, Kala Rama — cea a prietenului meu din tinerete ! Asa si e 1 Ca geniul meu bun e iarasi alaturi de mine, am descoperit abia aici ! Cum as mai putea avea indoieli privind drumul pe care trebuie sa-1 iau ? Am ratacit de ajuns pe cai gresite ! Ultima aproape ca m-ar fi dus la pieire ! Acum nu mai pot gresi, chiar daca m-аг duce prin pericole de moarte — stiu ca pe ea n-o vor speria 362 — Riscuri ? Cite vrei si nu vrei, spuse Kala Rama grav Mi se pare ca primelor saptamini ie spuneti "luna de miere", nu-i asa ? Ei bine, mierea behaeistana va fi gustoasa, plina de arome si datatoare de sanatate, insa albinele astea salbatice sint un soi foarte irascibil si foarte primejdios ! Daca ai merge de unul singur, mi-ar fi teama de temeritatea dumitale, dar acum isi are leacul i Va las deci cu nadejdea ca veti trece cu bine aceasta incercare, gasind solutii fericite spre binele tuturor, care sa apere pacea, atit de scumpa ! Tacu, apoi inalta capul, ascultind cu atentie, ca vina-torul din jungla ce fusese in tinerete, a carui auz fin nu-1 pierduse Ceilalti nu auzisera nimic — Aud glasul tatalui dumitale, Amanda Va gasi aici cenusa unei iubiri mistuite cu veacuri si veacuri in urma — si alaturi, aceeasi iubire, pasare fenix renascuta din propria-i cenuse, intinzindu-si aripile tinere pentru un alt zbor, nou, cutezator ! Dar nu va mai gasi "pasarea calatoare" care zboara cel mai sus ii vei spune tu ramas bun in numele ei, salutul unui frate, caci frati de singe am fost in vremuri de demult, si sintem inca astazi, intru spirit — Nu mai vreti sa intirziati nici o clipa printre noi ? intreba Amanda — Pasarea calatoare simte fiorul in aripi cind i-a sosit ceasul sa zboare Ma cheama inaltimile As vrea sa fiu si sa traiesc ca Milarepa, asa cum cinta calatorul in eternitate : Privesc de sus, din muntii mei — minune 1 — ce se vad de departe, din cele patru zari, vad lumea trecerilor si a amagirii si-i doar o pilda : placerile, dorinta sint numai oglindiri, naluci, viata nu-i altceva decit parere, vis, si cercurile celor trei tarimuri sub ochii mei se desfac in nimic — o, minune ! — Atunci binecuvinteaza, tata, legatura noastra, ruga Amanda 363 Kala Rama nu-si intinse miinile peste capetele lor,’ ca un preot ; isi puse miinile pe umerii lor ca un vechi prieten, si spuse : — Am vazut implinindu-se acum dorinta celui pe care-1 voi insoti in curind — Narada, pe numele lui uitat de timp A sapat aici in piatra, cu o mina de mult prefacuta in cenusa : "Fie ca in viitoarea lor viata pe pamint, o stea mai fericita sa le lumineze dragostea11 iata, — ma despart cu bucurie de locul acesta ! si aura binecuvintarii lui ii invalui mai solemn pe cei doi decit ar fi facut-Q maretia unei ceremonii intr-o catedrala — Priviti aici, prea cinstite sahib, ultima opera a lui Baku, mormintul fiicei sale Panditul simti ca i se ineaca vorba in git : printre trunchiurile intunecate ale cringului de portocali zari in templul iluminat silueta infioratoare a "marelui sahib" Mintea lui de savant fusese atit de putin pretuita, incit i s-a spus tot atit cit i s-a ascuns stia totusi ca strainul acela era un om insemnat, deci ca in jurul lui pindeau tot soiul de primejdii — trebuia deci sa se tina cit mai departe de el, ca sa evite a doua minie a leului brahman isi stoarse creierii pentru a ademeni spre alte pajisti pe taurul stiintei sanscrite, incercind sa-1 abata de pe aceasta cale atit de plina de primejdii : — Dar mai inainte, preacinstite, sa incercam poate sa ne uitam la o inscriptie foarte greu de descifrat — Nu, nu, — ce spuneati adineaori ? Piatra funerara a fiicei lui Baku, Amara ? S-o vedem numaidecit ! si profesorul il trase dupa el pe panditul care se zba-tea in zadar i Amanda si Edmund nu se intoarsera spre cei noi veniti il urmareau cu privirea pe Kala Rama, trecut in partea luminata a parcului — alba in umbra cringului de portocali, silueta lui parea ca se destrama acum in lumina — o pasare alba topindu-se in norii straluminati de soare —- —    pasare calatoare, din cele care zboara cel mai sus CUPRiNS i UN PRiETEN AL LORDULUi BYRON "si a dat valul deoparte " :::::: 7 piatra sarpelui 77777: 18 PANTERA NEAGRa 7 26 CUM SiR TREVELYAN si iNDiANUL AU BaUT ViNUL DE RiN 7 7 7 33 iNDEX PROViDENTiAE   7 7 ;:: 41 KALA RAMA 7 7 7 7 7 7 7 : 45 ROMALUL 7 7 7 7 7 7 7 7 7 56 MANUSCRiSUL 7 7 : 64 PiATRA sARPELUi — PRiMA PARTE 7 7 7 7 68 PE DRUMURi PRiMEJDiOASE , 7 7 : 7 7 90 OTHELLO si DESDEMONA 7 7 7 7 7 7 100 DiN ZiLE DE DEMULT 7 7 7 7 7 7 107 iNtELEPTUL 7 7 7 7 7 7 7 7 116 TREi CHEMaRi DE BiTLAN 7 7 7 7 7 7 7 121 ii iNAiNTEA celui DE-AL TREiLEA URLET AL sACALULUi GiUVAERUL PALATULUi 7 7 : 7 7 7 7 7 125 ASFiNtiTURi 7 7 7 7 7 7 7 135 KARMA, URSiTOAREA 7 7 7 7 7 166 SALUTUL iNVataTORULUi 7 7 171 CASA MUMEi KALi si CASA LUi KALA RAMA 7 7 177 SLUJiTORUL LUi KALi 7 7 185 si PiETRELE VORBESC 7 7 193 365 fratele mai mare : z : : : : : z : z 206 opaitul lui laksmi : : : z z : : : 209 PiATRA sARPELUi — PARTEA A DOUA 7 Г i 219 DOUA PiETRE GEMENE Zi 215 SUB SEMNUL PRiMULUi PaTRAR Z 7 7 i 248 adeptii : ; : : 251 iii VALUL e dat deoparte PAViLiONUL DiN GRADiNA 7 Z 7 Z Z 5 Z 261 PiATRA sARPELUi — PARTEA A TREiA Z Z 7 263 AMANDA FACE UN PRiZONiER 7 Z Z 280 LEUL BRAHMAN si TiGRUL RAJPUTAN Z Z Z 287 DANSUL Z ZZ 294 ACOLO UNDE ROTESC PORUMBEii ALBi 7 Z Z 299 iNSCRiPtiA LUi NARADA Z Z 3"2 UNDE ERAi, ATUNCi ? 7 7 7 7 7 7 7 308 AMANDA iL VEDE PE CHRANQUiNCHRU iN CARNE si oase ' : ; ; ; ; z 314 PASaRi DRUM ARE CARE ZBOARa CEL MAi SUS 7 321 iN FAtA SCaRii DEMONiLOR 7 Z Z 7 329 PiATRA sARPELUi — PARTEA A PATRA i 7 7 336 GARUDA BiRUiTORUL Z 7 7 Z Z ! Z 7 351 DRUMURiLE SE DESPART 7 7 7 7 7 7 i Z 359 Karl Gjellerup DiE WELTWANDERER Verlag Ouelle & Meyer Leipzig, 1922 Toate drepturile asupra acestei versiuni sint rezervate editurii UNiVERS Lector : MiRCEA BUCURESCU Tehnoredactor : ELENA DiNULESCU Bun de tipar : 18 septembrie 1986 Coli de tipar : 23 Com nr 60 301 Combinatul Poligrafic "Casa Scinteii" Piata Scinteii nr 1 BUCUREsTi REPUBLiCA SOCiALiSTA ROMaNiA 